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Einführung. 


Zwei Sprachen gehen heute in den Ländern arabiſcher 


Zunge nebeneinander her, die man nicht ungeſchickt als „Vul⸗ 


gärarabiſch“ und „Neuarabiſch“ unterſchieden hat: die 
Sprache der Gaſſe, des gemeinen Mannes, und die Sprache 
der Kanzel, des Theaters, der Preſſe, der ſchriftlichen Außerung 
der Gebildeten und ihrer mündlichen bei feierlichen Gelegenheiten. 
Jene zeigt ſich am vollkommenſten, wo nicht die leiſeſte Berüh⸗ 
rung mit dem Schrifttum, in welcher Geſtalt auch immer, 
vorhanden iſt, bei den Illiteraten, welche Beruf und Wohnort, 
aͤußere Verhältniſſe aller Art auf den Verkehr mit ihresgleichen 
beſchränken; das Ideal dieſer iſt der engſte Anſchluß an die 
beſten Muſter des Altarabiſchen in allem, wofür die neue Zeit 
nicht neue ſprachliche Form fordert. 

Beide Sprachen iſt man gewohnt, als Differenzierungen, 
als Ableger des „Altarabiſchen“ anzuſehen. Das iſt un⸗ 
richtig. Das Neuarabiſche iſt noch weit von dem Ideal ent⸗ 
fernt. Abgeſehen von einer kleinen Zahl wirklich gelehrter 
Männer ſchreibt und ſpricht man heute, wenn man bewußt des 
Neuarabiſchen ſich bedient, eine Sprache, die ſich in Grammatik 
und Wortſchatz nicht unbedeutend von dem Altarabiſchen unter⸗ 
ſcheidet; ihre beſſere, freilich ſeltenere Art iſt die, welche aus 
einem Leben in den großen Vorbildern heraus den Geiſt ihrer 
Sprache feſthält, im einzelnen das Gute der Volksſprache ver⸗ 
wendet, einfach und ſchlicht bleibt; die ſchlechte Art iſt die, die 


ſich mit halbverſtandenen Brocken gelehrter Lektüre ſpreizt und 


aus dem beſtändigen Betreiben fremder Sprachen und Litera⸗ 
turen eine Anzahl Wendungen ſich anempfunden hat, die nun, 
obwohl dem arabiſchen Geiſt widerſprechend oder doch disgenial, 
in arabiſchem Mäntelchen eingeſchmuggelt werden. 


sss 
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form von ihr anſehen kann. Es ift wie fie ein Künſtliches, 
denn darüber ift kein Zweifel, daß auch das ältefte literariſche 


arabiſchen Literatur nicht durchaus ſicher. 

Schon das eben Geſagte läßt die Irrigkeit der Anſicht 
erkennen, daß die Vulgärſprache oder vielmehr die verſchiedenen 
Vulgärſprachen aus der altarabiſchen Schriftſprache entſtanden 
ſeien, denn die Araber, welche das Iraq, Syrien, Agypten, das 


entſtand, welche noch weiter als die Sprache dieſer von der 
Schriftſprache entfernt war, denn ſie zeigt außer ihrer Abweichung | 


beruht auch ber Unterſchied zwiſchen den modernen Beduinen⸗ 

dialekten einer⸗ und den modernen Ladarꝭi- Dialekten andrerſeits. 

Die Beduinendialekte bilden durch den ganzen arabiſch redenden 

Islam eine Einheits, die modernen ladarꝭ- Dialekte ſind eine 

| Anzahl von Einheiten; doch war das urſprünglich beduiniſche 

| lement in ihnen immer noch ſtark genug, viele echt arabiſche 

Sprachelemente zu bewahren. Das iſt nicht unwichtig, denn 

es ſtellt ſich heraus, daß, wie kürzlich treffend ausgeführt worden 
یت‎ 

: D. h. ſeßhaft im 


ür die Beduinen Syriens, Agyptens, Tripolitaniens und 
Tuniſiens ift jetzt die Kette durch meine Forſchungen im Herbſt 1897 
in Verbindung mit den Arbeiten Wetzſteins und Stummes geſchloſſen. 


Einführung. V 


i „im Bereiche der Syntax das weitſchweifige und bod) fo 
einzwängende Syſtem der klaſſiſchen Grammatik ſehr viele Fähig⸗ 
keiten der geſprochenen Sprache außer Betracht gelaſſen hat, 
welche aber von früheren Zeiten geerbt, ſich im Volksmunde 
immer lebendig gehalten haben“. 

Welchen Wert haben dieſe Betrachtungen für die Praxis, 
für das Leben, für das Bedürfnis derer, welche „Arabiſch“ 
lernen wollen? Ihnen ſtellt jid) die Frage: Soll ich Vul- 
gärarabiſch, fol ich Neuarabiſch lernen? Die Antwort 
ergibt ſich aus dem eben Ausgeführten in Verbindung mit 
Erwägung des Zieles beim Lernen und der Umſtände, unter 
denen es erfolgen ſoll. Wer mit geringem Aufwand von Zeit 
und Mühe dazu gelangen will, das geſprochene Wort des Volkes 
zu verſtehen und mündlich ſich ihm verſtändlich zu machen, der 
tut am beſten, ein praktiſches Handbuch vorzunehmen, das nebſt 
kurzem grammatiſchen Abriß die hauptſächlichſten Wörter und 
Wendungen der Vulgärſprache des Gebietes gibt, in welchem 
ihm ſolche Kenntnis nützen ſoll. Dieſe Art der Aneignung muß 
von beſtändiger praktiſcher Übung, von täglicher Schulung des 
Ohrs und des eignen Sprachorgans begleitet ſein. Wer etwas 
Sprachtalent beſitzt, wird in nicht zu langer Zeit es dahin 
bringen, in einer Form des Vulgärarabiſchen zu Haus zu ſein. 
Jede neue Form muß er aber von neuem lernen. Da ihm die 
Kenntnis der arabiſchen Schriftzeichen und der Formen des Alt⸗ 
arabiſchen abgeht, wird es ihm ſchwer werden, die verſchiedenen 
Geſtalten, unter welchen ein und dasſelbe Wort in den verſchiedenen 
Mundarten erſcheint, auseinander zu halten, vor allem bleibt ihm 
das ganze weite Gebiet, für welches das Neuarabiſche ausſchließlich 
verwandt wird, verſchloſſen. Erwirbt er ſelbſt die Kenntnis der 
arabiſchen Schriftzeichen, fo kann er doch nie eine Zeitung, nie 
einen Brief im Stil der Klaſſen mittlerer Bildung, nie ein 
Gedicht leſen, er verſteht kaum ein Wort von dem, was auf der 
Kanzel, auf der Bühne, bei feierlichen Anläſſen geſprochen wird. 


1 Von 8 m RS: b. cur: Morgenländiſchen Geſell⸗ 
ſchaft, Bd. 51, 
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Das Neuarabiſche ijt eine Papierſprache, aber e3 ift eine 
Sprache, es iſt ein Band, welches alle Länder arabiſcher Zunge 
umfaßt. Wer dieſe Sprache kennt, gründlich kennt, verſteht alle 
Außerungen des höheren geiſtigen Lebens in allen arabiſchen 
Ländern, und mit der Kenntnis ihrer allein wird er überall 
dort durchkommen, wo er Perſonen findet, die ſie kennen. Der 
Hauptvorzug ihrer Kenntnis liegt aber darin, daß ſie der 
Schlüſſel zu den Vulgärſprachen iſt. Wer das Neuarabiſche 
beherrſcht, wird durch einen gut ausgenützten Aufenthalt von 
wenigen Wochen in einer Ortſchaft des arabiſchen Orients in 
den Stand geſetzt werden, deren Lokaldialekt zu verſtehen, und 
nur wenig längerer Zeit wird es bedürfen, daß er ſelbſt ſich 
darin verſtändlich machen kann, vorausgeſetzt natürlich, daß er 
ein Ohr für mundartliche Eigentümlichkeiten hat. 

In dem eben Ausgeführten liegt die Berechtigung dieſes 
Buches, welches freilich nicht ein Handbuch der arabiſchen Um⸗ 
gangsſprache im gewöhnlichen Sinne iſt. Denn in dieſem gibt 
es eine arabiſche Umgangsſprache nicht. Iſt in den Kultur⸗ 
ländern die Schriftſprache ein Gemeingut des Volks geworden, 
deſſen ſich jeder, der auf den Namen eines Gebildeten Anſpruch 
macht, ohne Schwierigkeit beim Sprechen bedient, ſo iſt dieſe 
Fähigkeit im Orient auf kleine Kreiſe beſchränkt. Zur Ein⸗ 
führung in die Sprechweiſe dieſer kleinen Kreiſe, vor allem aber 
in den ſchriftlichen Ausdruck, der das ganze weite Gebiet des 
arabiſchen Islam beherrſcht, wird dieſes Buch guten SCH 
leiſten. 


Charlottenburg. ۱ 
Martin Hartmann. 
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Dorrede. 


Das vorliegende Werk behandelt die arabiſche Shrift- 
ſprache, die heute üblich iſt und die im mündlichen Verkehr 
nur in beſchränktem Umfange angewandt wird. 

Ein Lehrbuch der arabiſchen Schriftſprache, das durchweg 
von praktiſchen Geſichtspunkten ausgeht, liegt in dem bekannten 
Wahrmund'ſchen Werke vor. Doch iſt darin die Schriftſprache 
mit der Vulgärſprache fortwährend in unleidlicher Weiſe ver⸗ 
mengt, auch fehlen die Übungen zum Überſetzen aus dem Ara- 
biſchen bei den einzelnen Lektionen. Es erſchien mir daher 
paſſend, die Methode Gaspey-Otto⸗-Sauer, die bei den 
übrigen Sprachen ſo großer Erfolge ſich rühmen darf, anzu⸗ 
wenden. Freilich waren einige Abweichungen durch den Gegen⸗ 
ſtand geboten. Die „Konverſationen“ am Schluß jeder Lektion 
mußten aus dem oben berührten Grunde wegfallen. Auch die 
Zweiteilung war nicht ſo einfach wie z. B. im Türkiſchen, wo 
die eigentlich türkiſchen Beſtandteile den erſten, die arabiſchen 
und perſiſchen den zweiten Teil bilden. Ich habe zuerſt vom 
Nomen nur ſo viel mitgeteilt, als unumgänglich notwendig iſt, 
um kleine Sätze bilden zu können. Alsdann nimmt die Lehre 
vom Verbum faſt den ganzen erſten Teil ein. Die Zahlwörter 
habe ich wegen der Schwierigkeit ihrer Konſtruktion an den 
Schluß des erſten Teils verwieſen. Immerhin iſt der, welcher 
bis dahin vorgedrungen iſt, bereits imſtande, arabiſche Texte 
ſelbſtändig mit Hilfe des Wörterbuchs zu leſen. Im zweiten 
Teil iſt alsdann die Lehre vom Nomen und den Partikeln, 
verbunden mit dem Wichtigſten aus der Satzlehre, mitgeteilt. 
Die kurze Überſicht über die Versmaße am Schluß der Gram⸗ 
matik wird gewiß manchem eine angenehme Zugabe ſein. 

Was die Übungsſätze betrifft, fo habe ich mich nicht, wie 
Soein!, auf den Koran und die alten Schriftſteller beſchränkt, 


1 Arabiſche Grammatik. Berlin, Reuther & Reichard (in der 
Porta Linguarum Orientalium). 
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ſondern mit Vorliebe die moderne Schriftſprache berück- 
ſichtigt. Beſonders häufig habe ich Stücke aus der Chreſtomathie 
magant al'adab gegeben und die Romane sa zd wasu dà von Chalil 
Sarkîs (Beirut 1872) und almanılak assärid von Girgi Zaidan 
(Kairo 1891) benutzt, außerdem vieles aus Briefen und 
Zeitungen entnommen. 

Schrifttafeln, welche eine ſo wertvolle Beigabe der 
türkiſchen Grammatik dieſer Sammlung bilden, beizufügen, 
habe ich mir verſagen müſſen. Die arabiſche Kurſivſchrift weiſt 
ſo verſchiedene Führungen auf, daß ihre Darſtellung bedeutende 
techniſche Schwierigkeiten verurſachen und den Preis des Buches 
weſentlich erhöhen würde. Ich verweiſe daher auf bie Spéci- 
mens d'écritures arabes, Beyrouth, Imprimerie catholique. 

Für bie vorliegende neue Auflage find mandje Regeln 
nach Caspari- Wright ergänzt und zahlreiche Ungenauigkeiten 
berichtigt worden. Den Herren Profeſſoren Dr. C. F. Seybold 
und G. Kampffmeyer, die mir zu dieſem Zweck gütigſt ihre 
Handexemplare zur Verfügung ſtellten, bin ich dafür zu beſon⸗ 
derem Danke verpflichtet. Die Übungsſätze, die vielen Beifall 
gefunden haben, wurden unverändert gelaſſen, dagegen die im 
Anhang beigefügten Leſeſtücke geſtrichen, da dem Lernenden in 
meiner inzwiſchen erſchienenen „Arabiſchen Chreſtomathie“ 
ein reiches Material zur weiteren Übung zu Gebote ſteht. 
Das arabiſche Vokabular wurde ſorgfältig durchgeſehen und 
erweitert, ein deutſches Vokabular für die Übungsſätze des 
zweiten Teils neu hinzugefügt. Die beiden Regiſter (arabiſch 
und deutſch) werden das Nachſchlagen erleichtern. 
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haltend. Mit vollſtändigem Gloſſar von Ernſt Harder, Dr. phil., Heidel⸗ 
berg. Julius Groos, Verlag 1911. 
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Einleitung. 


8 1. 
Die arabiſche Schrift, welche auch für das Türkiſche, 
Perſiſche und Hindoſtaniſche gilt, läuft von rechts nach links. 
Sie ſtellt nur die Konſonanten dar, und zwar durch 28 


Zeichen (arabiſch حرف‎ harf „Buchſtabe“), welche das 
Alphabet larabiſch . higà) bilden. Die meiſten Buchſtaben 


können eine vierfache Geſtalt annehmen, je nachdem ſie allein 
ſtehen, oder nur mit dem vorhergehenden Buchſtaben, oder 
von beiden Seiten, oder nur mit dem folgenden Buchſtaben 
verbunden ſind. 


| Nur mit dem Nur mit dem 
SE Alein⸗ 1 تیا جرد‎ on Di ei Trans⸗ 
en Buchſtab. uchſtaben ۱ 
Buchſtabens. ۳ SE verbunden. | berbanben, | arton 


- 

» 

VC 

z | 

Z di 
6 3 d ^ 
to dal د‎ A Mem ze d ud 
45 م‎ " | 
ذال‎ dâl A | A = duse d 

2, rå ) | y — == r 


Arabiſche ftono.»Gitammatit. 1 


Arabiſcher 
Name des 
Buchſtabens. 


Kr zài تار م‎ | | - EN 
سین‎ sin | 
Ge Sin 
blo säd 
SE dád | 
طاه‎ tà 
is Zû 


‘ain 
"c ghain 
20 fà 
a qàf 
كاف‎ kat 


K lâm 


f 


mim‏ میم 
و 6 
nun‏ نون 
s9 hä‏ 
_ 69 

wäw‏ وأو 


sh jâ 


چ 


ei 
` 


> 


E 


Einleitung. 
Nur mit dem Von beiden Nur mit dem 
vorhergehen⸗ Seiten folgenden 
e Buchſtab. Buchſtaben 
verbunden. verbunden. verbunden. 
: pepere 
[NS W | * 
خم حر‎ | ^9 
| | 
Bei 2 x o 
2 k | b 
t i * ع‎ 
: x 2 
E x 
ف‎ 8 > 
(3 & $ 
A A ک اڪ‎ = 
A L J 
حم‎ + a 
CY A لے‎ 
& £ Si 
S —1 — 
Lë 5 u 


Trans- 
ſkription. 


W 


J 


Anmerkung 1. Urſprünglich waren es nur 17 Zeichen, welche 
in den ſogenannten kufiſchen Inſchriften ſich finden, ſpäter hat man 
aus ihnen dadurch, daß man teils über oder unter ſie einen oder 


mehrere (1, 2 und 3) Punkte ſetzte, 


ſchaffen. 


teils ſie unpunktiert ließ, 28 ge⸗ 


Einleitung. 3 


Anmerkung 2. Bei den weiblichen Nominibus, welche auf 
t (tun) ausgehen, wird dieſes t durch s mit zwei Punkten (8) bezeichnet, 


welches dann von den Arabern xb m» 214 tå marbüta genannt wird, 
im Gegenſatz zu dem eigentlichen S, welches xo ib als tå tawila 
heißt. In der Sprechſprache und bei gewöhnlichem Leſen von Ge- 
ſchriebenem wird das مربوطة‎ sj tà marbüta gar nicht beachtet, alfo 


6. 3 
„Stadt“, richtig geſprochen madinatun, vulgär madina. 


Nur wenn von dem auf 8 ſchließenden Wort ein Genitiv abhängt, 
ei dieſes 8 auch in ber vulgären Ausſprache den Laut t, z. B. 


¿Oo 32 


Sai „die Stadt des Könige”, richtig geſprochen: ma-‏ الملك 


dinatu ^Imaliki, vulgär madinat almalik. 
In dem vorliegenden Buche iſt in der Transſkription bei den 
Übungen ſtets die volle Ausſprache des 8 als t angewendet, doch iſt bei 


den ORIEN Bezeichnungen metit bie ur Ausſprache gewählt, 
z. B. 8 s hamza (anjtatt hamzatun); „As fatha(anſtatt fathatur); 


0.0909. 


sall 8 pe hamzat alwasl (anjtatt hamzatu ’lwasli) ۰‏ صل 


Anmerkung 3. Im maghrebiniſchen Alphabet erhält ف‎ 
fa den Punkt unten, alfo 4, der Buchſtabe O entſpricht dem v qûf. 

Anmerkung 4 In Fremdwörtern finden ſich noch Die Buch⸗ 
ſtaben: ب‎ p, z tsch (in türfijden und perfiſchen Wörtern), und , 
das labio-dentale w wie im deutſchen „Wein“, zum Unterſchiede von 
„Rüber welches ſiehe S. 7 oben. 


82. 
Wie aus der Tabelle hervorgeht, können ſich ſechs Buch⸗ 
ſtaben (53 )) nur mit dem vorhergehenden Buchſtaben, 


nie mit dem folgenden verbinden, ſie heißen daher arabiſch 


alleinſtehende Buchſtaben حروف منقصلة‎ hurüf munfa- 


د د 6 ei‏ 


sila), bie übrigen heißen verbundene CT حووف‎ hu- 
rüf muttasila). 


In der Schrift werden manche Buchſtaben ineinander 
verflochten, z. B.: 


1* 
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= bà-há „> hä-gim-Zim Y ob, J, verbunden X läm-alif 


en 


A bâ-jå س‎ sin-hä 3 lam-hä 

< ۷۵-8 =° sad-hä L läm-mim 
ä tà-jà S ain-gim = mim-hä 
> fim-hà = fä-hä 2 mim-mim 
= hàgim فى‎ 18-9 = nün-hä 


à nunja = jä-hä 
9 hä-mim ç jâ-mîm. 


§ 3. 
Ausſprache der fudjftaben. 
١ alif hat in der arabiſchen Schrift zwei Funktionen: 


1. als Dehnungsbuchſtabe (ſ. Š 6); 
2. als Träger des hamza (f. Š 10, 11). 


Hier nur ſoviel, daß es in der Mitte des Wortes melt 
die Dehnung bezeichnet, z. B. باب‎ bábun „Tür“, bab e8 am 
Anfang bes Wortes einen Vokal bedeutet, z. B. E amrun ` 


„Befehl“, 85] ;J ibratun „Nadel“, inl ubüwatun „Vater⸗ 
ſchaft“. 
ب‎ bå ijt genau das deutſche b, z. B. باب‎ bábun „Tür“. 
c» tå ift gleich dem deutſchen t, z. B. S tahta „unter“. 
c» tA ift das ſcharfe engliſche th in thing (geliſpeltes 
t mit feft an bie obere Zahnreihe gedrückter Zungenſpitze), 
3. B. ER: tälitun „dritter“. (Neuerdings wird es wie c» tà, 


ſeltener wie س‎ sin geſprochen). 
۱ gim ift das italieniſche g bor e unb i in giardino, 
das englifche g in giant, entſpricht alfo dem deutſchen dech, 


z. B. [ore gabalun „Berg“. Jedoch wird es in Agypten 
und einzelnen Teilen Arabiens wie das deutſche g geſprochen, 
alſo جبل‎ gabalun. 


z ha fteht zwiſchen dem deutſchen h (arabiſch s) und dem 
rauhen ch, wie es in der Schweiz geſprochen wird (arabijd) 
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(خ‎ in der Mitte. Es iſt alſo ein ſcharfer, aber nicht rauher 
Kehllaut, z. B. „U häratun „Stabtviertel”, P, rihun 


„Wind“, e nahlun „Bienen”. 
2 8 ift das rauhe, ſchweizeriſche ch, wie in „Rache“ 


(das 20 j in jamas) z. B. zi achun „Bruder“; 
تخل‎ nachlun „Palmen“. 


Einen Laut wie das deutſche ch in „ich, Zürich“ gibt 


es im Arabiſchen nicht. 


o dal ijt das deutſche d, z. B. A dárun „Haus“. 
A dal ijt das weiche engliſche th in there (ebenjo ge: 
liſpelt wie c», aber ohne die Zunge feft gegen die Zähne zu 


drücken), z. B. ذلك‎ dälika ,jenev". Neuerdings meijt wie 


ein weiches deutſches s (in „Sonne“), alfo gleich dem aras 


biſchen; zài, ſeltener wie ein deutſches d geſprochen. 
ر‎ rÀ ijt das deutſche r, aber vorn im Munde mit „der 


Bas geſprochen (bas Zungen⸗r beim Singen), z. B. رابع‎ 
räbiun „vierter“. 


28i ilt das weiche deutſche s in „Sonne“, das ۴‏ ز 


"ms 2 in zéro, z. B. of; zádun „Wegzehrung“. 

Sin ijt das ſcharfe, Delle, mit den Zähnen auz-‏ س 
geſprochene deutſche s oder ss ober sz in „was, melen, daß“,‏ 
B. pes sargun „Sattel“.‏ .3 


o e 


Sin ift das deutſche sch in „ſchön“; z. B. me‏ ش. 
Samsun „Sonne“.‏ 
ift ein IS dumpfes, am oberen Gaumen‏ 880 ص 


ausgeſprochenes s, z. B. ume sähibun „Freund“. 
oe dâd ijt ein dumpfes, am oberen Gaumen aug- 
geſprochenes d, z. B. صرب‎ darbun „Schlag“. 


S REESEN 
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Jo tå dumpfes, am oberen Gaumen ausgeſprochenes t, 
3. B. طفل‎ tifun „Säugling“. 

b 23 dumpfes, am oberen Gaumen ausgeſprochenes, 
weiches s, z. B. طل‎ zillun „Schatten“. 


Die vier Buchſtaben vo vo b b, außerdem ç nennt 
man gewöhnlich emphatiſche (mit Nachdruck ausge⸗ 
ſprochene). Die Araber unterſcheiden ſtreng zwiſchen ihnen 
und den ihnen entſprechenden helleren Lauten, alſo zwiſchen 
ص‎ urb ,س‎ vo und o, Jo unb رت‎ b und ;, 3 und d 

£ ain jdarfer Kehllaut, dem man am nächſten kommt, 
wenn man den Kehlkopf zuſammenpreßt und die Luft ſcharf 


hervorſtößt, z. B. Ge ‘ainun „Auge“, علم‎ eilmun „Wiſſen⸗ 
ſchaft“, p ‘umrun „Lebensalter“. 


& ghain ſchnarrendes, mit der Kehle geſprochenes g, 
ein Mittellaut zwiſchen r und g, fo wie das r meift in Nord- 


deutſchland ausgeſprochen wird (in der Kehle, nicht vorn mit 


der Zunge), z. B. 1۳ ghazálun „Gazelle“. 
ف‎ fà das deutſche f, z. B. e farasun „Pferd“. 
K 0۵۴ dumpfes, am oberen Gaumen ausgeſprochenes k, 
3. B. SE quránun „Koran“, قلب‎ qalbun „Herz“. 
, k&f das helle deutſche k, z. B. S kitábun „Buch“, 


SE kalbun „Hund“. 
j lâm das deutſche l, z. B. m launun „Farbe“. 


mim das deutſche m, z. B. E malikun „König“.‏ م 
nabîjun „Prophet“.‏ ھی ۰ cy nün das deutſche n, z.‏ 
bà wird n oft wie m geſprochen, z. B.‏ ب Vor uude‏ 


gambun (anftatt šanbun). 
s das deutſche h, der Hauch iſt ſtets deutlich zu vernehmen, 


— — —  —raacEva س‎ 


A 


Einleitung. 7 


3 $5. er higratun (Hidschra, Flucht des Propheten), 


J sahlun „leicht“. Über das s f. 8 1, Anm. 2. 
و‎ W&w ift das engliſche w in wine (ſprich uain), niemals 
das deutſche w, das nur in Fremdwörtern vorkommt. z. B. 


AL waladun „Knabe Außerdem dient es zur Dehnung 
und zur Diphthongbezeichnung, z. B. dub tülun „Länge“, 
9 jaumun „Tag“ (f. 8 6). 

jak-‏ یکتب ۰ Jå ift das deutſche j in „jemals“, z.‏ ي 
tubu „er ſchreibt“. Außerdem dient es zur Dehnung und‏ 
rihun „Wind“, B bai-‏ ريم zur Diphthongbezeichnung, z. B.‏ 


tun „Haus“. Unter das Schluß⸗ja werden oft zwei Punkte 
geſetzt, z. B. داري‎ darî „mein Haus“ (jedoch niemals, wenn 
es wie a geſprochen wird, ſ. 8 6 Anm. 3). 


8 4. 
Einteilung der ۰ 
1. Die arabiſchen Grammatiker teilen die Buchſtaben des 
Alphabets ع)‎ LUI حروف‎ hurûf alhigä) ihrer Geftalt nad) 


ein in punktierte (mit Punkten verjehene FEN: DÉENEN 
alhurüf almu $ama) unb unpunktierte (iteigeaffene 


ABER, . „ آک‎ alhurüf almuhmala). 


2. Außerdem werden fie eingeteilt in 6 ۰ 
ſtaben (ENT Gt alhurüf assamsija), nämlich 

Mfo alle s- und t-Laute, außerdem die drei liquide 
r, l n (in dem Merkwort „Sonnenlauter“ vorkommend). 

Dieſen Lauten aſſimiliert fid) das Û lam des Artikels 
(i. 8 9, 2, b, a, außerdem “eft. 1, 2). 

Die übrigen Buchſtaben heißen Mondbuchſtaben 


9 æO 


EI القمر‎ ech alhurüf algamarija). 


8 Einleitung. 
3. Die Buchſtaben Î alif, » wäw und ی‎ jà nennt man 


ſchwache Buchſtaben ` (arabild) N v hurüf al'illa 


„Buchſtaben ber Schwäche“), weil ſie unter der Einwirkung 
anderer Laute häufig miteinander vertauſcht oder ganz aus⸗ 
gelaſſen werden. Die übrigen Buchſtaben heißen im Gegenſatz 


dazu ſtarke (arabijd) EEA اروف‎ alhurúf assahiha 
„die gefunden Buchſtaben“). 
$ 5. 
Vokalzeichen. 
Es gibt drei Vokalzeichen (arabiſch کل‎ Sakl, ۰ 
کال‎ 95181 oder Re ae) 
à) n fatha (ber Laut heißt 2 š fath „Öffnung“) = š (š 8); 


b) — kasra (der Laut E Séi kasr „Bruğ“) = Y (y); 


0) N damma (der Laut heißt شم‎ damm pror 
ziehung“) = ü 
Xs fatha ift ein kleiner Strich über dem ۰ 


6.0. 
كسرة‎ kasra ijt eim kleiner Strich unter dem Konſonanten: 


e damma ijt ein Häkchen über dem Konſonanten: 


(Urſprünglich it damma ein kleines .) 
Außerdem gibt e8 ein Zeichen für bie Bofallof igkeit 
eines Konſonanten: سكى. ن‎ sukûn („Ruhe“) ober جوم‎ 


gazma (, Abſchneiden“), welches in einem rechts offenen 


kleinen Kreiſe über dem Konſonanten befteht: MN 3. B. بل‎ bal, 


P d 
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Arabiſch nennt man einen Vokal „Bewegung“ ( 
haraka, Plur. حر کات‎ harakät). Man jagt alfo von einem 
Buchſtaben (Konſonanten): er iſt | 

a) ‚entweder bewegt (dei mutaharrik), das heißt 
mit Vokal verſehen, z. B. ب‎ ba, ب‎ bi, v bu; 

b) ober ruhend ساکن)‎ säkin), d. h. vokallos, z. B. 
das A in Jo bal. 


820 
Anmerkung 1. Die Ausſprache des x= fatha ijt nicht immer 
ein reines & Genau dem deutſchen kurzen a entſpricht es nach e Š 


ë und den ſogenannten emphatiſchen Buchſtaben Oo ض‎ Jo 
bei den letzteren klingt es ein wenig an o an. — Nach ben abrigen 


6 o. 


` 


Buchſtaben wird es vielfach wie à oder ë ausgeſprochen, A B. 
kelbun „Hund“. Dieſe Ausſprache nennt man arabiſch NW, imála 


„Neigung“. — In der vorliegenden Grammatik ijt bei der Trang- 
ſkription ſtets a angewendet. f 
S. „ 6o 


Kasra 8 lautet bei 2 wie y ) i unb e), z. B. علم‎ 
‘ylmun „ Wiſſenſchaft“. 


Anmerkung 2. Die Vokalzeichen werden nur in europäiſchen 
Drucken, und im Orient beim Koran, Gedichten, Büchern für den 
Schulunterricht und ſeltenen Wörtern über, beziehungsweiſe unter die 
Buchſtaben geſetzt. Die meiſten orientaliſchen Werke enthalten keine 
Vokalzeichen, und man muß aus dem Zuſammenhang erſehen, mit 
welchen Vokalen die Konſonanten ausgeſprochen werden. 


8 6. 
Lange Vokale und Diphthonge. 


Für den Araber gibt es Silben, welche aus einem 
Konſonanten und einem langen Vokal beſtehen, eigentlich 
nicht (das Genauere ſiehe S 13); doch ſei hier bemerkt, 
daß unſerm 8, i, û in der arabilden Schrift die Gruppen 


ke — „2 entſprechen (one sukûn bes}, 2‏ ا 


z. B. KÉ hálun „Zuſtand“, کیس‎ kisun „Beutel“, de 
tülun „Länge“. 


Sur E m na EES SC‏ جد 
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Sen ای رت‎ al und au entſprechen die Gruppen 
۳9 unb . و‎ 3. B. . baitun „Haus“, Ke chau- 


fun „Furcht“. 
Anſtatt ai und au wird jetzt in vielen Gegenden ê und ó 
geſprochen: bétun, chófun. 


Anmerkung 1. In ber älteften Sprache wurde das lange å 
nicht durch alif bezeichnet, und es wird auch in der jetzigen Sprache bei 
manchen Wörtern ausgelaſſen. Man ſetzt dann ein ik alif über 
den vorhergehenden eee Z. B.: 


ER (für (هاذ!‎ hàdá , dieſer“; 
- U ص‎ Pd 
ذلك‎ (für (ذالك‎ dälika „jener“; 


k^ Er ه , و ع و‎ 5 
j (Tü t5 ïj) ilähun „Gottheit“; aU} (für JJ) allahu „Gott“; 
Ales < os 
o? dl arrahmánu , der Erbarmer“; IAKS häkada „jo“; 


6,1. 


SS talätatun (neben xis), drei“; لُڪ‎ läkin „aber“; 
N ibráhimu „Abraham“; 


c cl alhäritu (neben c * «Al-Hárit» (männl. Eigenname); 


45 


„Auſerſtehung⸗‏ (قيامة gijämatun (neben‏ قيمة 


ie 2. Nach einem waw am Ende des Wortes wird 
in einigen Verbalformen noch ein alif gejchrieben, e nicht aus- 


geſprochen wird, z. B. JN? katabü „fie ſchrieben“, P" ° ramau 


„fie warfen“. 
Außerdem wird das alif nicht geſprochen in dem Worte 1 
mi'atun „hundert“. (So ſchreibt man oft ftatt des urſprünglichen a) 
Anmerkung 3. Am Ende des Wortes wird langes á oft 


durch ی‎ — (immer ohne sukûn) bezeichnet, z. B. $J ila „nach“, 


ramá „er warf“, T albu&rá‏ رمی alfat& „der Burſche“,‏ آلفی 
„Die frohe Botſchaft“. Jedoch bleibt es bei der PA ama mit alif,‏ 


wenn ein jå vorhergeht, z. B. WER) dunjä „Welt“. 
Die 1 EE nennen ein ſolches jâ, das für alif 


ſteht, Ji 8 بصورة‎ Ki alif bisürat aljà „alif in ber Geſtalt des ja“ 
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Dasſelbe verwandelt fidj wieder in alif, wenn ein Suffix angehängt 


I oos we e D و‎ 
wird, z. B. sl, ramáhu „er warf ihn“, bf ig bušráná ,unjere 


frohe ۰ 
Das Dehnungszeichen am Schluß des Wortes, ſei es alif oder 


G, 3 OD ی‎ 
ja, heißt 8, آلف‎ alif maqsüra, b. h. verkürztes oder verfürz- 


9 OD e Defi 93.02 


bares alif, weil es bei Beginn des folgenden Wortes mit الوصل‎ 875 
hamzat alwasl verkürzt wird (j. 5 11). 


Anmerkung 4. In einigen Wörtern, bie auf 8 
findet ſich auch die ältere Schreibweiſe 8 


e 


ausgehen, 


۱ € م 6 زر‎ 
man ſtets û. Dieſe Wörter find: š حهوة‎ oder حبا‎ hajátun „Leben“, 
Sf 
. صلوظ‎ oder صلا:‎ salätun , Gebet", iy; ober 3 zakätun „Armen⸗ 
S 10 9.0. 


ſteuer“, Ka „ oder 8, „i taurätun „Thora“ (moſaiſches Geſetz. 
§ 7. 
Nunation. 
a man bie drei Vokalzeichen 5 SR fatha, s - kasra 
und x ضيه‎ damma doppelt jebt, jo werden fie an, in, un 
geſprochen. Man nennt dies bie Nunation (arabijd) NR 


tanwin vom Buchſtaben nûn). Dieſelbe findet nur am Schluſſe 
des Wortes ſtatt, kommt nur bei Nominibus vor und drückt 
die Unbeſtimmtheit (entſprechend dem deutſchen unbeſtimmten 
Artikel,ein“) aus. Bei der Endung an wird dem doppelten 
e fatha no ein alif hinzugefügt, z. B. 


c babun „eine Tür“ (Nominativ) — باب‎ bûbin 
„einer Tür” (Genitiv) — H bûban i Tür” (Afkujativ). 


Ausnahmen: 1. Die Endung š tan, z. B. خليفة‎ 
chalifatan „einen Kalifen“ (Akkuſatir). 


2. Die Endung ( — an in Wörtern, in welchen an 
aus ajun entſtanden iſt, z. B. PC hudan (au8 hudajun) 


12 Einleitung. 
„richtige Wegführung“. — Iſt an aus awun entſtanden, 
ſo ſind beide Schreibweiſen e — und ا‎ erlaubt, z. B. 


gas und Gaz ‘aşan (aus agawun) „Stock“. 
| 8 8, 
 Sukün oder gazma. 
Das Zeichen ber Vokalloſigkeit eines ۲ 
heißt 5 sukün „Ruhe“ oder جوم‎ ğazma „Abſchneiden“ 
(i. 8 5). Seine Form ift : 


x e A B. Š hum "io SATT 
katabta „du haſt geſchrieben“. — Der Buchſtabe (in den 


Beiſpielen „und O) heißt „ruhend“ سا کون‎ säkin. 


١ alif, .و‎ wâw und ی‎ jå werden ohne no sukün 
geſchrieben, wenn fie zur Bildung ber langen Vokale å, à sane 


> > 


1 dienen. Dagegen erhalten و‎ wäw unb ی‎ 18 ein 
Geng wenn fe zur Bildung der Diphthonge au oder ai 


dienen, z. B. a baitun „Haus“, م‎ Se jaumun „Tag“, = 


lau „wenn“. — Aber die hálun, کر‎ kîsun, „b 
tülun (f. 8 6). i 
S 9. 
Tasdid. 
1. Die Verdoppelung eines Buchſtabens wird in 
der Schrift nicht durch doppelte Setzung desſelben bezeichnet, 


ſondern durch einmalige Schreibung mit dem تشدید‎ tasdid 


„Verſtärkung“ genannten Zeichen, welches folgende Form hat: 
—, z. B. „ marra „er ijt vorübergegangen“, حدت‎ had- 


data „er hat erzählt“, سم‎ sammun „Gift“. 

Die Verdoppelung muß ſtets deutlich durch längeres 
Verweilen auf dem verdoppelten Buchſtaben bezeichnet werden, 
wie in den ruſſiſchen Oſtſeeprovinzen, nicht etwa, wie oſt im 
Deutſchen nur durch Verkürzung des اك‎ Vokals, 
z. B. in „Mann“. 
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Die Verdoppelung fann aud) nad) einem langen Botal 


eintreten, z. B. خار‎ färrun „ fliehend“ (j. $ 13, 3). 
Tritt zwiſchen zwei aufeinander folgende Buchſtaben ein 
Vokal, ſo muß der Buchſtabe zweimal geſchrieben werden, 


3. B. n" dararun „Schaden“, تفتتت‎ tafattatat „ſie ift zer: 
ſchmettert worden“. 


2. Es gibt zwei Arten von تشدید‎ tasdid: 


a) Das notwendige tasdid folgt '$ auf einen 
kurzen ober langen Vokal und modifiziert oft bie Bedeutung des 


Wortes. So heißt: قتل‎ qatala „er tötete“, قنل‎ qattala 


„er ließ töten“, مار‎ márrun „vorübergehend“. 
b) Das euphoniſche tasdid kommt vor: 
ol Bei den Sonnenbuchſtaben (i. S 4, 2) nach dem 


Artikel i al, z. B. الشمس‎ aššamsu „die Sonne“, سر‎ Ol 
addarsu „die Lektion“ (f. auch Lekt. 1, 2). 
Das Ó darf nicht sukün erhalten. 


B) Das ری‎ nûn der Wörter ei an „daß“, من‎ inin 
„von“ (engliſch of), عن‎ ‘an „von“ (engliſch from), wenn es jid) 
mit ما‎ mà „dasjenige, was“, = man „derjenige, welcher“ 
oder J là „nicht“ verbindet, verſchmilzt meiſt in der Schreib⸗ 
weiſe mit dem folgenden Buchſtaben, z. B. ممن‎ mimman 
„von demjenigen, welcher“, E amman dasſelbe, ما‎ mimma 
„von e was“, amm dasſelbe, 3i allá 
(neben J. 3l an Jê) „daß nicht“. 


Ahnlich auch $ J illâ (aus 5 M in là) „wenn ۰ 
Y) Bei bem Buchſtaben tà c» nad) c ت‎ AA ض‎ b 


, z. B. Soi arattu „ich habe gewollt“, us labittu 


14 0 Einleitung. 
„ich habe gezögert“. Doch ſchreibt man aud) ee aradtu, 
MON. labittu. | 
$ 10. 
Hamza. 
Das hamza 675 ? b. h. Zuſammendrücken e des Kehl- 


kopfs) —, in ber Umſchrift, iſt ein durch Zuſammenziehung 
der Kehle hervorgebrachter Luftſtoß vor oder nach einem Vokal: 
am Anfange des Wortes entſpricht dieſer Laut, welcher 
von den Arabern als voller Konſonant empfunden wird, dem 
spiritus lenis der Griechen, z. B. E amrun „Befehl“, "T 
idnun „Erlaubnis“; in der Mitte des Wortes, am An⸗ 
fange einer Silbe ergibt es einen deutlich v ernehmbaren 


Hiatus, z. B. PN bil'amri (nicht bilamri) „auf den Befehl“, 
Su. jas’alu (nicht jasalu) „er fragt”; ebenjo trennt e8 am 
5 Silbe diefe ſcharf von der ihr folgenden, z. B. 
ماکل‎ makalun (nicht makalun) „Speiſe“. 

Dieſes hamza im engeren Sinne heißt القطّع‎ 5; ham- 
zat algat, b. h. Trennungshamza zum Unterſchiede vom 


hamzat alwasl, b. h. Verbindungshamza‏ هرة الوصل 


(. $ 11). 

Das hamza wird in der Schrift nicht durch einen 
beſonderen Buchſtaben bezeichnet, tritt vielmehr nur in Ver⸗ 
bindung mit einem der drei Buchſtaben alif, waw und jâ 
auf, welche als ſeine Träger bezeichnet werden können. Das 


jâ als Träger des hamza erhält jedoch nie die Punkte, 


die es bei ſeinem vollen Konſonantenwert hat. 
Für die Schreibung des hamza gelten folgende Regeln: 
1. Am Anfang des Wortes hat es immer alif als 


3 
Träger, 1 a, fi, ! in z. B. E amrun „Befehl“, x 


ibratun „Nadel“ 2 udnun „Ohr“. 


0 
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2, in der Mitte des Wortes: 
a) Geht ihm a voraus, ſo unterſcheide: 
«) Es folgt a oder 5 sukün (Vokalloſigkeit), 


am hat es alif als Träger, z. B. *. sa ala „er fragte“ : 


"s ra sun „Kopf“. 
B) Es folgt i oder u, dann hat e8 ی‎ oder و‎ 8 us 


3. B. يتس‎ ja'isa „er verzweifelte”, SR ;ba'usa „er war tapfer“. 


b) Geht ihm i voraus, ſo hat es < als Träger, z. B. 
DS dabun „Wölfe“, E bi’run pom 


ej Geht ihm u voraus, fo hat es,, wenn a und u folgt, 
e, wenn i folgt, | a * ju'allifu „er verfaßt“, سوال‎ 
su’älun „Frage, | 5 ru'ũsun (auch geſchrieben Sen 2) 
„Köpfe“, aber — su'ila „er wurde gefragt“. 


d) Geht ihm .. کون‎ sukûn (Bofallofigfeit) voraus, jo 
hat es je nach dem folgenden Vokal alif, wàw oder ja als 


Träger, z. B. E jas'alu (aud) يسل‎ geſchrieben „er fragt“, 
د‎ 20 
( jab'usu „er ijt tapfer“, KS guz Dun „winzig“ 
(eigentlich: einen Teil darftellend). 
Iſt der vorhergehende ruhende (vokalloſe) Konſonant ein 
alif oder wáw und das hamza hat a, |o wird es ohne 


Träger in halber Höhe über die Zeile gelebt, z. B. KIU 


tasá'ala „er hat fid) mit jemandem befragt“ ; ir, a maqrü- 
'atun „geleſen“ (Femin.). 

Jit der vorausgehende us (vokalloſe) Konſonant ein 
ja und hat das hamza a, ſo wird es ohne Träger über den 
Verbindungsſtrich des 8 und des folgenden Buchſtabens ge 
Ki (beffer als die Schreibung mit ja als Träger), 3. 


abs. (auch Lale chati'atun „Sünde“, - hai'atun 


(lauch SE „Geſtalt“. 
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3. Am Ende des Wortes unterſcheide: 

a) Geht ihm a, i oder u voraus, jo hat es immer alif, 
jê ober wáw als Träger, welchen Endvokal es auch haben 
möge, d. h. der Träger richtet ſich nach dem Vokal, welchen 


der E Buchſtabe hat, z. B. Ls qara'a ,er Dot 

geleſen“, > danu’a „er war nahe“, "ni chati’a „er hat 
geſündigt“, 2 EE? „er lieſt“. 

b) Geht ihm. e sukûn (Bofallofigfeit) voran, fo bat 

es keinen Träger, z. e 2 dau'un „Licht“, 9 Ke Sai on 


„Sache“. Davon: s T ie š De 

| Da nad) 8 7 bei ber Endung an (Runation) ein ali 
anzufügen ift, |o würde 
eben. Dieſe ift jedoch nur üblich, wenn ber Po rer 
uchſtabe in der Schrift verbunden wird (. 8 2). Man 


ſchreibt dann DE „Sache“ (Akkuſatir), b zim'an „Durſt“ 
(Akkuſatir). 
„, Bei den andern Buchſtaben ſchreibt man nur z, z. B. 
جرع‎ Bus an „Teil“ (Akkuſativ). 
g 11. 
Hamzat alwasl. 
Verbindungshamza. 


1. Häufig fällt das am Anfang des Wortes ſtehende 
hamza ſamt dem ihm folgenden Vokal aus und das Wort 
ſchließt ſich eng an das ihm vorhergehende Wort an. Das 
alif, welches Träger des hamza ijt (J. 8 10, 1), erhält dann 


das Zeichen , arabisch Le, wasla, und das hamza heißt 


dann: الوصل‎ T hamzat 211 ERDE 
z. B.: 


E Ce: “abdu’lgädiri Abd el-kadir (Name) (Nominativ) 
ند القادر‎ 'abda'lqádiri Abd el-kadir (Akkuſativ). 
عبد آلقادر‎ 'abdi'lgádiri Abd el-kadir (Genitiv). 
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a wa’nsarafa „und er ging weg“. 


Pr] e St ra’aitu’bna’l’amiri „ich habe den Sohn des 


Fürften geſehen“. | 

Über das Se wagla ijt einfach ۰ ‘abdul- 
qádiri, wangarafa ra'aitubnal'amiri. 

Anmerkung. Bemerke, daß von einem آتوصل‎ C hamzat 


alwasl, wie ۲ fein Name bejagt, nur dann bie Rede fein fann, 
wenn ibm ein anderes Wort vorausgeht, daß alfo auch die Schreibung 
mit _°_ oder ohne ° nur in dieſem Falle eine Berechtigung hat. 
Steht ein Wort, deſſen hamza in laufender Rede ausfällt (zum 


O „00 7 9 > 


hamzat alwasl wird), am Anfange eines Satzes, fo muß‏ 5549 الوصل 


ihm das Hamzazeichen gegeben werden. 

2. Das hamza ift hamzat PAP. 

a) Im Artikel j al, z. B. آلقادر‎ Dus 'abdu'lgàdiri 
Abd⸗elkadir. 

b) Im Imperativ der I. Form des Verbums (ſiehe 
Lekt. 16, 1), z. B. LAST قلت‎ qultu’ktub „i fagte: schreibe!“ 

c) Im Perfektum, Imperativ und Berbal- 
ſubſtantiv der VII., VIII., IX. und X. Form des 
Verbums (j. Lekt. 18), z. B. فانهزم‎ fa nhazama „da floh er“. 

d) In folgenden acht Wörtern: 


5% ۶ مر‎ imra' un ® imru' un 
u 

cof ibnun „Sohn“. $^) oder > „Mann“. 

Kéi 5 SE. o 5 

xj ibnatun „Tochter“. NA imra'atun „Frau“ 


S o 


itnáni „zwei“ (Mask.). e] ismun „Name“.‏ إتنان 
NEST itnatäni zwei” (Fem.). dod istun „Hinterer“.‏ 

9. Endigt das vorhergehende Wort mit einem einfachen 
kurzen Vokal, ſo wird der dem N PE hamzat 
alwasl folgende ruhende (vokalloſe) SE an dieſen 


unmittelbar angeſchloſſen, z. B. ESI Dur 'abdu' ſu'Iqadiri. 
Arabiſche Grammatik. 2 
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4. Endigt das vorhergehende Wort mit einem ruhenden 
(vokalloſen) Buchſtaben, fo erhält dieſer meiſtens Kas ra (i), 
z. B. rail AS qadingarafa „er entfernte fih ſchon“. 
Auch bie Nunation nimmt i an. 

Ausnahmen. Die Präpofition ۹ min „von“ nimmt 
vor dem Artikel K al fatha (a) an, z. B. di cs mina'l- 
waladi „von dem Knaben“, ſonſt auch kasra d z. B. 
آینه‎ mini bnihi „von feinem Sohne“. 

ü Die Perſonalpronomina هم‎ hum, کم‎ kum, exi antum, 
bie Verbalendung ثم‎ tum und bie Präpofition V mud (ſtatt 


E mundu) „ſeit“ nehmen vor einem آلوصل‎ PE hamzat 
alwasl damma (u) an, z. B. 
1 el la'anahumu'lláhu „Gott möge fie verffuden". 
NAM Sg 'ra'aitumu'lwalada „ihr habt den Knaben geſehen“. 
Iſt der ruhende Buchſtabe ein zur Dehnung dienendes 
alif, wäw oder jâ, b. h. ſchließt das Wort auf å, U, i, fo 
fällt die Dehnung im Sprechen fort nach der § 13, 3 gegebenen 
Regel, jedoch wird der Dehnungsbuchſtabe in der Schrift 


beibehalten, z. B. لد‎ Wi Se abü’lwaladi (ftatt abü’Iwaladi) 


„der Bater 8 Knaben“ — الدار‎ à ffddári (anftatt fi ddari) 
„im ۰ 


Geht das vorhergehende Wort auf v — oder RR 
aus, |o wird ai in aji, au in awu verwandelt (das ruhende 
jà nimmt kasra, das ی‎ wáw damma am), 3. ۰ 


| auf عیتی‎ à (für auf ges $) fì 'ainaji Imaliki „in ben 
Augen des Königs“ — il pm (rür NI (مصطفو‎ mustafa- 
wulähi „die Erwählten Gottes“. 
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° of 
Nur in لو‎ lau „wenn“ und el au „oder“ nimmt das 
wäw kasra an, wenn ein آلوصل‎ $e hamzat 21881 folgt, 
aljo لو‎ lawi, E awi. 


Das nicht geſprochene alif am Schluſſe einiger Berbal- 
formen (f. 8 6, Anm. 2) wird nicht berückſichtigt, alfo : 


5 PU katabü'Imakátiba „tie ſchrieben die Briefe“. 
5. Das dosi Pe hamzat alwasl fällt nidt 
bloß in der Ausſprache, ſondern auch in der Schrift aus: 
a) In der Redensart: A بسم‎ bismi’llähi (anftatt 
f (جاسم‎ „im UNE Gottes“. 

b) Beim Worte e y ibnun „Sohn“, wenn es attributiv 
unmittelbar nad) einem Eigennamen mit folgendem Eigennamen 
ſteht: „X der Sohn des Y“, z. B. SE عم د ر جن‎ 'umarub- 
nu’Ichattäbi „Omar ber Sohn (8۶ ۰ 

Prädikativ bleibt das alif, z. B. أبن عمرو‎ Aar zaidunfb- 
nu ‘amrin „Zeid Mi ber Sohn des Amr” (ſ. Set. 41, 6). 


Auch wenn conl ibnu eine neue Zeile beginnt, ſetzt man 
das alif. | 


c) Beim Artikel 3 al, wenn ihm bie Präpoſition A li 
„für“ (Bezeichnung des Dativa) ober bie Verſtärkungspartikel 
A la „fürwahr“ vorhergeht, z. B. للرجل‎ (für (لالرجل‎ lir- 
raguli „für ben Mann, dem. Mann“, A) (für RE lil- 
waladi „für den Knaben, bem Knaben“, =I (fur GS) 


lalhaqqu „fürwahr die Wahrheit!“ 
Fängt das Nomen mit einem lâm an, ſo fällt auch das 


làm des Artikels aus. Mfo L (für II) lilleilati „für 


2* 


f 


— 1| 


w 
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de Nacht“. Ebenſo 1 lillâhi „für Gott, Gott" (Dativ), weil 
D aus dit al Hahn „der Gott“ entitauben ift. 

d) Dag alif des Bes PE hamzat alwasl kann aus⸗ 
fallen, menn bie Fragepartikel Fa babortritt, 3. 3B. Ka 


abnuka (für AH „dein Sohn?“ 
8 12. 
Madda s> 
Folgt auf hamza mit bem Vokal نک‎ fatha (a) ein 


ruhendes (vokalloſes) alif, jo wird anftatt 1 mur T gefchrieben. 
Die über das alif gelegte Linie ift eben das zweite alif. 


Es heißt arabiſch S mad da „Dehnungszeichen“, z. B. 
ol (ftatt EY äminun ,fidjer", 1 ra'áhu (für (رااه‎ (das 
hamza iſt deutlich zu ſprechen) „er hat ihn geſehen“, قران‎ 
(für (قراان‎ qur’änun „Koran“. 


Anmerkung. In vielen (bef. abendländiſchen) Drucken wird 
auch das gewöhnliche Dehnungsalif mit dieſem Zeichen verſehen, wenn 


es einem hamza vorausgeht, z. B. zi صک‎ 821۲2 0 „Wüſte“, 


- 3 م‎ O 


D تساءلق‎ jatasá'alüna „fie befragen einander“, das ift aber nicht 


zu billigen. 
Das Dehnungsalif vor hamza am Schluſſe eines Wortes wie 


l suo sahrä’u „Wüſte“ heißt المدودة‎ II alalif 8 
- مهن و‎ A EOF 
„das gedehnte alif” im Gegenſatz zu الالف القصورة‎ aPalif al- 
maqsüra „das verkürzte ober verkürzbare alif” (f. S 6, Anm. 3). 
Š 13. 


Silbe. 
1. Es gibt zwei Arten von Silben: 
a) Offene, welche aus einem Konſonanten mit kurzem 
Vokal beſtehen, z. B. LAS kataba „er ſchrieb“ beſteht aus 
drei offenen Silben ka-ta-ba. 


— 
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b) Geſchloſſene, melde aus einem mit kurzem Vokal 
verſehenen Konſonanten und einem ruhenden (vokalloſen) Konſo⸗ 
nanten beſtehen, z. B. Kc katabtum „ihr ſchriebt“ beſteht aus 
einer offenen Silbe ka und zwei geſchloſſenen Silben tab-tum. 

Silben, die auf einen langen Vokal ausgehen, gelten 
als geſchloſſene, da alif, wàw und ja als ruhende Buchſtaben 
betrachtet werben, z. B. داری‎ darî „mein Haus“ enthält zwei 
geſchloſſene Silben dä-ri. 

Auch ein mit Nunation verſehener Buchſtabe gilt als ge: 
ſchloſſene Silbe, z. B. دار‎ dárun „ein Haus“ enthält zwei ges 
ſchloſſene Silben dä-run (als ob ein nûn wirklich daftünde): 

2. Keine Silbe darf mit einem ruhenden (vokal— 


loſen) Buchſtaben beginnen. Wenn ein ſolcher Fall ein⸗ 
treten würde, ſetzt man ein alif vor; fo ſollte der Imperativ 


„ſchreibe“ eigentlich کتب‎ ktub heißen, man fagt aber LA 
uktub (mit الوصل‎ PE hamzat alwasl). — In Fremd- 
wörtern ſetzt mdi eiii PE hamzat alqat vor, z. B. 
(صطبل‎ istablun „ Stall“, E Las aflätünu „Plato“ uſw. 
Oder man gibt dem Buchſtaben einen Vokal, wie in š 


faransá (anſtatt fransá) „Frankreich“. 

3. Keine Silbe darf auf zwei rubenbe (vofalloje) 
Buchſtaben ausgehen. Die arabiſchen Grammatiker nennen 
das Zuſammentreffen zweier ruhender Buchſtaben, welches ver⸗ 
mieden wird: mc. تتقاء السا‎ Jiltigà' assákinain. Wenn der 
Flexion nach dieſer Fall eintreten würde, fällt ein Buchſtabe 
fort, z. B. aus Ue qül wird M qul ,jage". 

Hieraus erklärt fih bie Verkürzung des langen Vokales 


— 


in Fällen wie Js A abü'lwaladi (anſtatt abü'lwaladi) 
nach Š 13, 3 zu ſprechen. Vergl. aud) $ 6, Anm. 3. 
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Eine Ausnahme machen die Formen, welche durch einen 
Dehnungsbuchſtaben gebildet werden, und in welchen el 


De ein Doppelkonſonant folgt, z. B. pr fárrun für فارر‎ 
ftatt |, Nc fárirun. 

In der neueren Sprache läßt man die Endvokale weg, 
alſo enden ſehr viele Silben auf zwei vokalloſe Buchſtaben, 
4 B. قلب‎ geſprochen qalb (anſtatt qalbun), RT geſprochen 
katabt (anſtatt katabtu). 
| $ 14. 

Akzent. 

1. Bei mehrſilbigen Wörtern ruht der Ton niemals auf 
der letzten Silbe, z. B. S kitäbun „ein Buch“, BE 
alfárahu „die Freude“, LE jaktubu „er 1016151“, us 
katäbnä „wir haben geſchrieben“. 


2. Iſt die vorletzte Silbe geſchloſſen (enthält ſie entweder 
einen langen Vokal oder zwei Konſonanten, von denen der 


zweite ruhend ift), jo erhält fie den Ton, z. B. As gala 
„er ſprach“, J, jaqülu „er ſpricht“, 8 „les chaijäfüna 
„Schneider“ (Plural), (جتمعتا‎ iftamá' nà „wir haben uns 


verſammelt“, أخبرناكم‎ achbarnákum „wir haben eud) 
benachrichtigt“. 

3. Wenn die vorletzte Silbe offen iſt, ſo geht bei drei⸗ 
ſilbigen Wörtern der Ton auf die drittletzte zurück, z. B. 
. kätaba „er ſchrieb“. — Bei vier⸗ und noch mebr- 
ſilbigen Wörtern geht der Akzent lp: weit zurück, bis er eine 


geſchloſſene Silbe findet, z. B. مشورة‎ mášwaratun „Rat“, 
PA tagännabatä „fie (beide Frauen) haben vermieden“, 
2 . mukätabatun „Korreſpondenz“. 
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$ 15. 
Dan fe. 


In ber Pauſe (arabiſch i, waqf) am Ende eines 
Redeabſchnittes oder Verſes (auch eines Koranverſes) finden 
folgende Veränderungen ſtatt: 

1. Ein kurzer Vokal fällt aus und ebenſo un und in 
(Nunation). 

2. — an wird | — à. 

3. 8 (Zeichen des Femininums, ſ. S 1, Anm. 2) wird 
vokalloſes s. 

4. Zuweilen wird an einen kurzen Vokal ein vokalloſes 
s angehängt. 

& 16. 


Zahlzeichen. 
1. Früher dienten als Zahlzeichen die Buchſtaben des 
Alphabets, jedoch in anderer Reihenfolge (wie im Hebrätfchen 


و و 2 


und Aramäiſchen). Man nennt dies Alphabet e حووف‎ 
1027۳0۵۲ ۵ : 


20. 200. 


I. | 3 3 
2. ب‎ 30. Ó . 800. ش‎ 
9. = 40. e 400. ت‎ 
4. o 50. O 500. ت‎ 
5. ð 60. ( 600. 3 
6. و‎ 10. 2 100. Š 
7. 5 80. ف‎ 800. 0 
8. c 90. wm 900. b 
9. i 100. 2 1000. E 
10. ی‎ 


Im Maghrib ift bie Anordnung ein wenig ۰ 
e M xd KEEN burd) bie ee 


D H a Q <> o -w A D Se e 


Diele Zahlen die von «dts PS links dien 
Alſo غضصر ;132 قلب‎ 7 
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Anmerkung. Der Zahlenwert der Buchſtaben kommt in Be⸗ 
tracht in den noch heute ſehr beliebten Chronogrammen (arabijd) 


65 


A تارب‎ ta’rich), d. h. kurzen Gedichten, in welchen die Buchſtaben des 


letzten Halbverſes nach ihrem Zahlenwert betrachtet zuſammen das 
Datum des Ereigniſſes ergeben, auf welches ſich das Gedicht bezieht 
(Glückwünſche, Elegien uſw.). 


2. Die jetzt gebräuchlichen Zahlzeichen ſind: 
| ۲ ۲ ۴ S ۷ هم‎ ° 
123458678990. 

Sie werden von links nach rechts 0 

Alſo: mm = 1916. 


S 17. 
Abkürzungen. | 
Über Abkürzungen wird häufig ein dem sa» madda 
ähnliches Zeichen gelebt, doch kann das auch unterbleiben, z. B.: 
I für s „ei إلى‎ ilâ ächirihi „und jo weiter“, eigent- 
lich „bis an fein Letztes“. 


In abendländiſchen Drucken findet man oft folgende 
Abkürzungen von su Redensarten: 


% >> 


salla llähu “alaihi wa-‏ صلی 20 عليه وسلم = صلعم 


sallama „Gott ſegne ihn und gebe ihm Heil!“ (Eulogie 
für den Propheten Muhammad). 


279 


“alaihi 'ssalàmu „über ihm fei‏ عليه السلام — عم 
ber ۳ Eulogie für die übrigen Propheten).‏ 


wo, puis 1 رضی‎ radija 'llàhu 'anhu „Gott 
habe Gefallen an ihm!“ (Eulogie für bie Gefährten des 
Propheten Muhammad). 


مأو 


xl rahimahu bu „Gott erbarme‏ الله = رح 


ſich feiner!” (von Geſtorbenen). 
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Leſeübungen. 
I. 


DS » 


ب ت ل و آب بل قل = كل طب 


P 


tib kul qum hamun qul bal abun wa li ta bi 


م 6 و ° 3 Oo‏ > ° 5 °[ _ 63 


شو de M‏ الم en‏ دو ال لق Ü‏ „ 


e 


jadun kai dum fi nam dà chud 'an lam má N sir 


8 و 
O >‏ 2 8 = = 39 


kullun dalla tibbun madda lubbun wai 


II. 
9-- os — 2 > 9 < di ای‎ - 


farahun qatlun šariba SE eg qatala kataba 


6o. 6o. 6 و ن‎ e$ 3 


ibilun hablun darbun hä 912 husnun hasanun 


و €6 .0 S‏ 80 وه م 0 VER‏ 


نور فيل بیت جار موت قمت خفت رس 


ra'sun chifti qumta mantun: panin. baitun filun nûrun 


= بكر ال‎ „„ e X yw 


Sara akala bikrin nahrin bahrin buchlun zuhrin 


II. 
قارب‎ L3 Ul Qa v کیت‎ RC 


háribun nafsan guias. SE kitabun katabtu katabat 


O JUs o و‎ 0 2 oO. 2 0. 
KA LJ 


تضرب اقخل ES‏ قنش اساس 
katabtum asásun fattiš fattasa aqtulu tadribu jaktubu‏ 


© 30, 052505 دو 302 5 2 رو‎ sO z 
شغلكم مکتوب‎ sus فرحنا ڊعتوا تخرج‎ 


maktübun Sughlukum kitäbuhu tachrugu ba'atà farihnä 
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„ مفتاح جالسا سرطان تعبا طريقكم‎ 
tachtalifü tariqukum ta'bànu saratánun galisan miftabun 


- o e H Se 2 © 63225 


„%% إخدتم إحمرت‎  انعينجإ‎ séi 


tadáraka ihmarrat ittachadtum — e 
6 E و‎ 2 2 


‘ala ilâ ächidun äkilun mu'minun tatadakkaru اه‎ 


- E 6. 2 وک‎ 020 S 20 o 


D لفو‎ P TOS إستكلفينى‎ urn] Br 
mu’allifüna mu’ächadatun istahlifini isti'násun müsä 
ta'lifan 

IV. | 


E‏ المصرى يكون الزاوية الشمالية الشرفية من 


أفريقية و يقال d‏ أيضا oh‏ قسمه Asil‏ وافع بین SS‏ 


2 e e 


20 در 3925 


سلسلتی جبال ل وتر قه نهر النيل العظيم Lana‏ د جغر افيا 


Anm. 2) Haat:‏ ,6 8 . آلف ميل مربع Uh‏ مساخته 


2۵ م 2 


BE ov... ميل مربع منها‎ A م‎ Ki K lt 


°. 


© acl; 5 


Ac‏ هذا القطر مر من الشبال Ll ut‏ ومن آلشرق 
خط ین ین خن نونس de‏ البكر المتوسط إل السويس . 
pa p de‏ والاڪر لاحم ومن S‏ بلاد النوية 


Ges 9 - - 
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A - ° Od A > dria su. 2 w 1 


ill — فرعجن ی‎ m قرب القاهرة انقسم‎ ài وصل‎ E 


A H LL GL ER Me سیر‎ D یط‎ 


الحر عند * S‏ & 


Š 000 20 مود‎ ) Qa 


— القطر الصبی E‏ الاعتبار d,‏ قسمين . 


Zei 2 db qud Pe A آو‎ dn 


we 0 A - š نم‎ © 90»0 2 o 
.. t 


أو مصر al‏ „ 


تفرع M3‏ والجرى yas d UN‏ السفلی نید 
تفرع النيل إلى الجر المتوسط © 


e 2 e Dei A O „00 25205. 


— الوجه i 28 3 DES‏ آقسام متوسط . 


الواقع بین فرعي النيلٍ وقد د سمی JM‏ روضة Qum‏ 


29e 


ditis‏ .له eti GA) La‏ بكري AA‏ عند آلبوتانین 


>2 وفو آلوافع £p‏ شرفی GSP‏ وبقال Gud d‏ الشرقى 


۵ الواقع إلى غربیها ويقال له الحو الغرن عذه‎ "m pa 
فتاختلف‎ GI الطبيعية آما افسامه‎ Gral Zei 2 


e 


Ir e 
ü باختلاف الا زمان‎ 
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Transkription und Überſetzung. 
alqutru Imisriju jukauwinu ’zzäwijata Ssamälijata 


Das Land Agypten bildet den norböftlichen 
'SSarqijata min afrigijatin wajugálu lahu aidan 
Winkel von Afrika und es wird genannt auch 


wádi'nnili lanna qismahu ’lganübija wáqi'un baina 

das Tal des Nil, denn fein ſüdlicher Teil liegt zwiſchen 
silsilatai gibälin wajachtariquhu nahru’nnili 
zwei Gebirgsketten und es durchſchneidet es der mächtige Fluß 
'lazimu masâhatuhu fighráfijan arba'umi'ati 
Nil. Seine Bodenfläche (beträgt) geographiſch 400 0 
alfi milin murabba in wa ammä masáhatuhu'lmuqásatu 

Quadratmeilen, aber feine gemeſſene Bodenfläche 
fahija 65 alfa milin murabba' in minhá 5 736 000 faddänin 
beträgt 65000 Quadratmeilen, von welchen 5736000 Morgen 
ardan zaräijatan. 

Ackerland. | 

` wajabuddu hâda "qutra mina ssamali 'bahru 

Und es begrenzt dieſes Land von Norden das 
Imutawassitu wamina ssarqi chattun jamtaddu 
Mittelmeer und von Often eine Linie, (Die) fih erſtreckt 
min cháni jünusa ala Ibahri Imutawassiti ila 'ssuwaisi 
von Chan Junus am Mittelmeer bis Suez 
ʻala Ibahri l'ahmari wa ’lbahru ’l’ahmaru wamina 
am Roten Meer, und das Rote Meer und von 
'Éanübi bilädu "nnübati wamina Igharbi 0 
Süden das Land Nubien und von Welten das Land 
barqata. | 
Barfa. 

wa "nnilu nahrun jachtariqu 

Und der Nil (ift) ein Fluß, (welcher) durchſchneidet 
'qutra Imisrija mina Iganübi ila 'ssamaäli fa "idá 
das Land Agypten von Süden nach Norden, und wenn 
wagala ilâ qurbi Iqähirati nqasama ilâ far- 
er kommt in bie Nähe Kairos, teilt er fid) in zwei 
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“alni jasiru ahaduhuma mä'ilan ila 'ššarqi hattä 
Arme, von denen einer geht fih neigend nach Often, bis 
jasubba ila ’lbahri 'lmutawassiti 12018 
er fid) ergießt in das Mittelmeer bei der Stadt 
dimjáta wa "làcharu jasiru má'ilan ila "lgharbi 
Damiette, und der andere geht jid) neigend nach Weiten, 
hatta jasubba ilà dêlika ’Ibahri ‘inda  taghri 
bis er fid) ergießt in jenes Meer bei bem Platze 
ra8ida. 
Roſette. 


wajanqasimu 'lqutru Imisriju bihäda "li'tibári ilê 
Und es teilt fid) das Land Agypten in dieſer Beziehung in 


qismaini ganübijin wasamälijin au 
zwei Teile, einen ſüdlichen und einen nördlichen, oder einen 
qiblijin wabahrijin fa'lgismu "lgibliju 


ſüdlichen und einen am Meer gelegenen, und der ſüdliche Teil, 
wajugälu lahu 'sga'idu au mier 'ulá jamtaddu min 
(welcher) assa 10 heißt oder Oberägypten, erſtreckt fid) von 


áchiri hudüdi misra ganũüban  ilà nugtati 
dem Ende der Grenzen Agyptens im Süden bis zu dem Punkt 
tafarru i "nnili wa lbahriju wajugälu 


ber Gabelung des Nils, und der am Meer gelegene (welcher) 
lahu misru 5508 jamtaddu min nugtati 
Unterägypten heißt, erſtreckt bäi von dem Punkt 
tafarru'i 'nnili ila 'bahri "Imutawassiti. 
der Gabelung des Nils bis zum Mittelmeer. 


wajuqsamu lwaghu Ibahriju ilâ talátati aqsámin 
Und es wird geteilt Unterägypten in drei Teile, 
mutawassitin wahuwa  'lwáqi'u baina far'aj "nnili 
einen mittleren, (welcher) liegt zwiſchen den zwei Armen des Nils 
waqad summija  lidálika raudatu ’lbahraini 
und genannt wurde deswegen der Garten der zwei 6 
wajugälu lahu aidani 8 limusábahatihi ` ` 
und auch heißt das Delta wegen ſeiner Ahnlichkeit 
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biharfi ddali ‘inda ’ljünänijina wasarqijin 

nach dem Buchſtaben d bei den Griechen, und einen öſtlichen, 
wahuwa  'wáqi'u iá Sarqiji "ddaltä wajugälu lahu 
(welcher) liegt nach bem Often des Delta und heißt 

’]haufu sSarqiju wagharbijin wahuwa ’lwêqi u ilê 
der öſtliche Rand, und einen weſtlichen, (welcher) liegt nad) 
gharbijihä wajugälu lahu lhaufu Igharbſiju hádihi hija 
ſeinem Weiten und heißt der weſtliche Rand. Dieſes find 
'aqsàmu "lqutri Imisriji "ttabi'ijatu ammà 'aqsámuhu 
bie natürlichen Teile des Landes Agypten, aber feine Teile 


Pidarijatu fatachtalifu bi’chtilafi 
in Bezug auf die Verwaltung ſind verſchieden nach der e 
Pazmäni. 


denheit der Zeiten. 
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Vorbemerkung. 
E. bedeutet „Einleitung“. 


In der Transſkription ſind alle Vokale wieder⸗ 
gegeben, auch die Endvokale, die gewöhnlich beim Leſen 
(außer im Koran und in Gedichten) nicht geſprochen werden. 
Auch auf bie Pauſe am Schluſſe des Satzes (ſ. E. S 15) iſt 


keine Rückſicht genommen. Auch das الوصا‎ 875 hamzat al- 
wasl ift durch das Zeichen wiedergegeben, obgleich es nicht 
geſprochen wird. Die Sätze ſollen eben nur zur Einübung 


der Formen dienen. Bei den gram matiſchen Ausdrücken 
iſt dagegen, wie ſchon in der Einleitung bemerkt, die vulgäre 


Ausſprache G. B. n fatha ftatt fathatun) beibehalten. 


1. Lektion. 


RE00 205 


(SI (الدرس‎ 
1. Der 5211111116 Artikel heißt à al. Derſelbe ber 
bindet fid) mit dem Nomen, zu welchem er gehört, zu einem 
Wort, z. B. mal albaitu das Haus. 


Das des Artikels ift ein Josi gi hamzat alwagl 


(ſ. E. 8 11). Er lautet alſo nur am Anfange des Satzes 
immer al, ſonſt wird er al, il oder ul ausgeſprochen, je nach 
dem Vokal, mit welchem das vorangehende Wort endigt, z. B. 


Al 0 baitu 'waladi das Haus des Knaben ۰ 


32 Erſter Teil. 


2. Das Û deg Artikels aſſimiliert fid) vor w د ت‎ ò 
ص ش س زر‎ uo b b ل‎ dem folgenden Buchſtaben, 


, 0 و : op E‏ و 
الرمل assamsu (anftatt alsamsu) bie Sonne,‏ الشمس z. B.‏ 


arramlu (anſtatt alramlu) der Sand, War annabiju 


(anftatt alnabiju) ber Prophet. 
| Die erwähnten Buchſtaben, denen fid) der Artikel affimiliert, 


werden von den Arabern Sonnenbuchſtaben الشمسية)‎ — 


alhurüf assamsija) genannt. Alle anderen Buchſtaben nennen 


ſie in dieſer Beziehung Mondbuchſtaben GH ! een alhurüf 
alqamarija), |. E. 8 4, 2; 8 9, 2. b, a. 


3. Der Artikel A ift in Kaſus, Genus und Numerus un- 
veränderlich, z. B. ند‎ fi alwaladuber Knabe, sif almar'atu 


die Frau, O al'aulàdu bie Knaben. 

4. Einen unbeſtimmten Artikel gibt es nicht. 

5. Die meiſten arabiſchen Nomina haben im Nominativ 
die Endung un (Nunation, ۲. E. $ 7), wenn fte undeterminiert 


ſind, z. B. رجل‎ ragulun ein Mann, ui kabirun grof. 


Werden ſie durch den Artikel determiniert, jo erhalten fie im 
Nominativ die Endung u (verlieren die Nunation), z. B. 


arragulu ber Mann.‏ أل جل 
Die Adjektiva werden dem . zu welchem‏ .6 


ſie gehören, nachgeſtellt, z. B. عریض‎ 7 nahrun aridun 


ein breiter Fluß. 
Hat das Subſtantiv den Artikel, ſo muß auch das 
Adjektiv den Artikel haben und natürlich auch die Nunation 


verlieren, z. B. TI pn annahru 'l'arídu ber breite Fluß. 
7. Die deutſche Ropula „ſein“ wird im Präſens nicht 


ausgedrückt, z. B. عريض‎ PST annahru 'aridun ber Fluß 


ift breit. 
Anmerkung. Undeterminierte Subjekte gibt es nicht in 
Nominalſätzen. 


1. Lektion. i 33 


8. D ana ich, أنت‎ anta bu (Maskul)., هو‎ huwa er. 
p i aná'lqadi (j. Left. 6, 3. Anm.) ich bin der Richter. 


A 52 


de 2 e anta 'rragulu bu bift der Mann. 
E -> I huwa ta'bánu (ohne Nunation ſ. Lekt. 41, 2d) 
(eto e er ift müde. 


Wörter. 


Go, 


nien bustánun Garten. 
p kabirun ۰ 
Se baitun Haus. 
pov saghirun klein. 


3 


Lë mahallun Ort. 


bahrun Meer.‏ كر 
pe qasrun Schloß.‏ 
pes chubzun Brot.‏ 
b taijibun gut.‏ 


[1] 


ہے 9 مد 
ragulun Mann.‏ رجل 


Aut | alqádi (. get. 6, 3. 
SC hasanun LG Anm.) der Richter. 
& , = ۱ | ſchön. > - ده‎ ta'baànu (ohne Nunat. 
ببس‎ kuwaijisun Uu l 1 Lekt. 41, 2d) müde. 


d habib | 
N annilu der Nil. uw aabibun Freund 


= اه‎ F صادة‎ sädiqun aufrichtig. 
ملك‎ malikun König. p Sár'un Straße. 


. 5: 'aridun breit. 


X 


Wes “Adilun gerecht. 
| 1 qabibun häßlich, 


S insänun ۰ E ſchlecht. 


E 


ang, 1. 


عور ه s‏ > 50 0- و 


البستان Se‏ س البستان 


Arabiſche Grammatik. 3 
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Su ےت 9 دادس و‎ € eo. 


ag Bee, i — اد٤ املف‎ 5 


O wos o xe €e Gs- 


"ide Sm لیب سيت‎ 


- 
A ی‎ D e . عن‎ 


Transitription, 

albustänu kabirun. — albustänu 'lkabiru. — al- 
baitu 'sgaghiru. — mahallun hasanun. — arragulu ha- 
sanun. — insánun qabihun. — annilu nahrun. — mali- 
kun 'ádilun. — albahru kabirun. — qagrun kuwaijisun. — 
chubzun taijibun. — alchubzu taijibun. — anê ragulun. — 
algädi ragulun taijibun. — anta ta bànu. — huwa 
habibun taijibun. — arragulu huwa lhabibu 'ssádiqu. — 


Vy ^ 


asäärl 'aridun. 
Übung 2. 


(Zum überſetzen ins Arabiſche.) 
Das Haus iſt groß. — Der Garten iſt ein ſchöner Ort. — 
Du biſt ein guter Mann. — Ich bin müde. — Das ſchöne 


Schloß und (> wa) der breite Fluß. — Der Richter ift gerecht. 
— Ich bin ein aufrichtiger Freund. — Du biſt ein ſchlechter 
Menſch. — Die breite Straße. 


2. Sektion. 
(33 TU 
Femininum. 


1. Die meiſten Feminina haben die Endung š 8.— atun 
(das s erhält 2 Punkte und wird et geſprochen, man nennt es 


tà marbüta, ſ. E. $ 1, Anm. 2).‏ تاه موه 

Aljo: MT ibnun ein Sohn (das f ift hamzat alwasl, 
|. E. $ 11), kj ibnatun eine Tochter, ein Mädchen. Eben- 
jo von Adjektiven: p kabirun groß, alt(vom Lebensalter); 
ent. كبيرة‎ Kabila: 


2. Lektion. 35 


2. Das Adjektivum richtet fih im Genus nach dem zu- 
gehörigen Subſtantiv ſowohl in attributiver wie in prübi- 
kativer rm, z. B. 

ibnatun kabiratun eine große (alte) Tochter 


xia] 1 (Mädchen).‏ كبيرة 


- 00 


TES alibnatu Tkabiratu bie große (alte) Tochter.‏ الكبيرة 


alibnatu kabiratun die Tochter ift groß (alt).‏ — كبيرة 


3. Außerdem ſind Feminina, ohne daß eine beſondere 
Endung notwendig wäre: 
a) Subſtantiva von EECH weiblichem Geſchlecht. 3. B. 


cl ummun Mutter, 2i uchtun Schweſter, Sei عر‎ ‘arûsun 


t 


Braut (junge Frau), xis hindun Hind (Frauenname). 
b) Eigennamen von Ländern und Städten, z. B. p 


ipi (ſtets ohne Nunation, f. Lekt. 41, 2 f) Agypten, Kairo, | 


AES aššâmu (ſtets mit Artikel) Syrien, Damaskus, دمياط‎ 
Dimjätu Damiette ۰ 
c) Die Namen der Körperteile, welche doppelt „uorhanden 


find, E B. re jadun een x» riglun Fuß, ER säqun 
Bein, ed 'ainun Auge, ادن‎ udunun Ohr x. 


d) Einzelne Subſtantiva, von welchen die gewöhnlichſten 
ſind (j. Lekt. 38, 1): 


S og S o. 


Samsun Sonne.‏ شمس ardun Erde.‏ أرض 
.5 : .90 
nárun Feuer.‏ نار chamrun Wein.‏ > 
ER 6 o,‏ 
nafsun Seele.‏ نفس ۰ därun‏ دار 
و D‏ »€ 
süqun Markt.‏ سوق ۰ gu, rihun‏ 


Anmerkung 1. Viele Wörter werden bald männlich, bald 
weiblich gebraucht, find alfo generis communis (f. Lekt. 38, 2 


Anmerkung 2. Außer s findet fid) noch als Femininendung 
gebraucht E _ und ai ^. (f. 2. Teil, Left. 38, 5. 6). 


RA 
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Anmerkung 3. Einige Subſtantiva ſind Maskulina, obgleich 
fie auf s endigen, weil fie natürlich männlichen Geſchlechts find: 
رن‎ 2 222 
خليف:‎ chalifatun Kalif, <š zo tarafatu Tarafa (männl. Eigenname) x. 


Kollektion. 

4. Manche Subftantiva haben den Begriff einer Geſamt⸗ 
heit ſchon im Singular, z. B. gij zaitünun Oliven, شجر‎ 
Sagarun Baum (allgemein). Wenn man nun ein Einzelnes aus 
der Geſamtheit bezeichnen will, hängt man die Femininendung 
s an, z. B. SS ز یتو‎ zaitûnatun eine Olive, u Sagaratun 
ein (einzelner) Baum. = 5 

5. Frageſätze werden durch bie Partikeln عل‎ hal oder Va 


eingeleitet. Das letztere vereinigt fid) mit dem folgenden Wort. 
1 Wörter. : 
> gaddun Großvater. Jb I uro m 
PX gaddatun Großmutter. Ma muzilun fattig. 
صالح‎ gálihun brav, fromm. em chàdimun Diener. 


6٩ o و ء‎ 


e Zunainatun Garten. LU chádimatun Dienerin. 
نعم‎ na'am ja. مطیع‎ mut un ۰ 

S là nein. تافر‎ gähirun bezwingend. 

NL, sá'atun Uhr, Stunde. gar nazifun rein, reinlich. 


° .( qadimun alt (von 1 
قدیم‎ | Sachen). 2 8 Gans, 


gadidun ۰ Gänſe (folleft.).‏ نید 


waladun Knabe.‏ ود 
hádirun gegen:‏ رو و 
wärtig, bereit.‏ حاضر 


Sadidun heftig, ſtark.‏ شدید 
MX hakimun 96۲34, ۰‏ 
b tairun Bogel. 2 hija fie (dem. Sing.).‏ 


malikatun ۰‏ ملک 
Š < ! ghàribun unter:‏ 
gehend (Sonne).‏ ارجا 
E tuffähun Apfel (Koll.)‏ 


2. Lektion. 37 


Übung 8. 


T — الصغيرة‎ ES — كبير — جد كبيرة‎ AS 


5 déi Domes ? 9n o o Son -2 GREN - 


ہے رة مه 9 - e$. - oz‏ 


— جديد: — الام حسنة‎ Jed — — Ans 


اه مره و - 6 . OTS S.‏ - 


ud الريم شديدة ل‎ — N eg ر‎ — p Ad ll 


— 


W O e - „um ص‎ oc PE e A "Qo 


تعبا js — a‏ انت القاضى - لا آنا exi‏ — 


— 


9 
xx b $ صلل س‎ 2 js 


is 
- 


$22 م‎ E 6_ 


الشمس طالعة — الشاجرة 


(Beiname von Kairo) i uU paa — Sai? u — المظلة‎ 


— GH GST „ ssl ui. 
Transſkription. 


algaddu kabirun. — algaddatu kabiratun. — alib- 
natu ’ssaghiratu. — ibnun sálhhun. — hali lfunainatu 
kuwaijisatun. — na'ami' Igunainatu kuwaijisatun. — så- 
‘atun hasanatun. — albaitu qadimun. — addäru Zadi- 
datun. — al'ummu basanatun. — alwaladu hádirun. — 
rihun Sadidatun. — arrihu Sadidatun. — a'anta ۰ 
ON naam anê ta'bánu. — hal anta 108401, — lâ ana 
hakimu. — hal hija sälihatun. — 12 hija qabihatun. 
— aššamsu täli atun. — aßsagaratu Imuzillatu. — al- 
chädimatu muti’atun. — misru "lq&hiratu (Beiname von 
Kairo). — aljadu nazifatun. — aliwazzu tairun. — al- 
"Iwazzatu Imaijitatu. 

übung 4. 

Die Mutter ift gegenwärtig. — Ein großes Teuer. — 
Sft der Garten groß? — Nein, der Garten ift klein. — 
Das neue Haus iſt klein. — Der Wind iſt heftig. — Biſt 


du (tem. Be: anti) bie Großmutter? Sa, id) bin bie Grop- 


mutter, — Die ſchöne Tochter. — Der König iſt gerecht 
und die Königin ift ſchön. — Die untergehende Sonne. —/ 
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Die reine Hand. — Der Fuß iſt breit. — Die ſchöne Erde. 
— Sie iſt ein frommes Mädchen. — Du biſt ein guter 
Sohn. — Der Baum iſt groß. — Ein kleiner Apfel. 


9. Sektion. 
(AT (الدرس‎ 
۱ ۱ Rumerus. 
-— Es gibt im SEN brei Junmmert; Singularis 
(2,44 mufrad), Dualis ( mutanna oder xxxi tatnije) 
unb Pluralis جمع)‎ sam). l 
2. Der Dualis hat immer die Endung أب‎ ^ ani 
im Nominativ (ohne Nunation), und in den übrigen Kaſus 
die Endung Sé .^ gini. ا‎ | 


Im Femininum verwandelt Hd) das s in ein gewöhn⸗ 
liches c», z. B 


malikani zwei Könige‏ ملكان malikun ein König,‏ ملك 
(Nominativ), . malikaini Du Könige (in ben übrigen‏ 
Fallen f. eft. 6). |‏ 

. malikatun eine Königin, ملکتان‎ malikatáni zwei 
Königinnen (Nominativ), ملكتين‎ malikataini zwei Königinnen 
(in den übrigen Fällen). 

3. Es gibt zwei Arten von Pluralen: 

a) den regelmäßigen (arab. ER > gam' sálim 


gejunber Plural genannt), welcher in der Anfügung von 
Endungen an den Singular beſteht; 

b) den unregelmäßigen (arabiſch جمع مکسر‎ Sam“ 
mukassar gebrodjener Plural genannt), melder in einer 
organiſchen Veränderung des Nomens felbft ۰ 


3. Qeftion. 39 


I. Der regelmäßige (geſunde) Plural im Masku⸗ 
linum wird gebildet, indem man an das Nomen im Singular 


(ohne Nunation) die Endung 3 » una im Nominativ, 
e — ma in den übrigen Fällen anhängt, z. B. 3 سار‎ 
sàriqun Dieb, Pl. سارقو ری‎ sáriqüna im Nominativ, سارقبن‎ 
süriqma in den übrigen Fällen. Ebenſo bei Adjektiven: 
كثير‎ katirun viel, Pl. ۰ تثبرون‎ katirüna viele (9to- 
minatit), كتيرين‎ katirina in den übrigen Fällen. 


Der regelmäßige (geſunde) Plural im Femininum fügt an 
d a8 Nomen im Singular laber unter Wegfall dess [ber Endung 


atun]) ) die Endung br àtun im Nominativ, ات‎ — ätin 


in den übrigen Fällen, z. B. خَادمَة‎ chàdimatun. Dienerin, 
DI. خادمات‎ chädimätun im Nominativ, ER خاد‎ chädimätin 


in den übrigen Fällen. (Genaueres Hehe Lett. 39, 2.) 
Anmerkung 1. Über den unregelmäßigen 5 Plural 
j. Lekt. 4. 5. (Genaueres ſiehe Left. 39, 3 und Left. 4 
Anmerkung 2. Einige weibliche Nomina ie 0 gefunden 
82 


männlichen Plural, z. B. Xw sanatun Jahr, Pl. V سنو‎ sinüna, 
ebenſo haben Pus männliche Nomina den „gelunden weiblichen 


Plural, z. B. usa hajawänun Tier, ۰ 5 hajawánátun. 

5. Die Adjektiva richten ſich im Numerus in attributiver 
oder prädikativer Stellung durchaus nicht allgemein nach dem 
zugehörigen Subſtantiv. Es gilt hierfür folgendes: 

a) Nach dem Subſtantiv im Singular Mask. oder Fem. 
richtet ſich das Adjektiv (ſ. Lekt. 2). 

p) Ebenſo richtet es ſich danach im Dualis. 

c) Auf das Subſtantiv im geſunden Plural Mask. ſolgt 
das Adjektiv meiſtens ebenfalls im Plural Mask., und zwar 
regelmäßig, wenn es ſich um Perſonen handelt. 

d) Auf das Subſtantiv im une Plural Fem. folgt 
das Adjektiv meiſtens im Singular Fem., nur felten im 
Plural Fem., wenn von Perſonen die Rede iſt. 
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e) Auf das Subſtantiv im gebrochenen Plural folgt das 
Adjektiv meiſtens im Singular Fem., gleichviel ob das 
Subſtantiv männlich oder weiblich iſt. — Nur wenn es ſich 
um Perſonen handelt, kann auch der Plural gebraucht werden 
(Beiſpiele zu e ſ. Lekt. 4. 5.). 

Beiſpiele zu a, b, c, d: 


e J chädimun hasanun ein guter (ënner) 
0 gn | Diener. 
3 | chádimatun hasanatnn eine qute 
— : Dienerin. 


chädimäni hasanáni zwei gute Diener.‏ خادما. حسنا 


eese ص‎ chädimatäni hasanatäni zwei gute 
حسنتان‎ Uu | Dienerinnen. 
an Se ۳ " Az chädimüna hasanüna gute Diener. 
wer { chädimätun hasanatun gute Diene- 
Ae ia: | rinnen, oder auch: 
2 3 > chádimátun hasanätun, weil es jid) 
خادمات حسنات‎ um Perſonen handelt. 
6. Die perſönlichen Pronomina find folgende: 
-> | م‎ | humä fie 4 ] hum fie 
حو‎ huwa er H beibe G | (Mast.) 
> cc ۱ 
> hija fie (Mask. u. Fem.) => hunna fie 
S hija f تن‎ | (Sem. 
5 13 anta bu E | antumá ihr °» antum ihr 
e (Mask.) beide po (Mask.). 
۱ | anti du (Mast. u. Fem.) al antunna ihr 
TUU| (Wem) | Cem). 
ana ich (Mas⸗ »A nahnu wir 
أنا‎ | fuf u. Jem.) O7 | (Dast. u. Jem.) 
Wörter. 


muallimun Lehrer. b RUN: mabsütun zufrieden.‏ معلم 

5 دب‎ | mu'allimatun Leh- J „„ 
à | rerin. زعلان‎ Se ee 
5 | و‎ o | lailun Na ol⸗ 
لامع‎ lämi’un glänzend. | leftiv). — 
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So; | lailatun (einzelne) ©, =; f chaijätatun Schnei⸗ 
Nacht. ^7 | Derin. 
-- | nahárun Tag ۰ * ° j muslimun Muslim, 


l Nacht). l Muhammedaner.‏ نهار 
masghülun beſchäf⸗‏ | - ه د 

Š Gem l tit. لاعب‎ lá'ibun ۰ 
خباز‎ chabbäzun Bäder. SÉ háratun Stadtviertel. 


AUS mugtahidun fleißig. di muzlimun dunkel. 


e ہے‎ 
sie ghä'ibun abweſend. J 2 : 
VÉ ; and kaslänu träge. 


bus chaijätun Schneider. ye naggarun ۰ 


Übung 5. 
-e du. All Lett 
„ „ مه و © و‎ OJO Oe و‎ „m. A DÉI 
ni سم لا حون‎ Geen M ae 


"oru‏ د مه 


LES — au „EN Kg مشغول — آشبازون‎ 


- A 2.09 KEN 7 280. 


= جنهدون‎ Si ind — مشغولان‎ LSI, 


— Sak) el — ولدان لاعبان‎ — eusch ن‎ 


Trausſkription. 


almu'allimu 'ssälihu. — almu'allimüna sälihüna. — 
alaináni 'llàmi'atàni — almu'allimátu hädiratun. — 
hal antum mabsütüna. — lâ nahnu zalànüna. — 
lailatäni wanaháráni. — hali lqádi ma&ghülun. — og oam 
huwa masghülun — alchabbäzüna muftahidüna. — 
alibnatáni — ghá'ibatàni. — alchaijátu wa’lchaijätatu maš- 
ghü]àni. — alchaijätüna wa’lchaijätätu mugtahidüna. — 
almuslinüna ’ssälihüna. — waladáni lá'ibáni. — alhärätu 
nazifatun. 
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übung 6. 

Das Stadtviertel iſt reinlich. — Die Lehrer ſind anweſend. 
— Ein glänzendes Auge. — Seid ihr (beide) fleißig? — Ja. 
wir ſind beſchäftigt. — Biſt du ärgerlich? — Nein, ich bin zu⸗ 
frieden. — Der Muslim iſt fromm. — Sie (Mask. Plur.) ſind 
abweſend. — Die hübſchen Schneiderinnen ſind anweſend. — 
Der Knabe iſt fleißig. — Die Nacht iſt dunkel. — Die Diener 
und Dienerinnen find müde. — Der Arzt ift beſchäftigt. — Zwei 
beſchäftigte Arzte. — Zwei reine Hände. — Sind die Bäcker 
träge? — Ja, und die Tiſchler ſind träge, ſie ſind müde. 


4. Sektion. 
Get AN 
Der gebrochene (unregelmäßige) Plural. 


eo uL ğam‘ mukassar. 


۱ 1. Bei weitem häufiger als ber geſunde (regelmäßige) 
Plural iſt der gebrochene (unregelmäßige) Plural, welcher, 
wie ſchon erwähnt, in einer organiſchen Veränderung des 
Wortes ſelbſt beſteht. Es gibt von ihm 31 verſchiedene Arten, 
und es iſt notwendig, Diele alle fennen zu lernen. Da aber 
eine ſolche Fülle der Formen für den Anfänger verwirrend 
ſein würde, wollen wir hier nur einige wenige, beſonders 
häufig vorkommende Arten erwähnen. — Das genaue Ver⸗ 
zeichnis der gebrochenen Plurale mit den dazu gehörigen 
Singularen ſ. 2. Teil, Lekt. 39 und 40. 

2. Erklärung. Die meiſten arabiſchen Wörter haben drei 
Stammbuchſtaben (Radikale). Dieſe werden von den arabiſchen 
Grammatikern mit dem Muſter J bezeichnet, d. h. anſtatt 1. 
Radikal ſagt man ری‎ anſtatt 2. Radikal ,ع‎ anſtatt 3. Radikal Ó 


Um die Form eines Wortes zu bezeichnen, fügt man dem Muſter 


(von فعل‎ fa'ala fecit) die betreffenden Vokale und Kon- 
ſonanten bei. 


Man ſagt al von dem Borte ملك‎ malikun (König): 
es hat die Form فعل‎ fa'ilun, b. h. ber erſte Radikal wird 
mit fatha (a), der 2. mit kasra (i) geſprochen und der 3. 
hat die Nunation. — Oder S kitäbun (Buch) geht nach 
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bem Muſter Is fi'álun, d. h. der 1. Radikal wird mit kasra 


geſprochen, nach dem 2. Radikal wird ein alif eingejchoben, 
und der 3. Radikal hat die Nunation. Der Anfänger muß 
fid) frühzeitig an diefe prägnante Bezeichnung gewöhnen. — 
Häufig iſt der 2. Radikal mit dem 3. identiſch und aſſimiliert 


fih mit ihm, wenn er vokallos (ruhend) ift, z. B. W zillun 
(Schatten), alſo nach dem Muſter jen fi'lun. 


3. Einige beſonders oft vorkommende gebrochene Plural- 
formen ſind: 


a) Die Form Susi afalun, d. h. es wird vor ben 
1. Radikal ein ! mit dem Vokal fatha (a) gelegt, der 1. Radikal 
wird ruhend (vokallos) und nach dem 2 ö ein t ein= 


geihoben, z. B. E š farasun SE Stute), Pl. اس‎ E afrásun; 
. waladun (Knabe), Pl. o3, 1 auládun; v Sarifun 
(edel), Pl. v asräfun. Man bilde ebenſo bie Plurale 


von Jb tiflun (Säugling), محر‎ matarun (Regen), — 
waqtun (Zeit). | 


b) Die Form J, fu'ülun, d. h. der 1. Radikal be- 
kommt den Vokal damma (u), ebenſo ber 2. Radikal, unb 


ae د‎ wird ein > eingeſchoben. 3. s SR (Meer), 
Sh uem buhürun, اسک‎ EST (Löwe), EI ES usüdun; 
هد‎ mn eme, Pl. bé Suhüdun; (e haqqun 
(Redt), Pl. qs huqüqun. — Man bilde ebenſo den 


Plural von Ber qalbun (Herz), Ss &undun (Heer), ملك‎ 
malikun (König). 


c) Die Form * fialun, b. h. der 1. Radikal be⸗ 
kommt den Vokal kasra (i) und nach dem zweiten wird ein 
eingeſchoben, z. B. = kalbun (Hund), Pl. كلاب‎ kiläbun; 
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ragulun (Mann), Pl. Ac, REUS Man bilde ebenjo‏ رجل 
den Plural von — gabalun (Bera), SÉ . rumhun (Speer).‏ 

d) Die Form فیا‎ fu'ulun, d. h. der 1. und 2. Radikal 
bekommen den Vokal damma (u), z. B. کتاب‎ kitäbun (Buch), 
Pl. Wé kutubun, AAA madinatun Stadt) Pl. KS 


mudunun. Bilde ebenſo den Plural von SON safinatun 


(Schiff). 
e) Die Form Véi afulun, d. h. vor den 1. Radikal 
tritt ein alif mit fatha, der 1. Radikal wird ruhend (votats) 


unb der 2. bekommt den Vokal damma, z. B. EU nahrun 
(Fluß), Pl. pe anhurun. Bilde ebenjo den Plural von 
„ei sahrun (Monat), M. riglun (Fuß). 
4 Über die Beziehung der Adjektiva zu den gebrochenen 
Pluralen vergl. Lekt. 3, 5e. 
Wörter. 


J Í "da ſchwer. ſchwie⸗ خلس‎ muchligun aufrichtig. 


١ 8 
3 Bic 3 1 d) tariqun xj, sari un ſchnell. 


4A o 
° 
d 


(l 
سهل‎ = lan leicht. al almädi der vergangene. 
علم‎ | (Pl. ſ. b) ilmun D A8 
TA 0 العاف‎ al ali der hohe. 
o _ °.“ (Pl. ſ. b) harfun 
m näfi un nützlich. Get Buchſtabe. 
SS zd (Pl. 1 b) šartun dye 'arabijun arabiſch. 
m Bedingung. 9 ره‎ (Pl. ſ. b) saifun 
ثبت‎ täbitun feſtſtehend. سيف‎ | Edwert. 


brav, fromm. 
حارس‎ hárisun wachſam. m násun ۰ 


I 8 CL .ل‎ die Les qatun Woche 


e 
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pes (Pl. ſ. e) kabirun groß. das tawilun lang. 


e$ 2 ` و‎ 230 | 
c wasichun ſchmutzig. S alfuràtu der Euphrat. 
Beggen, 7. 


PIC ME‏ ند > و 9 Blu.‏ د و و S‏ 530 و 


d] — A ضرق‎ —À — انیدن‎ E SN keng 


- o و‎ S م‎ S 3 2 @ o. A ^» L ر م69‎ 


0.08 و 


- بات‎ e A - عن‎ S S S 
H حار س — الکلاب‎ dX — شیود صلاح‎ — do 
C C, 


30% 2 منر e D‏ و عنم 3 


— القلوب المخلصة TNR‏ ا ; ere‏ 


02 soc o 3 2.90] FOR A 3 .ofot 


— e MORET — معلیعون — الامار الشديدة‎ J. J 


st — abi 5 — اف العربية‎ — 3 Salle Uer | 


Transſkription. 

huwa kitäbun za bun. — kutubun 581811112. — misru 
wa šš&àmu madinatäni hasanatáni. — almudunu kuwaiji- 
satun. — turuqun sahilatun, — al'ulàmu náfi'atun. —- 
aššurútu sa batun. — huqüqun tábitatun. — huwa Sa- 
hidun sàlihun. — &uhüdun silähun. — alkalbu härisun. — 
alkiläbu 'Ihárisatu. — alqulübu "Imuchligatu. — sufunun 
sari'atun. — al’afräsu hasanatun. — al’aulädu muti’üna. 
— al amtáru 'á&adidatu. — al'augátu '"Imádijatu. — al- 
gibálu ` álijatun. — alhurüfu "larabijatu. — assujüfu 
qáti'atun. — al’anhuru 'lkabiratu. — hum näsun ki- 
bärun. 

Übung 8. 

Die Hunde find ſchnell und wachſam. — Es ift ein 
ſchwieriger Weg. — Schwierige Wege. — Die fleißigen 
Knaben. — Die arabiſchen Buchſtaben ſind ſchwer. — Es 
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find (3 hija) feſtſtehende Rechte. — Ein aufrichtiges Herz. — 


Die hohen Berge ſind ſchön. — Seid ihr große Leute? — 
Nein, wir ſind brave Leute. — Nützliche Bücher. — Die 
arabiſchen Städte find ſchmutzig. — Die arabiſchen Wiſſen⸗ 
ſchaften ſind ſchwer. — Die Schwerter ſind lang. — Der 
Nil und der Euphrat ſind zwei große Flüſſe. — Der ver⸗ 
gangene Monat. — Die kleinen Säuglinge. 


5. m 
1. Fortſetzung der geb chene Plurale: 


f) Die Form Cas fu'alä'u, das heißt der 1. Radikal 
erhält damma, der 2. fatha und hinter den 3. wird ein 


alif geſetzt, M noch ein hamza folgt. Die Nunation 
fällt aus ۰ Lekt. 6 „ 3). Dieſe Form wird beſonders häufig 


vom Singular Lech failun (hinter den 2. Radikal ein ی‎ 


eingeſchoben) gebildet, wenn es ſich um Perſonen handelt, d B. 
M wazirun (Bezier, SANEA), PL. وز زراء‎ Wuzará u; امیر‎ 


amirun (Emir, Fürſt), Pl. Hal umará'u. Bilde ebenſo den 
Plural von gos safirun (Gejanbter), pn asirun (Kriegs⸗ 
gefangener). ۱ | 

g) Die Form N af ilaä'u, d. h. vor den 1. Radikal 


wird f mit fatha geſetzt, der 1. Radikal wird ruhend (vokallos), 
der 2. Radikal erhält kasra, auf den 3. Radikal folgt í und 


auf dieſes ein hamza (ohne Nunation), z. B. صدیق‎ sadiqun 
(Freund), Pl. أصدقاء‎ asdigä’u; ۳ nabijun (Prophet; Pl. 
TC di dis Bilde ebenſo den Plural von قرا یب‎ qarîbun 
(Verwandter). PS ¿ ghanijun (reich). 


bh) Die Form KR fu'lànun, b. h. ber 1. Radikal be- 
fommt damma, der 2. wird ruhend (vofallos), auf den 3. 
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folgt . S Gs  ánun, z. B. eech fárisun (Reiter), Pl. od 
Gef Al baladun EDEN), PI. Be buldänun. 
Bilde ebenjo den Plural von NT ; qadibun (Rute, Zepter). 


2. Nomina mit vier Stammbuchſtaben (arabiſches 
Mufter Ned) bilden den Plural nach folgenden Muftern: 


i) فعالل‎ fa'állu, d. h. ber 1. Radikal hat fatha, nach 
dem 2. wird ein alif eingeschoben, der 3. hat kasra. Nunation 
tritt nicht ein, g B. En کو‎ kaukabun (Sternbit) Pl. d کواک‎ | 
kawükibu; SA رب‎ tagribatun ae Pl. رب‎ 5-5 tagäribu. | 
Bilde ebenjo den Plural von Du gaobarun (Juwel), 


— maktabun (Schule, Bureau), x maktabatun 
(Bibliothek). | 
) فعالیل‎ faaklu d. h. der 1. Radikal hat fatha, nach 


dem 2. wird ein alif eingeſchoben, der 3. hat kasra, zwiſchen 
den 3. und 4. ſchiebt man ein jå ein. Nunation findet nicht 
ſtatt. Dieſe Form wird von allen Vierradikaligen gebraucht, 
welche im Singular zwiſchen den 3. und 4. Radikal einen 
langen Vokal (d. h. die Buchſtaben ۷ و‎ oder (5) einjchieben, 


» o» 


3. B. Me: finganun (aie), Pl. فناجین‎  fanâğinu; Di 2 
gundüqun ew Pl. صنادیق‎ sanädiqu; خنزير‎ chinzirun 
ee). PL یر‎ 5 — chanáziru. Bilde enio den Plural 
von I. . (Sultan), S maktübun (Brief), 
Mo qindilun (Lampe). 

Selten kommt noch bei Vierradikaligen der Plural siui 
fa'álilatun vor WEE bei lebenden Weſen), z. B. KE 
tilmidun (Schüler), PI. تلامک:‎ talämidatun. 
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S ن‎ 
3. Beſonders zu merken find die Plurale: („| ibnun 
(Sohn), Pl. iS ad banüna ober sot abná'un; 2 J ibnatun 
nd بنہت‎ bintun (Tochter, Mädchen), Pl. بنات‎ banátun; 
MI achun ARD) PI. إخوة‎ ichwatun ober NS ich- 
wánun; o uchtun (Schweſter), Pl. آشوات‎ achawátun. 


Anmerkung 1. Viele Subſtantiva können verſchiedene Formen 


von gebrochenen Pluralen bitben, y. B. ڪر‎ bahrun (Meer) bildet 
S وو‎ S S جنر‎ 6 og 


abhárun ۰‏ اکار bihärun, = abhurun und‏ كار buhürun,‏ :کور 


Anmertuug 2. Einzelne Subſtantiva haben mehrere Plural- 


S o. 
formen in un e z. B. 42 baitun (Haus, Vers) 
6 op 
bildet die Plurale: Syn poema (Häuſer) und ابیات‎ abjätun (Berje); 
O رن‎ 2 SO 
nafsun (Seele), Pl. نفوس‎ nufüsun unb أنفس‎ anfusun, aber 


S S e DÉI 


— aen 


anfásun.‏ انفاس nafasun (Atem), Pl.‏ نفس 


Wörter. 
H قار‎ fárighun leer. فيس‎ nafisun koſtbar. 
كريم‎ karimun großmütig. 
Alle anderen Wörter find in der Lektion enthalten. 


übung 9. 


0s» > o €‏ 2 € 2 عه . 90و3 


اصدتء تخلصون ‏ الناس - آلبیوت العالية كويسة ‏ 
SEN‏ ناقعة س السلاطین wa 5 Wa‏ مت 


£ نوم يب و 52 A De‏ 


Sa € 20») O > ° »0à €‏ 0 و 


y cx — x „ad — Sh (5!‏ ر (البحور) 
الكبيرة — افربله CH  هاقدصألا Š‏ النفيس ‏ النفس 


2? s و‎ 02 


i& zh‏ — الْبنون جتهدون و OA‏ مطيعات 


Transkription. 

assufarä’u hädirüna walwuzará'u ghá'ibüna. — al- 
"amiru asirun. — agdiqà'u muchlisäna. —annäsu aghnijä’u. 
— albujütu 'lálijatu kuwaijisatun, — makätibu näfi- 
“atun. — assalätinu kibárun. — arrimähu tawilatun. 
— basätinu hasanatun. — almu’allimüna mabsütüna 
wa’ttalämidatu mugtahidüna. — aggundüqu fárighun. — 
buldánun ghanijatun, — albihäru (albuhüru) "]kabiratu. 
— al'aqribá'u humu "l'agdiqá'u, — algauharu 'nnafisu. — 
annafsu 'lkarimatu (j. Left. 2, 3 d). — albanüna mugta- 
hidüna wa’lbanätu muti‘ atun. ْ 


übung 10. | 

Die Taſſen find leer. — Die Schweine find Tiere 
(Î. eft. 3, 4. Anm. 2). — Der Sultan ift gerecht. — Die 
Fürſten und Miniſter ſind anweſend. — Der Brief iſt lang. 
— Lange Briefe. — Großmütige Seelen. — Die Schüler 
ſind beſchäftigt — Die Knaben ſind zufrieden, fie ſind ſpielend. 
— Die Reiter ſind müde. — Sind die Geſandten anweſend? 
Nein, ſie ſind abweſend. — Seid ihr Verwandte? Ja, und 
wir ſind Freunde. — Die großen Kiſten. — Die Juwelen 
ſind koſtbar. — Schöne Verſe. — Die Brüder und Schweſtern 
ſind anweſend und die Söhne und Töchter ſind abweſend. 


6. Sektion. 


oe E‏ و 


(الدرس آلسادس) 
Deklination.‏ 
Es gibt im Arabiſchen drei Fälle: Nominativ (s;‏ .1 


raf ) Akkuſativ [o nasb) und Genitiv ۳ far). 
Jedoch entſpricht von dieſen nur ber Nominativ (z رقع‎ 


zaf) genau unſerm deutſchen Nominativ, der Akkuſativ نصب)‎ 


magb) Debt, in der Bedeutung unſeres Akkuſativs, wa in 
Arabiſche @rammatit. 
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adverbialem Sinne (ſ. Lekt. 42, 2 e) und prädikativ bei gewiſſen 
Verben (f. Lekt. 42, 2 g) und nach einigen Partikeln (f. 


Lekt. 42, 2 h), und der Genitiv (j> Barr) wird, außer in der 

un unſeres Genitivs, noch nach allen Präpoſitionen 
geſetzt. | 
2. Die Endungen find folgende; 

Sing. Nom. Mast. — un Si LI 

„ AE. „ . an Sing. Nom. Fem. š — atun. 

(über das ۱ 1. E. 8 7) „ ft „ | atan. 

„ Gen. Mask. — in 


Ld 


Š 
„ Gen. „ ë atin. 


Dual. Mast. Nom, ol ni. 
U Alk. u. Gen. „ ^ sini. 
„ Fem. Nom. تان‎ “ atêni. 
" ataini. 
Regelm. Plur. Mask. Nom. Si — Ana. 
0 ” ” %tt. u. Gen. e ina. 
7 7 Tem. Nom. ات‎ rs átun. 
5 8 „ Akk. u. Gen. ات‎ — ۰ 
Beiſpiele. 
Singularis. 
ELEC ; SS chádimatun eine 
9. Ç سار‎ sáriqun ein Dieb. = | Dienerin. 
A. سارفا‎ sáriqan einen Dieb. خادمة‎ | chádimatan eine 
2 Dienerin. 
x L Sáriain ei iebes. chádimatin einer 
G سار ق‎ sáriqin eines 8 = Dienerin 
zus 
N. Mo KS a zwei ر‎ | chádimatáni zwei 
{ Diebe خادمتان‎ Wienerinnen. 
A| اله‎ shriqaini zwei PEE | chãdimatainiğwet 
6 سارقير‎ Diebe, zweier خادمتين‎ I Dienerinnen, zweier 
zk" Diebe. 1 | Dienerinnen. 


6 E Lektion. e 5 1 


Pluralis. l 
j châdimâtun Die- 
N. 5 ec سار‎ sáriqüna Diebe. O ۳ 
A, 5 E j chádimátin Die- 
e A ° 
X سارقین‎ sáriqüna Diebe خادمات‎ 555 


Mit dem Artikel verbunden fällt die Nunation fort: 
Nom. Sing. ON assäriqu ber Dieb, 
U „ السا رق‎ assáriqa ben Dieb. 
Gen. v» U y assáriqi des Diebes. 


Dualis und Pluralis gleich, nur Fem. Plur.: 
Nominativ Sl alehádimátu die Dienerinnen. 


Akk. u. Gen. اخادمات‎ alchädimäti die, ber 04 


Die unregelmäßigen (gebrochenen) Plurale werden wie der 
Singular befliniert, alſo: 


Nom. Ka auládun (Plur. von Es Knabe). 

Akk. ON aulâdan. 

Gen. أولاد‎ auládin. 

3. Biele Wörter werden nur unvollſtändig dekliniert (ſie 
find arab. — p ghair munsarif nicht [vollftändig] 


flektiert), d. h. fie können feine Nunation annehmen und 
haben nur im Nominativ die Endung u, im Akkuſativ und 
Genitiv die Endung a (das Genauere ſ. 2. Teil, Lekt. 41). 
Hierzu gehören u. a. ſehr viele Eigennamen und die vorher 


).0 و 


erwähnten gebrochenen Pluralformen f, g, i, k, z. ®. سليماى‎ 
sulaimanu Salomo, Soliman (Nom.), سلیمارن‎ sulaimana (Akt. 
und Gen.); x*a makkatu Mekka (9tom.), makkatu (Akk. 
und Gen.); 6 ganádiqu Kiſten (Nom.), صنادیق‎ ga- 


4 * 
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nádiqa (Akk. und Gen.). Jedoch qnnm fie mit dem Artikel 


D 


verbunden alle drei 
al’ u bie Fürſten (Nom.), 155 و‎ GAÊ 8 — 


al لام‎ al'umará'i (Gen.). 


Anmerkung. Die Wörter, welche auf J mit vorhergehendem 
kasra ausgehen, haben ſtatt ijun und ijin in, anſtatt iju und ji 1. 


Im regelmäßigen Plural Mask. verlieren fie das ی‎ ganz. Alſo: قاض‎ 
q&din anſtatt pt ober قاضی‎ q&dijun oder qadijin, 2 algädt 
anjtatt 2 algädiju (Nom.) oder pes algadiji (Gen.), Pl. 
قاضون‎ aadana Nom.) قاضین‎ qadina (Gen. Att).— Alls übrige 
regelmäßig, z. B. قاضيا‎ . qadijan (Akt.). 


4. 0 Beifpiele für ben Akkuſativ nicht wohl ohne Ver⸗ 
bum gegeben werden können, berückſichtigen wir jetzt nur den 
Genitiv. Wie ſchon erwähnt, regieren ſamtliche Präpo- 


ſitionen den Genitiv, z. B. à ft („in“): آلبستان‎ à 
fi "lIbustáni (im Garten), بستا ن‎ Pu fi bustánin (im einem 
Garten), مک‎ & fi iid (in Mekka) ſ. 3. 

de ala (, auf“): SLST Ae ala ’Igibali (auf den 
Bergen), على جبال‎ ‘ala gibálin (auf Bergen). 

d li (, fur“, dient zur Bezeichnung des Dativs): oJ 
liwaladin (für einen Knaben), لو لد‎ lilwaladi (für den Knaben, 
dem Knaben, das $ des Artikels dea aus, ſ. E. S 11, 5 c). 

Us. min („von“): من البيوت‎ mina 'lbujàti (von den 


Häufern). (Über das a in mina fiehe Einleitung 8 11, 4.) 
5. Der eigentliche Genitiv tritt zu dem Nomen, von 
welchem er abhängig iſt, in ein enges Verhältnis. Die Araber 


nennen dieſe Genitivbeziehung Set idàfa (Anfügung), das 
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Beziehungsnomen a heißt نانك ما‎ unb ber Ge. 
nitiv ſelbſt mI SC mudáf ilaihi. 


Das Nomen, von welchem der Genitiv abhängig 
it, verliert ſtets den Artikel, z. B.: 


M Se baitu rağulin das Haus eines Mannes. 
er Ts baitu rraguli das Haus des Mannes. 
6. Wie drückt man aus: ein Haus des Mannes? 
Wenn das Beziehungswort (Regens Er mudäf) nicht 
determiniert ijt, fegt man vor den Genitiv uU j E mudáf 
ilaihi) bie Präpoſition 5 D (für). Man ۱۵۵۶ ۰ 
للرجل‎ E baitun Urraguli (das; des Artikels fallt weg; 


ſ. €. 8 11, 5 ch ein Haus des Mannes leigentlich ein Haus 
für den Dam); doch kann man auch ſagen: 


baitun min bujüti rrağ uli (eigent-‏ ; من — آلرجل 


lich ein Haus von den Häuſern des Mannes). 
! Wörter. 
5 gähibun Herr, Bee >-> ‘umaru Omar 
صا<‎ figer, Freund. SE: (männl. Eigenname). 


s | enana leigentlich X zaidun Zeid 
الیوم‎ 5 ei SCH abo. Akk.) ر‎ (männl. Eigen name). 


LC > 0 


9 y مشهور‎ mashürun berühmt. 
o zahrun ۰ 
Je u مجلس‎ maglisun Sitzung. 
zu» miftáhun Schlüſſel. I x f zaugatun Frau, 
زو"‎ 


Gattin. 
D 2205 " GER = 
| (Pl. ا بواب‎ abwábun راس‎ ra sun Kopf, Anfang. 


Pl. s. _. mE‏ بوب vom Stamm‏ | باب 
a) bábun Tür, Tor. > bikmatun Weisheit.‏ 


maftübun geöffnet. Së macháfatün Furcht.‏ مفتوح 
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EJ allähu Gott. ES rafiqun Gefährte. 
ü « - ه‎ ST ahmadu Achmed 
ون‎ OE حيد‎ | (männl. 1 
pe Sarun Nachbar. n Í wäsi un weit (ge: 
قبل‎ qabla vor. Ke p rüumig). 
Rieger 11. 


s200 ° 20 3 


O 20 0 - و‎ 50 E 


الامیر Rf‏ خدم آلامیر š‏ في آنذار — „Lie‏ باب البيت ‏ 


- 902 “O o > -OË 


ابواب المدينة — — عمر Vv‏ لويد — بسانین 


^» wo < Oo. 9 © s مه أب‎ 


لشام مشهورة - Alf CE‏ حارس — کتب RAE‏ 


otc °° < 6 _ - 


نظيفة ل اڪن اصدقاء آلرجل — xal à PS per‏ — 


© 26.0 o - - - - „On A 3 A 


بيوت المدينة عالية — SE‏ حاضرون D A‏ := 


iu dum راش‎ EIL ad e 
بستتان‎ A حاضرو ن‎ res v. A من بيوت الأمير‎ 
==: (god آلدار الرفيق قبل‎ LA اجار‎ — ji 
"2 

sähibu Ibaiti ghá'ibuni 'ljauma. — alfárisu ‘alê zahri 
’Ifarasi. — al’amiru ghä’ibun chádimu ’l’amiri fi'ddári. — 
miftáhu bábi'lbaiti. — abwábu lmadinati maftühatun. 
— umaru sàhibun lizaidin. — basätinu ’ss&mi mashü- 
ratun. — kalbu lwaladi hárisun. — kutubu ’ttalämidati 
nazifatun. — nahnu agdiqà' u rraguli. — gasru 'Tamtri 
filmadinati. — bujütu Imadinati Alijatun. — arrigälu 
bádirüna fi'lmajglisi. — zaugatu ’lgädi hasanatun. — ra'su 


"hikmati macháfatu 'lláhi. — baitun min bujüti Pamiri 
fi'ssüqi. — antum hádirüna fi bustáni ’Igäri. — algaru 
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qabla 'ddári 'rrafiqu € e (Sprichwort; zu er. 
gänzen „juhe dir 1 . 
nia 12. 

Iſt der Herr des Dieners zu [im] Haufe? — Nein, er ift 
im Garten des Nachbars. — Ihr ſeid die Freunde des Mannes. 
— Der Kaufmann iſt auf [in] dem Markte der Stadt an- 
weſend. — Die Tür des Hauſes i ee — Die Hunde 
des Mannes find wachſam. — Die Minifter des Königs find 
in der Sitzung anweſend. — Iſt der Arzt anweſend? — 
Der Arzt iſt abweſend, und die Frau des Arztes iſt anweſend 
heute. — Achmed OR em Freund des Richters. — Die Gärten 
der Stadt ſind geräumig. — Die Verwandten des Arztes 
ſind reich. 


7. — 


"m des Genitibs. 


| 1. Der Dualis, ſowie ber geſunde (regelmäßige) Plural 
Mask. verlieren ihr , wenn ein Genitiv von ihnen abhängt, 


b aus أن‎ — äni wird | — 4, aus ëch EE Gg wird 


Ü 


ataini wird E — atai, aus 


mE üna wird و‎ 3 0 
und aus gı — ina wird ( — LA B.: 
mes ee | baitá rraguli die zwei Häuſer des 
[لرجل‎ ^" Mannes. 


000 baba baitaji rraguli bie zwei Türen 
بيني أ رجل‎ : | der zwei Häuſer des ۰ 


f ibnatá Iwaziri die zwei Töchter des 
P لوز‎ i seht Miniſters. 


rer ۰۰۰ | baitu bnataiji ۱۳۵2۲ das Haus 
بيت أبنتي آلو زیر‎ | der zwei Töchter des Miniſters. 


e e, f mu‘allimû lwaladi die Lehrer des 
oben 
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99 r0 > | kutubu mu'allimi lwaladi die Bü- 
aus p — | der ber Lehrer des Knaben. 


6 ر م‎ 
2. Folgende Wörter nehmen, wenn fie مضاف‎ mudäf find 
(von ihnen ein Genitiv abhängt), beſondere Formen an je mach dem 


Kaſus, in wegen fie ſelbſt ſtehen: ʻi abun Bater, NI achun 
Bruder, e hamun Schwiegervater, ذو‎ dà Herr, Beſitzer 
(fommt nur mit einem Genitiv vor), فو‎ fü Mund (dafür 
alleinſtehend gebraucht 5 famun): 

Nominativ أبو‎ abû Akkuſativ (| aba Genitiv ai abi 


" أخو‎ achü „ أت‎ achá x” ES achi 


, „> hamu „ = hamá , „> hami 
E E dú ۱ 5 tà dá ” دی‎ di 
„ „fa „ — قا‎ . Ap 
Alfo: . ک‎ 
۱ "he 2ه‎ abu muhammadin der Vater des 
^ | Muhammed. 


“ rē ?*- darabtu abû zaidin ich habe den 
S ee | Vater des 305 ۰ 


waghu di husnin das Geſicht des 
G > نی‎ =>> | Befikers von Schönheit. 


3. Die Verbindung des Regens = mudáf) mit 
dem Genitiv (sl J bs. mudäf ilaihi) ijt [o eng, daß bie 


beiden nicht durch irgend welchen Zuſatz getrennt werden ۰ 


Soll alſo zu einem Regens ein Adjektiv als Attribut 


Bn jo muß dasſelbe hinter den Genitiv geſetzt wer⸗ 
en, z 


E » iud ; baitu "Iwaziri "lwási'u as geräumige‏ آلواسع 
Haus des Miniſters. — Oder man kann auch ſagen:‏ 
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ألبيت الواسع تلو زیر‎ albaitu "Iwási'u lilwaziri 
4. Bezieht Dé ein Genitiv ( فى‎ e mudäf ilaihij 


auf zwei Regentia S mudáf) ſo muß er ſchon dem 


erſten angefügt werden, m n Ges erhält dann das 
Perſonalſuffix ۰ oett. KE 


22.09 


RR baitu lwaziri wabustánuhu das‏ آلو 5 E‏ و بستانه 


Haus und ber Garten des Miniſters (eigentlich das Haus des 
Miniſters und ſein Garten). 


jada binti wariglähä bie zwei‏ أبنت M‏ 7 جلاها 


Hände und Fuße des Mädchens leigentlich die zwei Hände des 
ä und ihre Füße). 
5. Der Genitiv ſteht häufig partitiv und zur Bezeichnung 


des SR z. B. E als qitatu lahmin ein Stück 
Fleiſch, فنجان قهوز‎ finfánu qahwatin eine 6 Kaffee, 
خشب‎ es kursiju chasabin ein Stuhl von Holz. 


6. Nach Adjektiven tritt oft der Genitiv ein, um ſie 
für ein beſonderes Subſtantiv zu ſpezifizieren, z. B.: 


O20 مه‎ 


qalilu "aalt wenig des Verſtandes (d. h. in‏ قلیل العقل 
Bezug auf den Verſtand), dumm. |‏ 

Jai = katiru lmäli viel in Bezug auf das Bers 
mögen, reich. 


hasanu lwaghi ſchön in Bezug auf 8‏ سن آلوجه 


Mir . 
7. Einige Nomina werden oft mit Genitiven verbunden, 


um gewiſſe Eigenſchaften RS صاحب‎ sähibun, ۰ 
cul ashäbun Herr, Beſitzer; sd dú (f. í 2), Fem. Gi dätu, 
Dual Mast. fı dawê (unter Wegfall des رن‎ f. 1), Fem. ذاتا‎ 
data, Pl. Mask. — dawü, Fem. ii, dawâtu, ebenfalls 
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Herr, Beſitzer; pe abû Vater (f. 2), - ummun Mutter, od 


ibnun Sohn; z. B.: 
gähibu ilmin Herr von Wiſſenſchaft, 
صحاب علم‎ d b. h. gelehrt. 
De. | datu husnin Beſitzerin von Schön: 
heit, d. h. ſchön. 
e E | abü lisánaini Bater zweier Zungen, 
d. h. doppelzüngig. 
t | ibnu chamsina sanatan Sohn von 
SCHT oH 50 Jahren, b. h. 50 Jahre alt. 
8. Tritt die in den Fällen 6 erwähnte Genitivverbindung 


als Appoſition zu einem Nomen, ſo enthält das Adjektiv, ob⸗ 
gleich es Regens der Genitivverbindung iſt, den Artikel; z. B. 


xo] ibnatu ’Iwaziri Iha-‏ الوزير L‏ الوجه خاضة 


sanatu lwaghi bádiratun die ſchöngeſichtige Tochter des 
Miniſters iſt anweſend. 
Wörter. 
** f abû bakrin männl. °> hub 
PIE Eer ۲ „> chubzun Brot. 


qabilatun Stamm حدید‎ hadidun 0۰ 
— 4 (Volks). $aichun Greis, 


Stammeshäupt⸗ 
banû asadin (L- C | ling, Schaich. 


-= >- | mernibbne Name s. 8 ; 
ES x b ) arabiſchen مع فد‎ ma rifatun Kenntnis. 


Stammes. 
Sl Zamälun Schönheit. 


۵ 


AF kidbun Lüge. 


S. ن‎ 


Le buchlun Geiz. Kë hugratun Zimmer. 
Ab zillun Schatten. beo matbachun Küche. 
2 CG: ° 


SE > Pos Enthalt⸗ sui nisê un Frauen. 
> ſamkeit, Weltflucht. g 


5-0; fluqmatun Biffen 7 Ë tägirun Rau mann. 
(Brot, Fleiſch ꝛc.). جر‎ d 
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Übung 13.‏ 
e — A‏ و 0 2 DÉI‏ ه و ° Ae E‏ و میم ر وم Os e ye‏ 
معلموأ الولد اتاب Je‏ س الوجل القبیم PE‏ لسانین — 


يه هر ۵ 


إن أله P A‏ الال إبنتا p‏ حسننا أ لوجهس یاب آلبیت 


.20 و .20 0.00 


آلواسغ g‏ فهو ذو علم J‏ - 


- 20.0 - 


قب G25‏ علّم تافعة ‏ قبيلة بی مد هی قبيلة . من العرب — 


me x.‏ هی ات حسن وجمال س Da je‏ كريم 
Yu e‏ هو کثیر e‏ ذات A‏ — ;33 


s O مور‎ 


— ell د‎ Xii PS القبیلد‎ z ae — حدید 8 آلبستای‎ 


2۰ 
muallimü 'lwaladi ashäbu ilmin. — arragulu 
"lqabihbu huwa abû lisänaini. — ibnu abi bakrin ka- 


tiru Imali. — ibnatä ’lwaziri hasanatä lwaghi. — bäbu 
"]baiti 'lwási'u maftühun. — hal huwa dà 'ilmin? La, 
huwa qallu agli. — kutubu dawî 'ilmin náfi'atun. 
— qabilatu bani asadin hija qabílatun mina "arabi. 
— zaugatu 'lhakimi hija dätu husnin wa gamälin. = 
hali ’Pamiru karimu nnafsi. — là huwa katiru Ibuchli. 
— assagaratu dätu zillin. — zuhdu abi bakrin maš- 
hürun. — 'ainá 'bnati'lgádi lámi'atáni. — qitatulahmin 
kabiratun. — luqmatu chubzin saghiratun. — finganu 
Igahwati hádirun. — kursiju hadidin fi "lbustàni. — 
Saichu "lqabilati ’Ikatiru "lmáli sälihun. 


Übung 14. 


Die Knaben find dumm [wenig des Verſtandes: regelm. 
Plural]. — Die dummen Knaben find anweſend. — Die Arzte 
[gebrochener Plural f] ſind gelehrt. — Die . (Lekt. 5, 3) 
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find ſchön von Geſicht. — Die anweſenden Männer find tennt- 
nisreich [Herren von Kenntnis], und bie anweſenden Frauen 
find ſchön [Beſitzerinnen von Schönheit]. — Der Schneider ift 
ſchlecht, er iſt lügneriſch [Vater der Lüge]. — Der Diener des 
Abu Bakr iſt anweſend, und die zwei Dienerinnen des Bruders 
des Abu Bakr find abweſend. — Die Kaffeetaſſen (Blur. k) find 
im Zimmer. — Nein, fie find ( hija) in der Küche. — Einer 


der Söhne [Ein Sohn von den Söhnen! des Schaichs ift 50 Jahre 
alt. — Iſt der Kaufmann reich [viel des Vermögens]? — Ja, 
er iſt reich und gei ig [viel des n — Die Gelehrten find 
die Freunde der Könige (Plur. b 


8. Lektion, 


(اندرس الثامن) 

Die ۰ 
1. Das perſönliche Pronomen (arab. Me: damir) j. 
Left. 3, 6. Das daſelbſt erwähnte nennt Wan das 01161112 


2.0» 9 


ſtehende Pronomen ضمیر منقصل)‎ damir munfagil). 
2. Wird das Perſonalpronomen mit einem anderen Worte 
verbunden متصل)‎ pen damir muttatil verbundenes 


Pronomen), |o werden folgende Suffixa an dasſelbe 
angehängt: 


3. Perſ. Sing. Mask. s hu Dual M. u. F. E humá Pl. Mast. 2 um 


3. „ „ Sen قط ها‎ „ Gem. هی‎ hunna 
2. „ 5 Mask. کی‎ ka „ M. u. a كما‎ kumê " Mast. کم‎ kum 
2: و‎ „ Gem. Ski „ gem. E kunna 
4. „ M. u. F. ی‎ 1 „M. u. F. Und 


(beim Verbum à ni) 


8. Lektion. 61 


3. Dieſes angehängte (verbundene) Pronomen entſpricht 


beim Nomen unſerem Poſſeſſivpronomen. z. B. کتابه‎ kitábuhu 


fein Buch; 
beim Verbum unſerem Perſonalpronomen als Akkusativ⸗ 


objekt, z. B. 5 darabahu er hat ihn geſchlagen; 
bei einer Präpoſition ebenfalls unſerem Perſonalpronomen, 


39 ۰ LU 
z. B. sia minhu von ihm. 
| S < 6. 
Anmerkung 1. Die Nomina A abun NI achun <> hamun 
8 mit Suffixen die Lektion 7, 2 erwähnten Formen an, alſo: 


hamihá‏ حبيها isl abüná unfer Vater, VE achähu feinen Bruder,‏ نا 
ihres Schwiegervaters =‏ 


Ausnahmen: al abt, Qe acht, حمی‎ hamt indt Bater, 


Bruder, Schwiegervater. 
Die Duale und gefunden männlichen Plurale verlieren mit 


Suffizen ihr بن‎ ebenfo wie bor einem Genitiv, 3. ۰ 5 . mu- 


eallimüka deine Lehrer, EM *aináhá ihre beiden Augen x. 
Anmerkung 2. Das Perfonalfuffiz ber 1. Perf. Sing. lautet 


nach ruhendem (bofallofem) | ی و‎ immer Le ja, außerdem bei Dichtern 
zuweilen auch in anderen Fällen. 8 s» 
Anmerkung 3. Die Suffixa s hu, هما‎ humá, 9 hum, هون‎ 


hunna nehmen, wenn kasra oder ruhendes (c (alfo einer ber Vokale 
i, 1 oder ai) vorhergeht, den Vokal i an und lauten: hi, 5 himê, 


Š him und هن‎ hinna, 3. ۰ کتابه‎ kit&bihi feines pn E 


kitàbaihim ihrer zwei Bücher. Së 
Anmerkung 4. Die Suffixa Se kum und $ hum verwandeln 


ſich vor einem hamzat alwasl in کم‎ kumu und d humu (eigentlich 
die urſprüngliche Form), f. E., 5 11, 4 


4 ‚Suffiza mit Präpofitionen verbunden: 
Me ‘inda bei; Me indahu bei ihm, ES “indahá 


bei ihr, * “indaka bei dir (M.), — eindaki bei dir 
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(F.), عندی‎ "indi bei mir, . ‘indahumä bei ihnen 
beiden ꝛc. 

minhä von ihr,‏ منها min don: xia minhu von ihm,‏ من 
منی minki von dir (F.),‏ منك jua minka von bir (M.),‏ 
iin gd‏ منهما ,( aini von mir (mit Berboppelung des‏ 
منم minkumá von euch beiden,‏ منکب von ihnen beiden,‏ 
minhunna von ihnen (83.‏ منهن minhum von ihnen (M.),‏ 
minkunna von euch (F.),‏ منكن minkum von euch (M.),‏ منکم 


U minnê (nur ein verdoppeltes ) von uns. 


J li für (Bezeichnung des Dativs) lautet vor Suffixen 
(mit Ausnahme der 1. Perf. Sing.) j la: d lahu für ihn, 
ihm, نها‎ lahá ihr, نك‎ laka dir (M.), لد‎ laki bir (F), iH 
(zuweilen 4 lija) mir, U lahumä ihnen beiden, la- 


kumá euch beiden, Ai lahum ihnen (M.), c lahunna 
ihnen (%.) Ra lakum euch (M.), Ka lakunna euch (F.), 
GJ lanê uns. | 

‘alâ auf lautet mit Suffixen folgendermaßen: le‏ على 
“alaihä auf ihr, 9‏ علیه “alaihi (f. 3., Anm. 3) auf ihm,‏ 
'alaika auf dir (M.), dile ‘alaiki auf dir (F.), pes 'alaija‏ 
'alaikumá‏ علبكيا auf mir, SE 'alaihimá auf ihnen beiden,‏ 
"alai-‏ علیهن auf euch beiden, gl ‘alaihim auf ihnen (M.),‏ 
"alaikum auf euch (M.), rule‏ علیکم )8( hinna auf ihnen‏ 
'alaikunna auf euch (F.), Le 'alainà auf ۰‏ 
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Ebenſo dj ilê nach, zu. Mio: | ilaihi zu ihm, jJ 
ilaija zu mir x. 

5. Das deutſche „haben“ wird im Arabiſchen gewöhn⸗ 
lich nicht durch ein Verbum, ſondern durch die Präpoſitionen 


| j li, de "inda (bei) oder مع‎ maʻa (mit) ausgedrückt. Man 


ſagt alſo nicht: „Zeid hat ein Buch“, ſondern „dem Zeid 
(oder bei dem Beid ober mit dem Beid) ift ein Buch , aljo: 


is لزید‎ lizaidin kitábun oder s Aa عند‎ ‘inda 
zaidin kitabun oder S 5 مع‎ ma'a Ee kitabuf. 
6. Die Anrede ZS durch die Partikel با‎ já mit fol- 
gendem Nominativ gegeben, wobei die Nunation wegfällt; 
z. B. tes با‎ jê zaidu o Zeid! S b ja ge o mein 


Derr! 
Wenn ein Genitiv folgt, ſteht aber der Akkuſativ: 


nu با سید‎ já saijida "nnási o Herr der 1۱ 


Das SEH ſ. Left. 16, 4 unb Let. 48, 1 
Wörter. 


fatimatu weibl. 
Eigenname. 


5.. f waraqun Papier ( eas 
عاش‎ | 


۳ bainazwiſchen, unter. فاطمة‎ š | 


&'išatu weibl. Eigen⸗ 


Keoollektiv). Se‏ درق 


s-- f qalamun (Rohr) | 

[ Feder. خيط‎ chaitun Zwirn. 
bibrun Tinte. os, 
2 wl ismun Name. 


zainabu weibl. Name. <= sá'atun Uhr, Stunde.‏ زینب 


> saijidun Herr. I dahabun Gold. 

| abdu rrah- 
uses om oes) mani (Diener 
sum saijidatun Herrin. ° | des Erbarmers) 


B Name. 
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° „er J mahmüdun männl. e. himárun 

S Eigenname. pu (Pl. (حمیر‎ (Pl. E 
run) 6 

$ - - fhasanun ۰ 6 o. 

c^ | Gioennome — n abdun 0 

Ze أو‎ au ober. | 

| Sch fiddatun Silber. So fhindun weibl, Eigen- 

۶ EES Zeen | 

übung 15. 


o.> € 


- س =e“ s O0? — GË‏ 
يدى نظيفة س يدام نظیفتان ب اکن بین یدید — 


e 0 قل ند هن لب ۽‎ ck 


oo 122‏ ممصن و ^ > 7 


mme KMS dud pe i 


° wu E - -90 م‎ weg QP — O - e ur 


باطيى خبط C Toe;‏ كبير وواسع — 


و 62520 - 95 وه f.‏ 


بستانکم صغير سب اپوکم A EAS‏ السو Sail Pm‏ فل 
صاحباه حاضو فى ou‏ فو فى بستانه — GUAE‏ 
حستة GU‏ ورجلاقا صغبزتان — قل jaa‏ ساعة ‏ نعم 
0 د - oc‏ 0.00 


معی ساعة ذهب س هل خوها أو ei S‏ — 


„S. 8. وم‎ 
— d اخنها حاضرة واخوها فى د‎ 
ransifription. ` 
jadi nazifatun. — jadähum nazifatäni. — nahnu 


baina jadaihi. — ja tilmidu hal indaka kitäbuka. — 
na'am, já mu'allimi, indî kitabî. — jà talämidatu, hal 
lakum waraqun. — na'am, jà mu'allimu, laná waraqun 


9. Lektion. 65 


waqalamun wabibrun. — li'abi bakrini "bnatáni 'smu 
kabiratihimä (der älteren von ihnen beiden) hindun wa 
"smu saghiratihimä zainabu. — já saijidati, hali 'smuki 
fatimatu. — la jà saijidi ' smi 'á'iSatu. — ‘inda "lchai- 
jätina chaitun wa ‘inda nnaggärina chasabun. — baituná 
kabirun wawäsiun. — bustänukum saghirun. — abü- 
kum wa’achünä fi 'ssüqi. — jà chádimatu hal sähibuki 
hädirun fi 'baiti. — là huwa fi bustänihi. —  assaiji- 
datu hasanatun jadáhá wariglähä saghiratäni. — hal 
ma'aka sá'atun. — naam mai sá'atu dahabin. — hal 
achühá au uchtuhä fi 1681616 — uchtuhä hädiratun 
wa’achühä fì ۰ 
übung ۰ 
Abderrahman hat zwei Söhne, der Name des älteren 
[großen] ift Mahmud, der [Name] des jüngeren [kleinen! ift 
Haſſan. — O Diener, ift der Arzt anweſend? — Nein, [0] 
mein Herr, der Arzt iſt abweſend, die Frau und der Sohn 
des Arztes (j. eft. 7, 4) ſind anweſend. — Haſt du eine goldene 
Uhr [Uhr Goldes] oder eine filberne „Uhr“ muß wiederholt 
werden]? — Ich habe eine ſilberne [Uhr], [o] mein Herr! — 
un ihr Pferde (Blur. a)? — Ja, mir haben Pferde und 
Ejel. — Sind meine Diener auf dem Markt? — Nein, deine 
Diener ſind im Garten. — Die Frau meines Bruders iſt ſchön 
von Geſicht. — O meine Herrin, biſt du zufrieden mit ۰ 


von من‎ min] deinem Sklaven? — Ja, ich bin zufrieden. = 


Er ift zufrieden mit feinem Diener. 


9. Sektion. 


(الدرس آلناسع) 
Demonſtrativpronomina.‏ 
Na ism‏ الاش Das einfache Demonſtrativpronomen (s,‏ .1 
al'išâra) lautet:‏ 
Singularis Mask. 15 dà (in allen Kaſus gleich) „dieſer“‏ 
tà (in‏ تا ti, xs tihi,‏ ى dihi,‏ ذه di,‏ ذى Şem.‏ 
allen Kaſus gleich). ۱ ü m‏ 


Arabiſche Grammatik. 5 
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Dualis Nom. Mask. ذان‎ dani, — Gen. u. Akk. oi daini 


„ Fem. تن‎ tani, — „ „ „ نين‎ taini 


Pluralis Mask. ۰ in: i4 ulê oder J, ula’i (in allen 
| Kaſus gleich). 


2. Meiſt wird vor dieſes einfache 15 dà das Wörtchen 


„fiehe“ vorgeſetzt, das dann gewöhnlich 9 ([. €. $ 6,‏ قط فا 
Anm. 1) geſchrieben wird.‏ 
€p entftehen die Formen:‏ 


Singularis Mask. فیا‎ 8 diefer (in allen 8 gleidh). 
Tem. PU badi ober gewöhnlich 0 hädihi 
dieſe (in allen Kaſus gleich). 0 
Dualis Mask. Nom. „iss hàdáni — Gen. u. ME. „AP 
badaini bieſe been m. 
wem. Nom. فتاری‎ hatani — Gen. u. ME. هتين‎ 
hátaini dieſe beiden f. l 


Pluralis Mask. u. Fem. ES há'ulái dieſe (in allen 


Kaſus gleich). 
3. Um auf etwas Entfernteres hinzudeuten (deutſch „jener, 
e, es“), hängt man an das einfache Pronomen die Endung 


d ka an. So entſtehen die Formen: 
Singularis Mask. 315 dáka, gewöhnlich Ai dälika jener. 
Sem. تاك‎ taka, تيك‎ tika, gewöhnlich تلك‎ 
tilka jene. 
Dualis Mask. Nom. ذانك‎ dànika, ذانك‎ dännika. 
jene beiden m. 
Gen. ME. dai dainika, dai dainnika. 


Tem. Nom. تانك‎ t&nika, Js EECH jene 
beiden f. 


_ .— — — omm — ET a nrc" a _ ............. ا‎ — 
— — MÀ P U U 


9. Lektion. 67 
Dualis Fem. Gen. M. G tainika, zz tainnika. 


Pluralis Mask. u. Fem. اراک‎ ula'ika (08, f (ulaka, G., 
ulälika) jene mm H (In allen falus gleich.) 
In der alten Sprache findet ſich auch ذلکم‎ dálikum unb 
0 dálikumà. 
4. Die Demonftrativpronomina treten gewöhnlich vor das 


Nomen, zu welchem ſie gehören. Dasſelbe muß den Ar⸗ 
tikel haben, z. B.: 


| N o hádá lwaladu dieſer Knabe. 
vi d hádihi "libnatu dieſes Mädchen. 


E há'ulà'i ’rrigälu dieſe Männer.‏ الرجال 


Al iis hádá waladun würde dagegen heißen: dies 
iſt ein Knabe. 


f Will man ausdrücken: dies iſt der Knabe, ſo muß man 
agen: 


o3 +? fis hádá huwa 'lwaladu. 
5. Tritt das Demonſtrativpronomen zu einem Nomen mit 


Genitiv EER idáfa) ober einem Nomen mit Suffix, z. B. 


„dieſer Sohn des Königs“, „dieſer ſein Sohn“, ſo muß es 
namen: Alſo: 


cl ibnu ’lmaliki ۰‏ انلك هن 


% soo اب‎ f hádá 'bnu lmaliki würde heißen: 
أبن الملك)‎ Më | dies ift der Sohn des Königs.) 


18 کتابکم‎ kitábukum hädä bieje8 euer ۰ 


Fu kitabukum würde heißen: dies‏ ام تدده 
N iſt euer Buch.)‏ 


5⁰ 
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6. Pronomina interrogativa آلاستفهام)‎ ee ism 


alistifhäm) find (außer den Lekt. 2, 5 EUM Fragepartikeln 
0 8 ger Lë hal): 
من‎ man wer? (unjfeftierbar, arab. مبنی‎ Ban) Im 


Genitiv tritt es natürlich hinter das Nomen, z. B. کتاب . من‎ 
kitábu man melen Buch? 


mà was (unflektierbar) oder verſtärkt Ile mada mag?‏ ما 


Nach einigen Präpoſitionen wird es oft verkürzt 7 geſchrieben, 


z. B. لم‎ (ſtatt U) lima für was? warum? „Ic “alama 


(statt LI) auf was? I ilama (ſtatt ما‎ A) zu was? فيم‎ 
fima (ſtatt Laó) in m morin? 


5 


aijun, Fem. iol aijatun — was für ein?‏ ای 
Das folgende Wort ſteht im Genitiv: M» Si aiju ragulin‏ 


D 7-7 


was für ein Mann? welcher Mann? (quid hominis), بنت‎ x; 
aijatu bintin was für ein Mädchen? id 

kam (oft 7 kám) wieviel? mie viele?‏ کم 
Das folgende Nomen ſteht im Akkuſativ Singularis,‏ 
kam waladan wieviel Knaben?‏ کم z. B. AL‏ 


Die Fragepartikeln عل‎ hal unb | a werden nicht gelebt, 
wenn ein Fragepronomen im Satze vorkommt. 


Wörter. 
قاقل‎ gätilun tötend. : ver Sachsun ۰ 


ba lahzun Blick. 
اموس‎ gämüsun Wörterbuch. 
K manzarun Anblick. 


. sababun Urſache. 


€ 


yia musibatun Unglück. 


= — — - . 


9. Lektion. 69 


r eg, Ap -r te 
ial d ی‎ Gier xL. sanatun Jahr. 
en eee 
übung 17. 


اس 209 -l S‏ و Ow © 5 e S D‏ 5 
هذا الکتاب .نافع - کتاب صعب س کناب التلميد 


o Sp TE" 6‏ 
فکا سح — با AAA‏ کک » — oU?‏ 
هه 6 5 09202 1- 2:3 
العینان 26 س b=‏ عينيك عتين Jj‏ ل هذا هو 
من ر د - 2320-00 - "E‏ 


القاموس — عذه 2 مادم == ذلك SC E‏ س 235 


a e e 


EO. 


— (gehören zu .. = find von den Großen) ;, JA Ç من‎ N 


o. .! o 2- .w ۳ 
ذوو علم — بیت‎ N E" J ذات ظل‎ at di 
. -È ےم رو‎ - E ۳ 
It xaX س‎ SNN خادمة هولاء‎ Te — واسع‎ 


xi ۳ TES‏ — بستاق Lä‏ مشهور فى مدینتنا 


e - e اس‎ 


2 e e - - ۶ - 352,90 


ger a cn Mo 


# Í 29,09 € . 0 
8 — حاص ر الیوم‎ Las و غاتبون — كم‎ 
E 
Transſkription. N 
hádá ’Ikitäbu náfi'un. — hàdá kitabun sa bun. - kitäbu 
"tilmidi hádà wasichun. — jà talámidati kutubukum 
hádihi wasichatun. — hätäni 'laináni qátilatàni. — 
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lahzu ainaiki hätaini gätilun. — hädä huwa 'lqàmüsu. 
— hädihi hija ’Ichädimatu. — dälika lmanzaru hasanun. 
— 8 21۵1 'l'a&chágu mina "lkibári (find von den Großen 
= gehören zu ..). — tilka ’SSagaratu dätu zillin. — 1018 
ika rrigalu dawü ‘ilmin. — hádá baitun wási'un. — 
bádihi cbádimatu hä’ulä’i 'laschási. — chädimatu ülá- 
’ika ’l’aschäsi hädihi wasichatun. — bustäni hádá maš- 
hürun fi madinatind.. — man hädirun 'indakum. — 
"indaná hádirun chádimuná. — mâ sababu hadihi'Imutzi- 
bati. — sababu musibatinä hádihi ghaflatunä. — lima 
antum hädirüna wahum ghá'ibüna. — kam Sachsan 
hádiruni ljauma. — hädihi 'mra'atun hasanatum. 


Übung 18. 

Dies ift ein guter Mann und jenes (Fem.) tjt eine ſchlechte 
Frau. — Dies iſt der Richter. — Dieſer Richter iſt gerecht und 
jener Arzt iſt kenntnisreich. — Dieſe deine Freunde ſind reich. 
— Dieſer Sohn des Scheichs iſt liebenswürdig und jene ſeine 
Tochter iſt ſchön von Geſicht. — O mein Herr, was iſt dein 
Verlangen? — Mein Verlangen iſt Papier [unb] Feder und 
Tinte. — Wer iſt der Sohn des Miniſters, dieſer oder 
jener? — Dieſer iſt der Sohn des Miniſters. — Weſſen Sohn 
iſt Haſſan? — Haſſan iſt der Sohn des Abderrahman. — 
Wieviel Söhne hat Abderrahman? — Er hat fünf. — Haſt 
du dieſes Buch? — Nein, ich habe jenes. — Dieſes Wörter: 
buch ift nützlich. — Wie heißt du [was ift dein Name]? — Ich 
heiße [mein Name ift] Haſſan. — Wie alt bift bu [wieviel Jahre 
ift dein Leben? — Ich bin 50 Jahre alt [mein Leben ift 50 
Jahre, oder: ich bin der Sohn von 50 Jahren, Genit. ]. — Dieſe 
beiden Männer ſind Freunde. 


10. Sektion. 

A pr" و‎ oe E 

( العاشر‎ Ur (الدر‎ 
Adjektiva. 


Das Genauere über das Adjektivum (ziv SS J ism şifa) 
|. Leit. 36, 3—7. i 
1. Beſonders häufig kommen folgende Adjektivformen vor: 


a) Ach Don (eigentlich Partizipium Praſentis), z. B. 


10. Lektion. 71 

ER gádiqun aufrichtig, jou '&ádilun gerecht, جاعل‎ gähilun 
weihen uſw. . 

b) فعیل‎ fa'ilun, z. B. سعید‎ sa'idun glücklich, كبير‎ 
kabirun groß, ko katirun viel. | 

c) a rE fa'ülun hebt die Eigenſchaft in و‎ Maße 
hervor, z. B. vn $ahülun ſehr unwifjenb, EE kasülun 
ſehr träge, 

d) علان‎ fa'lànu (ohne Nunation), 3. ۰ تعبارن‎ ta'bánu 


müde, SCH kaslánu träge, غضبان‎ ghadbânu zornig. 


2. Die Adjektiva, welche Farben oder körperliche 
Gebrechen bezeichnen, haben im Maskulinum die Form 


af alu (ohne Nunation), im Femininum Nl fa la’ u (ohne‏ افعل 


»Nunation), und im Pluralis bie Form kao fu'lun (mit Nunation). 
Die gebräuchlichſten ſind folgende: 


Sing. Maskul. Fem. „ru. 
سود 257780113 أسون‎ saudá'u tfe südun 
اسن‎ abjadu weiß بیضاء‎ 09108 u nud bidun (unreg.) 
52 ahmaru rot d hamrá'u 7 usa 
ازرق‎ azraqu blau 2653 j zarga’u š ) . zurqun 


p achdaru grün z! yes chadra’u p chudrun 


ool asfaru gelb — ۶ صف‎ safrä u E sufrun 
اطرش‎ atrasu taub طرشاه‎ tarsd u طرش‎ tursun 
We achrasu ۲ خرساء‎ charsá'u | ues chursun 
آعمی‎ a mä blind راز‎ "amuäu Ke 'umjun 

el a ragu lahm عرجاء‎ 8 z^ 'urfun 


ah dabu uli L badbà'u ` S budbun.‏ ادب 
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Über ihre Deklination im Maskulinum und Femininum 
f. Lekt. 6, 3. | 


Alſo: Nom. een aswadu, Gen. u. Akk. Sis aswada. 


Aber mit dem Artikel: 


Nom. الاسون‎ al'aswadu, ۰ الاسون‎ alaswada, Gen. 


9 السو‎ al'aswadi. 
Ebenſo wenn von ihm ein Genitiv abhängt. 
Das Femininum des Duals verwandelt Hamze in „, 3. B. 


„ o Ld " 
سوداوان‎ saudäwäni. 


Der Plural wird regelmäßig dekliniert. 
Steigerung der Adjektiva (f. Lekt. 36, 6. 7) 


3. Zur Bildung ſowohl des Komparativs wie des Super⸗ 


vom 5 -OÉ 


lativs dient ber ſogenannte Elativ ns افعل التفضیل‎ 
af al attafdil. Er hat die Form Asl af'alu. Alſo: 


ew ga'bun 7 Elativ: Geet | p um 
kabirun groß و‎ cE f akbaru 
(Stamm: ) 61010: اکبر‎ | größer. 


4. Wenn der zweite und dritte Radikal identiſch find, fo 
werden ſie in einen zuſammengezogen uud erhalten ein tasdid, z.B. 


Elativ: o3‏ (شدد Badidun heftig (Stamm‏ شدید 
asaddu (anſtatt f asdadu) heftiger.‏ 
galilun wenig (Stamm Ms). Elativ: Lë aqallu‏ قليل 


(anſtatt Met aglalu) weniger. . 

5. Der Elativ ift 015 Komparativ im Genus unb 
Numerus unveränderlich. 

Das „als“ nach dem Komparativ wird durch die Prä⸗ 


poſition = min „von“ ausgedrückt. 


e 


e we A ü نر و‎ 800 


zaidun akbaru min 'umara Zeid‏ زيك أكبر من عمر 
ift älter als Omar.‏ 


سس 


10. Lektion. 73 


- ef o o J- O ۶ 


5 o 
—— عند اکبو من‎ hindun akbaru min zainaba 


Hind ift älter ۵۱8 ۰ 
TEM 0 اا أكبر‎ albanûna akbaru mina 'lbanáti 
die Söhne find älter als die Töchter. 


6. Der Elativ als Superlativ wird durch den Artikel 
oder einen folgenden Genitiv oder ein Suffix determiniert und 


lautet im Femininum Bee fu'là (f. eft. 38, 5c). 

SÎ al'akbaru ber Größte آلکبری‎ alkubrà bie Größte. 
7. Uneigentliche Elativa ſind die Subſtantiva yrs chai- 

run Gutes, beffer, شر‎ Sarrun Schlechtes, ſchlechter; z. B.: 


- D 50. 


huwa chairun minka er ijt beffer als du.‏ هو خير م منك 


Wörter. 


ERA latifun angenehm. ان جامع‎ Ver, Große) 


grs alfámi'u "Tas, 
, wagnatun Wange. $5 MI SEN haru Azhar⸗ 
„% [bahrun Meer (auch moſchee (i. Kairo). 

e شریف‎ Sartfun edel 
2 | Mida — ar ` (albáriha (eigentl. 
1 | reg. Pl. von 8 ol der vorherge⸗ 


| hende) geftern 
os launun Farbe. (adverb. Akkuſ.). 


saifun Sommer. S= haddun Grenze.‏ صیف 
pr: Sa'run Haar. 872 gaziratun Inſel.‏ 
.[tagilun ſchwer (von NT PT‏ ° 
sá'ilun Bettler.‏ ساتل | bu‏ | ققيل 
$auqun Sehnſucht.‏ و Y madrasatun Schule.‏ 


dol aglun Urſprung. S gharbun Weſten. 
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| übung 19. 
20.90 wë مر و 09 .965 - 50 مني 0„ مد‎ 
per pl $ الأسود‎ xs — nS رجل‎ Wes 


- aT 3 EO. - و‎ o£ دو‎ -OF 
آلورق الابیض وا حبر ] عند‎ — uaa ت - الورق‎ 
(î. Lekt. 7, 6) ا‎ See eg لبنت‎ pn 


عن .30 موجن 0 و موعن 


طرش والرجال خرس س فو (f. Sett. 7, 6) w Lë)‏ $ 
وجهد . — * الشجرة š‏ خصراه 8 لصيف itus‏ زرتاوان 

ها سك ل الل GT V dn‏ 
o£‏ - و 2 5- و 


أصعب من dAn,‏ آلطریق هو vol‏ طرق HA‏ — 2931 


eui Š WW Ms 5 1 CX f من ن‎ iuf 
622» مره‎ EE ET E EO 


الا زر — (c M5‏ العقل وعمر اقل العقل a‏ „ 


(als geſtern, z ll اريم البوم اشد منها‎ — A 
wörtlich: als er geſtern, |. Leit. 36, 7). 


| Transſkription. 
sahibukum ragulun latifun. — al'abdu 'l'aswadu ñ 
‚Ihugrati 0 — alwaraqu abjadu. — alwaraqu 


labjadu wa lhibru 'l'aswadu ‘inda "'ttalàmidati. — ۰ 
natà Ibinti Ihamrawani latifatà "Imanzari (f. Left. 7, 6). 
— albahru Tazraqu wa'lbahru ’l’abjadu aslu bahri 
"nnili. — annisá'u turšun wa 'rrifálu chursun. — huwa 
asfaru 'llauni (f. Left. 6, 7) fi waghihi. — hädihi "SSaga- 
ratu chadrá'u fi 'ggaifi. — 'aináhá zarqáwáni wasa'ruhä 
aswadu. —- arragulu Igahülu ’Ikasülu qabihun. — 


11. Lektion. | 16 


hädä ttariqu ag abu min dêlika ttariqi huwa ag abu 
turuqi '8Sàmi. — addahabu atqalu mina Ifid dati — alma- 
drasatu "lkubrá ‘inda Imuslimina fi IgAmi'i 'l'azhari. — 
zaidun qalilu 'l'agli wa umaru agallu "l'agli minhu. — 
muhammadun gadiqun hasanun wa hasanun sadiqun 
ahsanu minhu huwa ahsanu 0108و‎ 1, — arrihu 'ljauma 
a$addu minhä ’lbäriha (als geftern, wörtlich als er geſtern, 
ſ. Lekt. 36, 7). | 


Übung 20. 


Das lahme Mädchen ift im gelben Zimmer. — Die Augen 
des Mädchens ſind blau. — Die ſchwarzen Augen des Mädchens 
(Lekt. 7, 3) ſind tötend. — Der Sklave iſt ſchwarz. — Das 
Rote Meer iſt die Grenze der (Halb)inſel der Araber im Weſten. 
— Der Bettler iſt taub und ſtumm. — Mein Haus iſt ge⸗ 
räumiger als deines [dein Haus], es ilt das geräumigſte ber 
Häuſer der Stadt. — Der Nil iſt breiter als der Euphrat. 


Dies Buch ift beffer ( | ahsanu) als jenes [Bud], es ift 
das beſte der Bücher. — Die meiſten Menſchen آلناس)‎ A 


aktaru "nnási, eigentl. das meifte ber Menſchen) find träge. — 
Das Gold ift das Beſte für [bei] die meisten Menſchen. — 


Meine Sehnſucht nach dir (iy ilà f. Lekt. 8, 4) ift heftiger als 
nach deinem Bruder. f 


11. Sektion. 


Das Verbum Deg fil) 


1. Das arabifche Verbum wird nicht im Infinitiv, ſondern 
in der 3. Perſon Sing. Mask. des Perfekts aufgeführt, 
weil in dieſer Form der Stamm rein ohne irgendwelchen Zu⸗ 
fa erſcheint. So heißt LAS kataba er hat geſchrieben. 
Wir geben der Abkürzung halber nach Vorgang der übrigen 
Grammatiken und Wörterbücher als Bedeutung den deutſchen 


Infinitiv, fagen alfo kurz: qis kataba ſchreiben. 
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2. Das Verbum beſteht, wie das Nomen, meiſt aus drei 
Radikalen, z. B. L&S kataba „ſchreiben“, zuweilen aus vier 


oder mehr, z. B. — targama „überſetzen“. Die mehr: 
rabitatige Í, Lekt. 30, 1. 


3. Der erſte und dritte Radikal werden in der 3. Perf. 
Sing. Maskul. ſtets mit dem Vokal a (fatha) geſprochen, 
der zweite Radikal hat a, i oder u (fatha, kasra oder damma), 


z. B. S kataba „ſchreiben“ (Form Jas fa'ala), شرب‎ 
 Éariba „trinken“ (Form fa'ila), 1 karuma „edelmütig 
fein" (Form قعل‎ fa'ula). 


Es gibt aljo Berba Jai fa'ala, فعل‎ fa 119 und j= 
fa'ula. ` 


Eine feſtſtehende Regel darüber, welche Verba فعل‎ fa ala, 
welche fa'ila und welche [e fa'ula find, gibt e3 nicht. 
Man muß darüber das Wörterbuch befragen. 

Jedoch iſt zu merken, daß alle Verba [e fa'ula unb bie 
01 فعل‎ fa'ila Intranſitiva find, welche eine Eigen⸗ 
ſchaft bezeichnen, und zwar deutet js fa'ila auf eine bor» 
übergehende, قعل‎ fa‘ ula auf eine EE Eigenſchaft 


hin, z. B. حزن‎ hazina „traurig ۰ جس‎ hasuna 
„fchön ۰ | 


Anmerkung. Einige Verben der Form فعل‎ fa'ila find tran- 
fitiv, wie علم‎ ‘alima wiſſen, فهم‎ fahima verſtehen, Me hasiba 
halten für, شوب‎ Sariba trinken, رحم‎ rahima fi jmb3. erbarmen, 


£ sami'a hören, تکل‎ takila ein Kind verlieren (Frau). 
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4. Jedes Verbum hat zwei Haupttempora: das Per⸗ 
fekt um (Ùi الفعل‎ alfil almádi) und das Imperfektum 
(manchmal auch Norift genannt) (atab. e لفعل ا مضار‎ | alfi'1 
almudäri‘), wozu die Araber noch als drittes den Imp erativ 
GSi فعل‎ fil al'amr) rechnen. 


Das Perfektum entſpricht meiſtens dem Präteritum in 
den europäiſchen Sprachen, drückt alfo eine in der Vergangen⸗ 
heit abgeſchloſſene Handlung aus, das arabiſche Imperfektum 
(die unvollendete Handlung) geben wir gewöhnlich durch das 
Präſens oder Futurum wieder, jedoch drückt es auch die Gleidh- 
zeitigkeit in der Vergangenheit aus. 

5. Das Perfektum des regelmäßigen Verbums in der 
Grundform hat folgende Endungen: 


Sing. Dual. Plur. 
3. Mak. a 3. Mat. IA 3. Msk. دراو‎ ۵ 


3. Fem. c at 3. em. bk a 3. (em. ن‎ 


° na 


2. Msk. O. ta 2. M.u. F. - tum 2. Maf. تم‎ tum 
2. Sem. w t 2. Gem... ° tunna 


- 


1.9۳1.3۲. tu Las نا‎ 


Das in ber 3. Plur. Maskul. wird nicht ausgeſprochen, 
|. E. 8 6, Anm. 2. 


° ná 


| Beiſpiele: 
Sing. 3. Mask. [ kataba er hat geſchrieben. 
„ 3. Fem. کنات‎ katabat fie hat geſchrieben. 
„ 2. Mast. Wer katabta du (m.) haft 9 
„ 1. em. — katabti du (f.) haft geſchrieben. 


„ I. M. u. F. UA katabtu ich habe geſchrieben. 
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Dual. 3. Mask. wi o 1 beide (m.) haben ge⸗ 


„ 3. Şem. کتبتا‎ | © "on d beide (f.) haben ge: 


uu ADR ihr (beide) habt or: 
„ 2. M. u. F. - schrieben. 


Plur. 3. Mask. PU katabü fie (m.) haben geſchrieben. 
„ 3. Tem. oed katabna fie (f.) haben geſchrieben. 


095022 


„ 2. Mask. کتبتم‎ katabtum ihr (m.) habt gej ۰ 
=»o-- | katabtunna ihr (f.) habt ge: 
„2. Jem. كتبتن‎ | ſchrieben. 


1. M. u. F. کتبتا‎ katabná wir haben ۵ ۰ 


" 


Ebenſo bie Verba فعل‎ 12 ila und k 18 ۱12, alfo: 
شرب‎ Kariba er hat getrunken. 

v5 Saribat fie hat getrunken. 

karuma er war ebelmitig.‏ کرم 


karumtu id) mar edelmütig uſw.‏ کر مت 


Anmerkung 1. Die unter 5. aufgeführten Formen een 


eigentlich ba3 verbundene Pronomen im Nominativ (Mail الضمير‎ $ 


3 50.0.0 


addamtr almuttasil leet) Dasselbe ift entweder per»‏ الرذ فوع 
nustakinn) mE in v‏ مستکن mustatir ober‏ مستتر ( borgen‏ 
báriz ober ES zähir)‏ رز ( kataba „er hat geſchrieben“, oder fidjtbar‏ 
katabtu „id vi geſchrieben“, wo das co tu das‏ کتبت wie in‏ 


Pronomen ift. Die Endung cl. at in TT katabat ijt fein 
Pronomen, ſondern das Zeichen des ۰ 
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| Anmertung 2. Alle Puerum Dees waren یا‎ ger 


8 ن 83 


Der Nominalſatz (Zoe) جملة‎ #umle ismije von = ism 
Nomen) beginnt mit dem Subjekt G almubtada', eigentlich 


2 2 8 


Joc almubtada’ bihi „das, womit angefangen ijt"), dann folgt‏ بح 


e d 


das Prädikat SH alchabar „die Ausſage“), z. : 


O م ۵ 43 رم‎ 
زیی ولد‎ zaidun ۰ Beid ift ein Knabe. 


€ و2 92 ےت S‏ 


Hier ijt Aj Subjekt (O, . iſt Prädikat SEN 

Der 8 Ges X > Zumle filije von فعل‎ 81 
Verbum) beginnt m dem Prädikat فعل)‎ fie! ,Qanblung"), darauf 
folgt das Subjekt (de fail „der Handelnde“), z. B.: 


60. e „ͤ # 


N; iS kataba zaidun Zeid Mal Ee 


Hier it کتب‎ kataba Präbitat ,(فعل)‎ ovs; ift utjett (Jeb). 


Ein Satz mie كنب‎ od; dan kataba dt nach arabiſcher 


Auffaſſung EEN in welchem Aa Subjekt A) unb کنات‎ 


Prädikat j ift. 
Das Prädikat eines Nominalſatzes kann alfo ein Verbum fein, 


8 
eigentlich ein Verbalſatz, in welchem das Subjekt (Jeb) das im Bers 
bum enthaltene verborgene Pronomen iſt: „Zeid, er hat geſchrieben.“ 


6. Das Verbum (Prädikat) richtet ſich im Verbalſatze 
nicht immer nach dem im Nominativ folgenden Nomen (Cub: 
jekt) in Genus und Numerus. | 

Es gelten dafür ی‎ Hauptregeln: 


a) Das Verbum (فعل)‎ fteht in ber 3. Perf. Sing. Mast., 
wenn das Subjekt (heb) ein Sing. Mask., met auch, wenn 


es ein Dual Mask. oder ein geſunder (aw Qa) Plural 
Mask. ijt, z. B.: 
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93-2500 . 


1 کات‎ kataba 'Imu'allimu es ſchrieb ber Lehrer. 


^v م‎ kataba "Imu'allimáni es ſchrieben bie beiben | 
اتعلمان‎ E Lehrer. | 


- 34,2070 s 


kataba "Imu'allimüna es ſchrieben die Lehrer.‏ کتب العلمون 


b) Das Verbum La ZEN in ber 3. Perſon Sing. 
Fem., wenn das Subjekt Lef ein Sing. Fem., ber bem 


Verbum unmittelbar folgt, ober ein Dual Fem., oder 
ein geſunder (regelmäßiger) Plural Fem., oder ein ge- 
brochener BEE Plural ijt, 3. B.: 


al 11 - | katabati ’Imu‘allimatu es ſchrieb die 
» ei | Lehrerin. 


a katabati lmu'allimatani es ſchrieben die‏ ا 
e Les | beiden Lehrerinnen.‏ 


katabati "Imu'allimátu es ſchrieben die‏ 2700 و 
Lehrerinnen‏ | كتبت ا معلمات 


4 EE uf s | "Sei es ſchrieben die 


c) Das Verb (s d 11091 in der 3. Perſon Sing. Mask. 


oder yem., wenn das Subjekt (فاعل)‎ ein Singul. Tem. ift, 


ber dem Verbum nicht unmittelbar folgt, ober ein Kollektivum 
(f. Lekt. 2, 4), z. B.: 


2» میب‎ 0 Sa 


kataba (ober katabat) lahu‏ كتب ) 6 لد المعلية 
lmu‘ 2 e8 ſchrieb ihm die Lehrerin.‏ 

sia لطير‎ ١ اکل (اکلت)‎ akala (ober akalati) 'ttairu minhu 
e8 Braten bie Vögel GKollektivum) von ihm. | 

d) Wenn das Subjekt 09 vorher erwähnt iſt, richtet 


ſich das Verbum ( in Genus und Numerus nach Dems 
ſelben, z. B.: 
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CO حضر المعلمون‎ hadara lmu'alimüna wada- 
habû es waren die Lehrer gegenwärtig und ſie gingen weg 
(Blur. Mask.) 

LUNG 1. Vor das Verbum im Perfektum wird oft die‏ ی 


Partikel قد‎ qad zur Verſtärkung gelebt, die wir meiſt gar nicht, zu⸗ 
weilen durch „ſchon“ überſetzen. 
Anmerkung 2. Die Verneinung wird beim Verbum im 


Perfektum meiſt durch die Partikel ما‎ mà gegeben, die vor das Verbum 


tritt, z. B.: 
2 39-0. 9 o. ar kataba zaiduni ’lmaktüba Beid 


Ju y L hat den Brief nicht geſchrieben.‏ الکتوب 


Wörter. 
pe fahima ۰ کسر‎ kasara zerbrechen. 
$e. 6.2» kubbäjatun Trink⸗ 
قول‎ qaulun Rede. us | glas. 


4 


ef e 


tala'a hinaufſteigen, -- ۱ 
ET | aufgehen (Sonne), ba ata ſchicken. 


--- (gharaba untergehen Is fallàh 
ax iih - فلا‎ fallähun Bauer. 


6 - | 
p — Samsun Sonne کم‎ LG häkimun Gouverneur. 
IM ۰ 2 
T ea AE. " 


-. |qaşada ſtreben (nah), بر ده‎ 

S | id wenden (o. Akk. . = ba = pain ſein. 
o. o | ۱ _ رم‎ | nahwa gegen ۰ 
al sä’ihun Reiſender. "n | tung), ungejábr. 


NE | °°. nisf 
O dachala hineintreten. dac Hälfte. 


z = charaga heraustreten. . sá'atun Stunde. 


nazala (hin)abſteigen. >, wafada finden.‏ نرق 

۱ xx irn (gebr. Blur. 
sú mê’ un Waſſer. غنى‎ | f. 2011. 5,g) reich. 
So. | chamrun Mein, "D ۱ 
خەر‎ | ۵ ch. فنه‎ fataha öffnen. 


Arabiſche Grammatik. 6 
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pe E Hof. " É fariha jid) ۰ 
نهار‎ nahárun Tag. Ke ghulämun Burſche. 
e saidun Jagd. O talaba fordern, ſuchen. 
- مس‎ annehmen, Sl. ۱ 
aufnehmen. طعام‎ fa'ámun Speiſe. 
ضیف‎ daifun Gaſt. E Balasa fid) ۰ 
| Übung 21. 


er - 98 و‎ - Ses B ۱ 


3 a sm „„ 0.0, „oO م © ىس‎ 


SE e قهمنا‎ U 


|“ D we we 


aas‏ آلشام آلسائتم وخادمه ودخلا all‏ — خرجنا من 


28 


باب xu‏ س طلع الرجال E do‏ 


0. -£ 


| p — A3 شرينا‎ d لا ما شربتا‎ — A qe 811, 4( 
امف ست عدن‎ abs كسا‎ L أنت 45 — لا‎ Et نات‎ 
— del بیت‎ d] رجعت‎ U بيت‎ i] ovdi Ee 


. GS 


D e » 


— Ac i] Jill هذًا‎ š س خرجت‎ jr باب‎ ¿a 


o "9 e A at - en 


we WW‏ و 


WEI? آلرجل‎ 
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Transſkription. 

akatabta lmaktüba. — là mâ katabtu ۰ص‎ 
— hal fahimtum qaulaná. — oa am fahimnä qaula- 
kum. — tala ati 'á&amsu. — gharaba 'lqamaru. — qa- 
sada 'SS$áma ssd ihu wachädimuhu wadachalä ’Ima- 
dinata. — charağnâ min bábi lmadinati. —  tala'a 
'rrifálu "lfabala wanazalà, — hal Saribtumu (j. E. 8 11, 4) 
"Imà'a. — là má šaribná 'lmá'a šaribpá ’Ichamra. — 
akasartumá kubbäjata 'lmá'i anti wa'achüki. — là 8 
kasarná kubbájata "Toma" — ba'attu hä’ulä’i Ifallähina 
ilâ baiti ’Ihakimi. — rağa ta ilâ baiti abika. — ba'udati 
'ddáru nahwa 2156 sá'atin. — qasattu (j. E. 8 9, 2, b, y) 
hádihi 'ddára wawagattu aghábahà mina 'laghnijá'i — 
fataha lahu sähibu 'ddári baba lhausi. — charagtu fi 
hädä 'nnahári ilê ’ssaidi. — qabilà 'ddaifa indahum 
hádihi 311211888. — fariha 'ghulámu watalaba mina 
'rraguli "tta 'áma. 

Übung 22. 
(Das Verbum ift ſtets an den Anfang zu Ieben i 

Habt ihr eure Briefe (gebrochener Plural, Lekt. 5, 2 k) 
geſchrieben? — Ja, wir haben unſere Briefe geſchrieben. — Der 
Bettler forderte von mir die Speiſe. — Die Dienerin öffnete die 


Tür des Hauſes. — Biſt bu heute auf (sj ilê) die Jagd aus⸗ 
gegangen? — Nein, ich bin nicht auf die Jagd ausgegangen, 
ich bin (in) die Stadt (Akkuſ.) hineingegangen. — Iſt die Sonne 
untergegangen? — Ja, die Sonne iſt untergegangen, und der 
Mond ift aufgegangen. — Muhammad und fein Sohn gingen 
in die Stadt hinein und gingen (Dual) aus ihr heraus. — 
Es ſetzten ſich die Männer. — Wir kehrten von der Jagd zu⸗ 
rück und ſetzten uns. — Sie tranken den Kaffee. — Ich nahm 
den Gaſt bei mir dieſe Nacht auf. — O Dienerin, biſt du vom 
Markt zurückgekehrt? — Ich ſtieg bei den Bauern ab. — O 
Mädchen, haſt du meine Rede verſtanden? 


۰0 .12 
(الدرس الثاني (ie‏ 


Verbum mit ۰ 


1. Die Perſonalpronomina als Akkuſativobjekt werden an 
das Verbum angehängt. Ihre Form iſt dieſelbe, wie die des 


0 
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Poſſeſſivpronomens bei den Subſtantiven (ſ. Lekt. 8, 2), nur 
das Pronomen der 1. Perſon Sing. lautet à ni (nicht „— i), 
3. B.: 275 darabahu er hat ihn geſchlagen, Ko darabtuka 
ich habe dich geſchlagen, e darabtant du haft mich 
geſchlagen. 


Doch iſt zu gnerfen, daß das nicht ausgeſprochene alif 
in der 3. Perſon Plur. Mask. vor Suffixen ausfällt, z. B.: 


darabüni fie haben mich geſchlagen, und daß bei ber‏ ضربوق 

2. Perſon Plur. Mask. ein wáw eingeſchoben wird, z. B.: 

ICT darabtumühá ihr habt fie (Fem.) geſchlagen. | 
2. Wir geben ſchon jetzt das Perfektum des Verbums كان‎ 


kána „ſein“, obgleich dasſelbe unregelmäßig (arabiſch معتل‎ 
mutall „krank“, j. eft. 23, 1) ift, weil dasſelbe oft in Ber- 
bindung mit anderen Verben oder als Präteritum der deutſchen 
Kopula „fein“ gebraucht wird. Der Stamm des Verbums ift 


kêna ijt alfo aus wäw ent:‏ کان kawana, ba8 alif in‏ ون 
ſtanden. Es wird folgendermaßen konjugiert: |‏ 


Singul. 3. Peron Mask. ( kana er war. 
"E „ Tem. كانت‎ känat fie mar. 


„ 2. „ Mask. كنك‎ kunta bu (m.) marit. 
„ 2. „ Fem. ORT, kunti du (f.) warft. 
e, E ; Mr kuntu id) war. 
Dual 3. „ Mask. DK kûnê fie (beide m.) waren. 
„ 3. „ (tym. U känatä fie (beide f.) waren. 
„ Su 4 کنتما‎ kuntumá ihr (beide) maret. 
Plural 3. „ Mask. Iyi käng fie (m.) waren. 
„ 3. „ Fem. 2 kunna fie (f.) waren. 
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Plural 2. Perſon Mask. کننم‎ kuntum ihr (m.) waret. 
„ 2. „ Dem. Wet kuntunna ihr (f.) waret. 
EE? كنا‎ kunn& wir waren. 


3. Das Verbum ¿J kana im Perfektum verbunden mit 
einem anderen Verbum im Perfektum dient zur Bezeichnung des 
deutſchen Plus quamperfektums. Das Subjekt wird gern 
in die Mitte geſtellt, z. B.: 


- 2- 9o. Sp käng zaidun kataba Zeid hatte 
— کن زیت‎ | geichrieben. 
» I آترجا‎ : d käna rrigalu Saribü bie Männer 
sch d — 8 hatten getrunken (f. Left. 11, 6, a, d). 
4. Das Verbum ( kana wird auch wie die deutſche 
Kopula im Präteritum gebraucht. Das Prädikat (arabiſch 


== chabar) tritt dann in den Akkuſativ ( nasb) 
(ſ. Lekt. 30, 12), z. B.: 


pene x |kánat fätimatu bnata 'Imaliki 
Aii md نت قاطمة‎ ۳ gatime war die Tochter des ۰ 


0 SC J kàna zaidun waladan Zeid war 
ولدا‎ Ju o | ein Knabe. 


- I 2.095600 . s 


këng '"]bustánu kabiran der Garten‏ کان e RT‏ كبيرًا 
war ۰‏ 


5. Häufig tritt zu einem Verbum ein mit einem Adjektiv 
verbundenes Verbalſubſtantiv (ſ. Lekt. 16, 7), meiſt von dem⸗ 
jelben Verbum im Akkuſativ, um es näher zu ſpeziftzieren. Wir 
überſetzen dann gewöhnlich nur das Adjektiv als Erſatz des Ad⸗ 
verbs, z. B.: 


: Gabe فرحا‎ c A fariha farahan aziman eigentlich: er 


freute fid) eine gewaltige Freude, d. h. er freute ftd) gewaltig 
(f. Lekt. 34, 7). 
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Wörter. 
بلغ‎ balagha nes EU | ac un OBI. 
5 CM مماليك | مملوك‎ mamáliku) 
L {chabarun (Pl., Mameluke. 
achbárun) deet 


| ختم‎ chatama fiegeln. 
XS! achada nehmen. 
هرب‎ haraba fliehen. 
jsalima geſund, unver⸗ 
سلم‎ ſehrt ۰ 
T ym "and traurig fein. 


903 


huznun Traurigkeit.‏ حزن 


Se ees verlaſſen, zu⸗ 

I rücklaſſen. 

zi [irn (Pl., تجار‎ tuğ- 
ğârun) Kaufmann. 

ve darbun Schlag. 


d muhimmun wichtig. 


+ 


8 hakimun (Pl. حکام‎ 
ی‎ Herr⸗ 
ſcher, Gouverneur. 


SÉ 'alijun Ali (Name). 
تل‎ qatala töten. 

Se fqalatun 1 
— | Zitadelle. 

© - 5 Selim 


männl. Name). 
A pae بضائع‎ 
"NA badê iu) Ware. 
مع‎ sami'a hören. 


| asara gefangen je 
2” | men. 

85- . (Pl. 20 
> a dê’ un) Feind. 
bal vielmehr, ſondern. 


übung 23. 


Gos 


PI D > 


بل ضربتنا 
Lë‏ 234 


hia AS عم‎ 


„ 
„„% p e 
2 


P. - sÙ e e 


Iso 


TOT 


m 


X "e en 


سے بے —— 


^M iue E Zo do کل‎ 


SR -5 ns 


e 
„% o e A ای‎ o o 


s LD‏ وما EN‏ — اكت 


S. -0 apro 


gi. ترك‎ Lë — ETT 


e 
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آلدار — كنت Ai‏ معت NET‏ س اكلا وشربا قليلاً 


P 


2252) 


de Anc حکاما فى مصر ب‎ 25% Aunt — äi 


- م 0 2 و‎ wë e 092252 


Labe امه سلیما — كان ملكا‎ o diii cai aL 


°) A e e - 


— bee Py yo کان الرجال‎ — g. Lelt. 7, 2) , مال كثير‎ H 


م wis‏ حاضرا عندکم — R‏ 


Transſkription. 

hal darabaka zaidun. — là, má darabani zaidun, 
bal darabatnà hindun. — afahimtumüná. — Da am 
fahimnäkum. — balaghanä hädä ’lchabaru. — talabnáhu 
wamä wafadnáhu. — kataba lahu maktüban wachata- 
mahu. — achada 'rrifálu ’Ichamra wašaribůhâ. — 
harabati ’]banätu wasalimna. — hazina ’lmaliku huznan 
Sadidan. — hal taraka ttuggàru badä’iahum. — oa am 
tarakühà fi 'ddári. — kuntu qad sami'tu achbáran 
muhimmatan. — akalà wasaribä qalilan mina Ichamri. 
— almamäliku kánü hukkäman fi migra. — muham- 
madu alijin qatalahum fi qal'ati "lqáhirati. — käna 
'smuhu saliman. — käng malikan aziman dä mälin 
katirin (f. Lekt. 7, 2). — kâna ’rrigälu darabühum darban ` 
Sadidan. — mà kuntu hádiran indakum. 

fibung 24. 

Habt ihr fte (Plur. Fem.) geſchlagen? — Nein, wir haben 
fie nicht geſchlagen, die Männer haben fie geſchlagen. — Diele 
Nachrichten haben mich erreicht. — Der König war gerecht. — 

Dieſer Scheich war gelehrt [Befiger von Wiſſenſchaft!? — Warſt 
du geſtern in der Sitzung anweſend? — Nein, ich war ab⸗ 
weſend. — O Kinder, waret ihr fleißig? — O Mädchen, haft 
du mich verſtanden? — Ich habe dich verſtanden. — Die 
Mädchen waren anweſend und freuten ſich gewaltig. — Ihr 
Name war Hind. — Der König nahm die Feinde gefangen und 
tötete ſie. — O Kaufleute, wo ſind eure Waren, habt ihr ſie 
im Hauſe zurückgelaſſen! — Habt ihr es gehört? — Wir haben 


es gehört. — Haſt du [d anta) es geſchrieben, oder ſchrieb 
es deine Schweſter? — Sie beide ſchrieben es. 
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13. Sektion. 
EE 


Das ۰ 
1. Die zweite Zeit des Verbums ift das Imperfektum 


„alt Jai Î 2161 almudäri‘), häufig aud) Abriſt genannt.‏ ع( 


Es drückt bie Unvollendetheit einer Handlung aus unb 
wird meiſt durch das Präf ens, zuweilen auch durch das 
Futurum überſetzt. 

Anmerkung. Das Imperfektum wird auch gebraucht, um die 
Gleichzeitigkeit in der Vergangenheit auszudrücken, und dann 
von uns mit dem . überſetzt, z. B.: 


2M یشربون‎ Veni جلس‎ &alasa 'nnásu jaí£rabüna Ichamra 


wörtlich: es ſaßen die Leute, ſie trinken den Wein, d. h. es ſaßen die 
Leute und tranken den Wein, weil das Sitzen und Trinken gleich⸗ 
zeitig ſtattfand (ſ. Lekt. 46, 1, a, b). 


2. Das Imperfektum wird gebildet, indem vor den Stamm 


0.5 و 
انیت bie Buchſtaben jå, tà, alif, nûn (vorhanden im Merkwort‏ 
anaitu) mit dem Vokal a (fatha) geſetzt werden. Der erfte‏ 
Radikal wird ruhend (vokallos), der zweite hat a, i oder u‏ 
(fatha, kasra ober damma), und der dritte Radikal erhält‏ 
im Indikativ (ſ. Lekt. 14) den Vokal u (damma). Außerdem‏ 
werden in mehreren Perſonen noch beſondere Endungen an den‏ 
Stamm angefügt.‏ 


Imperfektum: 
Singul. Dual. Plural. 
3. Mask. ---+ 3. Mask. بان‎ 3. Mask. „5 
3. Fem. z 3. Fem. . 3. Fem. تن‎ 


9 


2. Mast. = 2. M. u. F. . 2. Mask. i gena 


e D D ی‎ 


2. Fem. Ë 2. mem, 6 د-‎ 


1. M. u. F. 1. M. u. A 


13. Lektion. 89 


Beiſpiel: 
> هه‎ fjaktub bt (wird 
Singul. 3. Mast. TT 
„ 3. Şem. V taktubu fie ſchreibt. 
„ 2. Mask. taktubu du (m.) ſchreibſt. 
, 2. Sem. „ taktubina bu (f). ſchreibſt 
„ 1. Mask. u. Jem. Nice aktubu ich ſchreibe. 
۱ e: gjaktubáni fie (beide m.) 
Dual 3. Mask بان‎ ad ſchreiben. 
| .هد‎ ftaktubáni fie (beide f.) 
„3. Fem. تکتبان‎ | ſchreiben. 


-227 ftaktubáni ihr (beide) 
2. Mask. u. Fem. تكتبان‎ ۱ Schreibt. 


7 LN fe (m.) 
O 


" 


Plural 3. Mask. 


ſchreiben 
„ 3. Fem. E jaktubna fte (f.) ſchreiben. 
- »»e- ftaktubüna ihr (m.) 
" 2. Mast. تکنبون‎ I ſchreibt. 
„ 2. ğem. Ge taktubna ihr (f.) ſchreibt. 


„ 1. Mask. u. Fem. تکنب‎ naktubu tir ſchreiben. 


3. Wir haben erwähnt, daß der zweite Radikal alle drei 
Vokale annehmen kann. Im Wörterbuch findet ſich bei jedem 
Verbum der Vokal, mit welchem das Imperfektum gebildet wird, 
angegeben. Beſtimmte Regeln dafür, wann der Vokal u oder 
i (damma oder kasra) eintritt, gibt es nicht, z. B. bildet 


AY kataba یکتب‎ jaktubu, ضرب‎ daraba „ſchlagen“ bildet 
یضیب‎ jadribu. 

Doch ift zu merken, daß die meiſten Verba, deren zweiter 
oder dritter Radikal ein Kehlbuchſtabe ift, a (fatha) an= 


nehmen. Kehlbuchſtaben find:  — ع‎ ë und .ع‎ Mfo zu 
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fataha „öffnen“ bildet یفتم‎ jaftahu, منع‎ mana'a- verhindern 
جنع‎ jamna'u. 

Doch gibt es hiervon zahlreiche Ausnahmen, z. B. KSS 
dachala „eintreten“ feme jadchulu, A" balagha „erreichen“ 
A jablughu, رجع‎ raga a „zurückkehren“ يرجع‎ jargi u. 

Alle Verba der Form j=; fa'ila nehmen ebenfalls a 
(fatha) an, z. B. شرب‎ Sariba- „trinken“ یشرب‎ e 
| Ausnahme: حسب‎ hasiba „halten für” bildet بكسب‎ 


jahsibu; PERAE hasaba ,redjnen" bildet we jah- 
subu. | 


Die Verba ber Form قعل‎ fa ula nehmen u (damma) 


an, 3. ۰ EE karuma edelmütig fein یکرم‎ jakrumu. 


4. Will man ausdrücklich hervorheben, daß das Imper⸗ 
feftum Futurbedeutung haben joll, jo fegt man das Wort 


gw saufa vor das Verbum. Dasſelbe wird meift in س‎ 
sa abgekürzt und verſchmilzt bann mit dem ۲ Zu einem 


D ø we 


Wort, z. B. موف يكنب‎ saufa jaktubu ober سیکتب‎ 
sajaktubu er wird ſchreiben. 


5 Das Imperfektum von کر‎ kana hat ۰ 
Der urſprüngliche zweite Radikal, tritt wieder ein. Mfo: 


Singul. 3. Mask. 1 یکو‎ jakünu er wird fein. 
„ 3. Fem. 6 takunu fie wird fein. 
„ 2. Mask. G takunu du (m. ) wirft fein. 
„ 2. Jem. تکونین‎ takünina dul f.) wirſt fein. 


„ 1. Mask. u. Jem. آکون‎ akünu ich werde fein. 


13. Lektion. 91 


Dual 3. Mast. o "e qs (beide m.) 
E 3. Fem. ei تكو‎ | [takünàni fie (beide f.) 


werden fein. 


„2. Mask. u. Fem. ( GER EE 


- > 2 (jakününa fie (m.) wer⸗ 


Plural 3. Mask. یکونون‎ | ben ein. 
„ 3. dem. | ار يكن‎ ) werden 
„ 2. Mask. 5 gp quio ihr (m.) wer: 
ap uf a nes 


„ 1. Mask. u. Fem. „ nakünu wir werden fein. 


6. Das Perfektum von کان‎ käna in Verbindung mit dem 
Imperfektum eines anderen Verbums fteht in Bedeutung des 
lateiniſchen zn franzöſiſchen Imperfektums, z. B.: 


ah Ke كارن‎ käng zaidun jalabu Zeid fpielte (als 
Gewohnheit ober Schilderung). 


7. Das Imperfektum von كارن‎ kána in Verbindung mit 
dem Perfektum eines anderen Verhums ſteht in Bedeutung des 


wë 5 Gos 


Futurum exaktum, z. B.: كب‎ ous : یکو‎ jakünu zaidun 
kataba Beid wird 1 bibet 


Anmerkung 1. Die Partikel قد‎ qad wird vor dem Imper⸗ 
fektum | gebraucht und bedeutet dann „manchmal“, 3. B.: 


A 26 


qad jaktubu er ſchreibt manchmal.‏ قد یکتب 
Anmerkung 2. Die Verneinung wird bei bem Imperfektum‏ 


in der einfachen Erzählung durch die Partikel J 14 ausgedrückt, z. B.: 
يكنب‎ 3 la jaktubu er ſchreibt nicht. 
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Wörter. 
2 شار‎ Së un Straße. 925 dahaba gehen. 
لعب‎ la'iba ſpielen. Se aina wo? wohin? 


allahu Gott. 


° °x Jaufiqun Erfolg 
> (oon Gott). 


- 'arafa fennen, ۲۰ 


NT aghnij u (Pl. bon e pa Präpoſ. 
= , 2s ghanijun) reich. c > | nad) (Beit). 
So. 7 ۱ د‎  ه‎ fba'dahu na 
> gadran Wert. بعده‎ Km. b. h. be 
ce tamanun Preis. V ghadan morgen. 
ja> hamala tragen. 2 - 

| eg me Mages " حق‎ haqqun Recht. 
SESS e I 

e ber Doppelfrage). $3- fhammálun 
6.0 Laſtträger. 


E qarjatun Dorf. 


qabrun ۰ 
ahadun einer (mit 


S - ر«‎ 55 


Rauch, Tabak. 


$ariba duchä- 


Z 29) 25 


ın |: nan Tabak trin-‏ شر ب دخان 


en, d. h. rauchen. 


Ks himlun Qalt. 


ss zuhrun Mittag. 


e -2 Suffix joc-! aha- |‏ 
d us da '"zzuhri‏ بعل duhui einer von LEI}‏ | ^ 
ihnen). = Nachmittags).‏ 
übung 25.‏ 
خرج 1 مے gott O‏ & آلشارع EN > .0 TE PT‏ 
تطلب تلم من الله آلتوفیق — أتعرى آلرجل س لا لا آعرفه 
— کثیرون من الأغنياء لا یعرفون قدر العلم س ما (was)‏ 
e‏ 


° 
وور - .390 5 عم ه و 


d ll C oi i  ىنم‎ oe 


| 18. Lektion. 93 


CR و‎ - we e © e Defi „0.0 


دخانا — جلست AL E‏ خاسرن 


ص 


ee لا‎ Wl با بنت‎ kuf. get 12, 4) 


e 90.‏ - - ع ۰ ر و و O s‏ 


مكتوبك — se‏ | کنبه بعده — De b‏ آستذفیون ]4 
CONT‏ معنا س نعم با Rus WE Bes‏ حاضرین عندکم غدا 


Transſkription. 


charaga Ighulämu jal'abu fî sangt — taraktuhu 
jal'abu. — natlubu lakum mina ’llähi ttaufiqa. — ۵09 - 
. rifu' rragula. — là, lá a rifuhu. — katirüna mina Taghni- 
[8 118 ja rifüna qadra "Tom, — må (was ) tatlubüna minnî. 
— natlubu minka tamana bada'iná. — atahmiluni 
am ahmiluka. — kûna ssaichu jaqsidu "lqarjata. — jah- 
milüna ’Imaijita ilâ "lqabri. — jakünu ahadund hamala 
sähibahu. — aina tadhabäni anta wa’achüka. — nadhabu 
ilâ "ššàmi. — Falasa rrigalu jasrabuna duchánan. — ga- 
lasati 'nnisá'u jasrabüna Iqahwata. — nahnu kunná há- 
dirîna (Akkuſ. f. Left. 12, 4) nal'abu. — ja bintu limädä 
là taktubina maktübaki. — saufa aktubuhu ba‘ dahu. 
— jâ aghäbi asatadhabüna ilâ 'ssaidi ma'aná. — na'am 
jê saijidi sanakünu hädirina indakum ghadan. 


Übung ۰ 


Rauchſt bu? — Nein, ich rauche nicht. — Werdet ihr 
beide morgen bei uns anweſend ſein? — Nein, wir werden ab⸗ 


weſend ſein. — Was verlangt er von mir? — Er verlangt 
von mir ſein Recht. — Das Mädchen ſetzte ſich (und) de 
mit uns. — Zeid kannte (8 këng mit Imperfektum) den 


Scheich des Stammes. — Ich kannte ihn nicht. — Der Laſt⸗ 
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träger wird bie Laſt in (J j ilê) dein Haus tragen. — Verſtehſt 


du meine Rede? — Nein, ich verſtehe ſie nicht. — Die Männer 
waren anweſend (und) gingen auf die Jagd. — Wann wirſt 
du von der Jagd zurückkehren? — Ich werde morgen zurück⸗ 
kehren. — Werden ihn dieſe Nachrichten erreichen? — Sie werden 
ihn nachmittags erreichen. — Der König wird gerecht ſein. — 


Der Scheich rauchte („s kana mit Imperfektum) viel Tabak. 


— O Kaufmann, wirſt du die Waren in mein Haus ſchicken? 
— Der Laſtträger wird ſie zu dir tragen. 


14. Sektion. 
(ee (الدرس الرابع‎ 
Die Modi des Smperjetiums, 


Oo 30 


1. Das Imperfektum (c, المضار‎ i alfi“! almudári' 
nimmt bie Flexion (arabiſch ie] irab) an, b. 9. e8 fann 
nach arabiſcher Idee wie das Nomen flektiert werden; daher 
ſtammt ſein Name £ SE mudári' „ähnlich“ scil. bem Nomen. 

Der dritte Radikal kann nämlich: 

a) den Vokal u „(damma) annehmen, dann ſteht das 
متمارع‎ mudári im 3 raf oder das Verb Debt im مضارع‎ 


G 


c و‎ mudári' marfü‘ ober Indikativ, z. B. يكتب‎ jaktubu; 
b) oder ber britte Radikal nimmt den Vokal a (fatha) 


an, dann ſteht das z 2 — mudari im t nagb ober 
das Verb ſteht im مضارع متصوب‎ mudäri‘ mansüb oder 


Konjunktiv, z. B.: jaktuba; 
c) oder der dritte Radikal wird vokallos A San 


ein sukûn oder ğazm [ſ. E. Š 8] an), dann ſteht das e مضا مضار‎ 
mudäri‘ im Fazm (ber Abſchneidung), oder das Verb ſteht 


im e مضارع‎ mudäri‘ mäßzum oder bem Modus 


apocopatus, z. B.: یکتب‎ jaktub. 


14. ۰ l 95 


S so, 9 


2. Dag مضارع مرفوع‎ mudári' marfü' oder ben Indi⸗ 


fatio des Imperfektums haben wir in ber vorigen Lektion durch⸗ 
genommen. 


© و 


€3 „ 8 PE 
Das مضار 2 نصوب‎ mudári' mansüb oder ber Kon- 


junktiv des Imperfektums verliert das nûn in ber 2. ۰ 

gem. Singul., im Dual und im Plural 3. und 2. Perf. 

Maskul. (wobei ein nicht geſprochenes alif angefügt wird). 

Dagegen bleibt das nûn im Plur. Fem. 3. und 2. Perf. ſtehen. 
Er hat folgende Form: 


Singul. Dual. Plural. 
3. Mask. I 3. Mask. (La 3. Mask. . 2 
3. Şem. ___5 3. Jem. 3 3. Fem. NM 
2. Mast. — 2 و998۱‎ 2. Mask. وا‎ 3 
2. (em. ی‎ 5 2. Fem. دن‎ 
1. M. u. F. f | 1. M. u. F. KNEE: 

Beiſpiel: | | 

Singul. Dual. 

3. Mask. & jaktuba 3. Mask. ÚS jaktubá 
3. Tem. تکتب‎ taktuba 3. Tem. تکتبا‎ taktubá 


2. Mask. تکتب‎ taktuba 2. M. u. F. Lass taktuba 
2. Fem. تکثبی‎ taktubi 
1. M. u. F. ec | aktuba | 
Plural. 
3. Mask. یکتبوا‎ jaktubü 


3. Fem. ORE jaktubna 


2. Mask. d تکتبه‎ taktubü 


2, Fem. — LO taktubna 
1. M. u. F. تکتب‎ naktuba. 


* 
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Anmerkung 1. Das nicht geſprochene alif in der dritten und 
zweiten Perſon . Mask. fällt wieder aus, wenn Suffixe angehängt 


werden, z. B.: شین يكتبوه‎ 


8 ه و 


Anmerkung 2. Das مضارع وت‎ mudäri‘ mansüb ober 
ber Konjunktiv von of kána lautet: 


"e jaküna, تکون‎ taküna, تکون‎ taküna, تکوق‎ takünt 
uſw., ebenſo wie He obige mn 


3. Dag uer مضار ع‎ mudäri‘ mansüb dios ber 


Konjunktiv ſteht nach folgenden Konjunktionen und Partikeln: 


„jan daß; ji allá (zuſammengezogen aus J. Jan la) daß 
nicht (bei beiden kommt ſelten auch der Indikativ vor); 


S hatta bis 908, [o daß; J li, کی‎ kai, & likai, 
مه نا ان‎ bamit; N 11 2112 (zuſammengezogen aus dë 
lan lâ) damit nicht; ف‎ fa unb „ wa in ber Bedeutung 


„ſo daß“; si au in ber Bedeutung „es fei denn, bap", 
3. B.: 


5 


ol O talaba an jahdura er forderte, daß er 


عضر 


erſcheine. 
Außerdem ſteht der Konjunktiv nach 5 lan (zuſammen⸗ 
gezogen aus 97 [5 +] لا‎ là [jakünu] an es wird nicht fein, 
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daß) nicht (in bezug auf bie Zukunft), z. B.: — ¿j 
lan jaktuba er wird nicht ſchreiben. 


Wörter. 


--£ famara (u) befehlen ۵ os ; 
m I (mit B Veto عاقل‎ ägilun ۰ 
r [kasafa (i) aufdecken, > o- fmaufüdun vorhan⸗ 
— | unterfuchen. موجوت‎ den, exiſtierend. 
Se 5 Befehl, Anz 9 »»- fmafqüdun fehlend, 
امر‎ gelegenheit. مفقود‎ nicht vorhanden. 


14. geftion. 97 


samaha erlauben (mit Ge 
zl Dativ der Person ,Bi nazara (u) ſehen. 
4 Sache mit Präpoſ. Be 
3 7 15. Le عمل‎ ‘amila (a) tun. 
875 ghurfatun Zimmer. AR amäma vor (örtlich). 
صرق‎ sarafa zubringen. --- [wa'ada ۲ 


8 ۱ وعد‎ | (mit Akk. der Perſon). 
فراش‎ firäSun ۰ "NN 
Lc | .. Sirrun Geheimnis. 
, raqada (u) ſchlafen. 1 


SE ur (i) beabſich⸗ بيب‎ baina zwiſchen. 


tigen. 
. 27. 
bs تحضر وا عنده — آمرتهما أن‎ = m d لب اتوي منم‎ 


W‏ علحی لب البضائع س قل فاحت لهم 
PER cu‏ عندنا ‏ سافتم آلباب لهم حضر آلقاضی 
MAN d Jail ion Ss Y - A ux‏ 


W e 2 D e 9 e 5 we w O vw < së P alt P PET. 
. 


„ من لرجل ل — d‏ بغرفةٍ نظيقة یرف لیلند 


se QO 10m „ 90 


Ta — G 


Transſkription. 

talaba تقو(‎ minkum an tahdurü indahu. — amartu- 
humá an jaglisa. — hadara 'ttägiru ‘indî lijatluba ba- 
dá'ia. — hal fatahta lahumu' Ibäba Ijadchulü "jndaná. 
— sa'aftahu baba lahum, — hadara ?lqàdi lijaksifa 
Tamra. — lå jatruku '"l'ágilu lgalila 'lmaugüda و(‎ 
luba "lkatira Imafqüda. — charaša rrigälu lijadhabü 
ilâ ’ssaidi. — talaba 'lghulàmu mina rraguli an jasma- 
ha lahu bighurfatin nazifatin lijasrifa lailatahu fihä. 
— fatahtu 'lbába hattâ adchula Ighurfata. 

Arabiſche Grammatik. 7 
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übung 28. 


Wir fordern von dir (Fem.), daß du bei uns erſcheinſt. 
— (x ging [trat ein] (in) das Bett (Akk.), um zu ſchlafen. — 
Die Frauen beabſichtigen aus dem Hauſe herauszugehen [daß 
fie herausgehen von ... J. — Ich ſchickte mit ihm einen Knaben, 


damit er ſehe, was ( má) er tun wird. — Muhammad und 


fein Diener beabſichtigen, auf (3j ila) den Markt zu gehen. — 
Ich werde nach Haufe zurückkehren, um zu ſehen [damit ich fehe], 
was du tuſt. — Ich habe dem Diener befohlen, daß er vor mir 
erſcheine. — Sie gingen, bis daß ſie (in) die Stadt eintraten. 
— Ich habe ihm verſprochen, daß jenes ein Geheimnis (Akkuſ. 
|. Left. 12, 4) zwiſchen mir und [zwiſchen] ihm fein wird. 


15. Sektion. 


(الدرس اخامس عشر) 


Der Modus ۰ 


S 50 9 PE 


1. 8 vais? £ مضار‎ mudári' magzüm oder ber 


Modus apocopatus (aud) weniger pafjend Juſſiv genannt) 
verliert ebenjo wie der Konjunktiv das nün in der zweiten 
Perſ. Singul. Fem. und im Dual und Plural Mask. Auch 
bleibt das nun im Plur. Jem. ſtehen. Er lautet alfo: 


Singul. Dual. Plural. 
38.9. ب‎ 3. M. ا‎ 3. M. بط‎ 
280. oi 4 demos 8 
2. 9 ; 2. M. u. J. 3 2. M. 5 
9.6 5 „ 


1. M. u. F. 1. M. u. F. 3 


15. Lektion. 99 


Beiſpiel. 
Singul. Dual. 
3. Mast. يك‎ jaktub 3. Mask. یکتبا‎ jaktubá 
3. Sem. ax taktub 3. (em. U taktubá 
9. Mask. تکتب‎ taktub 2. Mask. تکتبا‎ taktuba 


2. em. تکتبی‎ taktubi 
1. M. u. F. Wii aktub ` 
Plural. 
Mask. „ jaktubü 
Tem. ee jaktubna 


Mask. تکتبوا‎ taktubü 


| D و‎ © e 


Tem. تکتبی‎ taktubna 
. M. u. F. تکتب‎ naktub. 


Ç 


D 9 c»‏ هم 


> Q 6 - 2 


2. Das Verbum m kána verliert im 7۷ مضارع جز‎ 
mudäri‘ magzüm fein wäw, wenn ber dritte Radikal ruhend 


(vokallos) ift (wie alle Verba mediae و‎ oder ری‎ Í. Let. 27), 
weil zwei ruhende Buchſtaben in demſelben Wort nicht zu- 


ſammentreffen dürfen ) آلساکنن‎ 217 iltigä’ assäkinain, 


i. €. 8 13, 3). Es lautet alfo: 
Singul. Dual. 


3. Mask. یکین‎ jakun 3. Mast. („ jakûnê 
3. Fem. تكن‎ takun 3. Jem. تكونا‎ 8 
2. Mast. تکن‎ takun 2. M. u. F. Re takûnê 
2. gem. — „ taküni | | 

1. M. u. F. fi akun 
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Plural. 


. Mask. „„ ز‎ 


2 


w 2 م‎ 


3 

3. ge. يكن‎ jakunna 
9. Mask. 145% takünü 
2 
1 


E? 


م 25[ 


. gem. تكن‎ takunna 
„M. u. F. نكن‎ nakun. 


3. Der. Modus apocopatus oder 8 M £ deng 
mudári majfzüm wird gebraucht: 

a) Alleinſtehend, beſonders in der dritten Perſon, um 
einen Befehl auszudrücken: يكنب‎ jaktub „er fol ۸ 
faſt immer verſtärkt durch bie vorgejeßte Partikel Ó li, z. B. 
لیکتب‎ lijaktub „er ſoll ſchreiben“. Wird vor dieſes ل‎ li noch 


die Partikel ف‎ fa gelebt, jo wird das lam vokallos, z. B. 


faljaktub „nun ſoll er ſchreiben“, ap falnaktub‏ قلیکتب 
„ſo laßt uns ſchreiben!“‏ 

b) Nach der prohibitiven Negationspartikel J là 
(arabiſch آلنهی‎ J là annahji das là des Verbietens), was 
wir im Deutſchen durch den verneinten Imperativ wieder⸗ 
geben, z : 

là taktub ſchreibe nicht!‏ لا تکتب 
LA J la takun ghá'iban fei nicht abweſend!‏ 

c) Nach ber Negationspartikel a lam, wobei 8 


Imperfektum die Bedeutung des Präteritums erhält, z. B. xal 
lam jaktub er hat nicht geſchrieben. — Ebenſo nach Gi lamma 
in der Bedeutung „noch nicht'. | 


d) Im Border- unb Nachſatz von —— (j. 
Left. 47). 


15. Lektion. 101 


Anmerkung. Außer dieſen drei Modis gibt es noch den ſeltener 
vorkommenden Modus energicus in zweierlei Form. Er wird gebildet 
durch Anhängung der Silbe anna oder an (in einzelnen Fällen auch 
nur n) an den Modus apocopatus und lautet folgendermaßen: 


Modus energicus I. Modus energicus II. 
e -»»- |jaktubanna er ° مه«‎ EE er 


Sing. 3. Mask. Ea ſoll ſhreiben O fol schreiben 
„ 3. Tem. WE taktubanna 2 taktuban 
„ 2. Mask. ET taktubanna Merc taktuban 
„ 2. Fem. تکتبن‎ taktubinna 5 taktubin 
„ 1. M. u. F. 9 aktubanna 9 aktuban 

Dual 3. Mask. یکنبان‎ jaktubänni 
„ 3. dem. تکتبان‎ taktubánni 
„ 2. M. u. F. تکتبان‎ taktubánni 

Plur. 3. Mask. jaktubunna کان‎ jaktubun 
„ 3. gem. یکتبنان‎ jaktubnänni 
„ 2. Mask. err taktubunna ud taktubun 
„ 2. Jem. تکتبنان‎ taktubnänni 


„ 2. M. u. F. WC naktubanna. Be naktuban. 
Der Modus energicus fteht beſonders bei Beteuerungen, 


häufig verſtärkt durch die Partikel Ó la, z. B. لبنت‎ lajaktu- 
banna wahrlich er ſoll ſchreiben, außerdem nach dem prohibitiven 


1ã, z. B. SE J là taktubanna du 101111 nicht 0‏ لا 
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Wörter 
€ $ S o. 
5 ; ite. ۱ dit 
جانب‎ ganibun Seite e s mauqi un | Ort. 
e diqun Not مکان‎ makänun | 
Qu? < Qt ghadiba zornig fein. 
منع‎ manaʻa verhindern. „ qadara(i) können. 
So. 1 ein anderer, 
2 (ſubſtant.). 


res, d. h. ein anderer 


„ duchülun Eintritt. pe 
3 
i als er. 


Em jein onbe: 


$ شي‎ Sai un Sache. 


S kadaba(i) lügen. 

| BEN fremd š 0 unb, ba nn 

9 د‎ > | bei Subjektwechſel). 
z 1 (Pl. i. ghu- hai 
EECH | rabê’ J6 qála er ۰ 
84280 Aia Minute. MA nürun Licht. 
We, 29. 

لم يكن Sang‏ الو زیر أن لس رجل à‏ جانبه — 
à G dai J‏ الصیق — 54 KÉEN‏ „ 
ta a‏ قلبها لم يكن c‏ 


لا تفتحى لباب للغرباه — لا حونوا يا اولاد Lekt. 16, 4a)‏ .|( 
8 تعبانون فلنجلس % A‏ هذا genf‏ لا تغتبوا 


SAT - - PX ی‎ wë 


oJ 44! ET = f jJ لم یقدروا یرجعوا‎ asc Luke 


en AP‏ الکلب 


ولم IJ Si‏ آه لیکن نور فان ور — 


16. Lektion. 103 


Transſkription. 


lam jakun jasmahu lwaziru an jaglisa ragulun fi 
Sänibihi. — là tatruk sadiqaka fi 'ddiqi. — arafahu 
۲۲۳1۵۵1۲ walam jamna'ühu mina 'dduchüli fadachala, — 
qalbubáà lam jakun jafrahu lisai'in. — jâ bintu lâ taf- 
tahi "Ibába lilghurabá'i. — la tahzanü já auládu. — 
nahnu ta'bánüna falnaglis daqiqatan fi hädä Imaudi'i. 
— lå taghdabü 'alainà. — lam jaqdirü an jargi'u ilâ 
’Imadinati. — nazara lwaladu dáran walam jakun 
ghairuhä fi dálika 'Imakáni. — dachala ma'ahu Ikalbu 


walam jatrukhu. — qêla 'llàhu lijakun nürun fakäna 
nürun. 


Übung 30. 

Ich habe bie Angelegenheit nicht (E má) gekannt und ver⸗ 
fiand fie nicht (Î lam). — O Knaben, öffnet die Tür nicht! 
— O Mädchen, lüge nicht! — Die Schüler waren träge und 
ſchrieben den Brief nicht (J lam). — O Knaben, feid nicht träge! 


— Sie hörten eure Rede und verſtanden fie nicht (J lam). — 


Verlaßt nicht eure Freunde (Left. 5, g) in ber Not! — Bers 
hindert mich nicht am [von bem] Eintritt bei euch! — Sei 
nicht zornig auf mich, o Mädchen! — Laßt uns den Kaffee 


trinken! — Der Vater und ſein Sohn konnten nicht („I lam) 
in ihr Haus zurückkehren [daß fie zurückkehrten in .. .]. 


16. Sektion. 
(ee) 
Der ۰ 
1. Der Imperativ فعل آلامر)‎ 1 al'amr) mirb bom 


Imperfektum gebildet, indem man das Präfix wegläßt unb den 
letzten Radikal ruhend (vokallos), wie beim Modus apoco- 


patus, macht. Aus RG jaktubu würde hiernach ۲ 


us ktub. Da aber nach ber allgemeinen Lautregel (f. E. 
8 13, 2) kein Wort mit einem ruhenden (vokalloſen) Buchſtaben 
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beginnen darf, io wird ein hamza (alif) vorgeſetzt. Dieſes 
hamza erhält den Vokal u (damma), wenn der zweite Radikal 
mit u geſprochen wird, es erhält 1 (kasra), wenn der zweite 
Radikal mit i ober a geſprochen wird, z. B 


E kataba: Imperfekt یکتب‎ jaktubu, Imperativ 


° 50 È 
xe uktub. 


‚oo daraba: Imperfekt پضرب‎ jadribu, Imperativ 
el idrib. 


Get منع‎ mana'a: Imperfekt * jamna'u, Imperativ 
J imna‘, 
Dieſes hamza ift ein bamzat alwasl. Es wird alfo 
mitten im Satze über dasſelbe hinübergeleſen, z. B.: 


dj —231 idhab ilà Ibhabi waftabhu‏ الباب وآقتحه 
gehe zur Tür und öffne ſie.‏ 


2. Der Imperativ, der natürlich nur in der zweiten Perſon 
vorkommt, hat folgende . 


Singul. 2. Mask. Wie ١ uktub ſchreibe (m.)! 
„ 2. ğem. "P uktubi ſchreibe (f.) 
Dual 2. Mask. u. Fem. LEST uktubá ſchreibt (beide)! 
Plural 2. Mask. „ uktubü ſchreibt (m)! 
„ 2. Fem. 86 uktubna ſchreibt (f.)! 
Von کان‎ kàna lautet der Imperativ: 
Singul. 2. Mast. 8 kun fei (m.)! 
„ 2. Jem. "m kûnî fei (f.) 


Dual 2. Mask. u. Fem. t künä feid (beide)! 
Plural 2. Mask. | کونو‎ kûnû feid (m.)! 
„ 2 dem. kunna feid (f.)! 
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3. liber den verneinten Imperativ ſ. Lekt. 15, 3, b. 
4. Die Anrede (der Vokativ) wird eingeleitet: 
a) durch die Partikel با‎ ja mit dem Nomen ohne 
Artikel im Nominativ ohne Nunation, z. B. AL Ú ja 


waladu o Knabe! J, lı ja auladu o Knaben! — Hat 
das Nomen einen Genitiv bei ſich, ſo ſteht es im Akkuſativ, 


z. B. Alf} Se قز يا‎ 'abda'llàhi o Abdallah! (eigentlich 
Knecht Gottes); 


b) durch die Partikel LI aijuhä, weibl. Lei aijatuha, 
manchmal verſtärkt, Si lı já aijuhá. Das Nomen folgt im 
Nominativ ſtets mit Artikel, z. B. ul] GF Ú ja 
aijuhà ttilmidu o Schüler! 

Das Genauere j. im zweiten Teil, Lekt. 48, 1. 

| Participium presentis. 

5. Das Participium presentis انیم اتفاعل)‎ ism 
alfa il, Nomen agentis) wird gebildet nach dem Muſter 
kel fa'ilun, z. B. çîl kátibun „ ſchreibend“. 

Dasſelbe wird wie jedes Nomen dekliniert und hat meiſt 
den geſunden (regelmäßigen) Plural, z. B.: 

Maskulinum Femininum 
Sing. Nom. WC. kätibun ſchreibend "C kátibatun 


e 


„ Akk. Ui kátiban „ 436 kätibatan 
„ Gen. كاتب‎ katibin „ Ni kätibatin 


Dual Nom. „is katibani „ „us katibatäni 


Dual Gen, كاتبين‎ kätibaini - كاتبتين‎ katibataini 
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Maskulinum Femininum 
Plur. Nom. S کاتبو‎ kätibüna ۵ كاتبات‎ kätibätun 
„ Gen. oui katibma „ cis katibätin. 


Das nan im Dual und Plural geht vor einem ab— 
hängigen Genitiv oder den Perſonalſuffixen verloren, alſo 


Ci katiba, کانبی‎ kátibai, کاتبو‎ kàtibü, کانبی‎ katibi. 
Verbunden mit ¿É kana bezeichnet das Participium 
presentis einen Zuſtand der Vergangenheit, z. B.: 


M5 0 käna zaidun kátiban Zeid ſchrieb (engliſch:‏ کاتبا 


was writing) ient gleichbedeutend mit یکتب‎ (6 kana 
jaktubu. 

6. Einen Infinitiv im Sinne ber europäiſchen Sprachen 
gibt es im Arabiſchen nicht. Man löſt den Infinitiv in einen 
Satz auf, z. B.: 

xax; E بقدر ید‎ jaqdiru zaidun an ja'malahu 
Beid kann es tun (eigentl. Beid kann, daß er es tut). 


Das Verbalſubſtantiv. 
7. Jedoch gibt es von jedem Verbum ein Berbalfub- 


ſtantiv (arab. مصدر‎ masdar) oder auch mehrere. Beim 
einfachen Verbum kann dasſelbe mehr als 40 verſchiedene 


Formen annehmen. Beſonders haufig iſt die Form قعل‎ fa lun, 
3. B. Vë qatlun das Töten. Außerdem erwähnen wir 
hier nur die oft ی‎ x Form M fa^alun (boi 
Verbum فعل‎ fa'ila, z. B. SR farahun Freude (von فرح‎ fa- 
iie unb js fa'ülun, z. B. des duchülun Eintreten, 
ech churügun Herausgehen, طلوع‎ tulü^un Hinaufſteigen, 1 


H نزو‎ nuzülun ۰ 
Das Genauere f. im zweiten Teil, Lekt. 34, 2 ff. 
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۱ Wörter. 
* * aufrichtig e (taubun (Pl. تیاب‎ 
KS | tijabun) Kleid. 


e. sakata(u) ſchweigen. 9 2 
ام‎ Lo, wasatun Mitte. 


co» sakana(u) wohnen. MS 


d Po Frau, طرق‎ taraqa(u) anklopfen. 
= Herrin e „ [zarifun (Pl. 25,» 
4 fa'ala(a) tun. n zurafäu) Spaß⸗ 

. vogel. 
زو‎ Hein. ۱ أجاب‎ agäba er antwortete. 
: abisa(a) anziehen „„ (fa’inna (mit Suff.) 
Ee | (Kleider). نان‎ | denn. 
übung 31. 


PASS HERR 2559 5$ یا آمی — یا‎ oU إفتصى‎ 
واجلس‎ XU ud تکذبوا س اسکت یا‎ S. dai يا‎ 
ni. ساكنين‎ yi  نونكاس‎ Pod  كناكم على‎ 
Äech افنج باب آلدار بها‎ a 8 
فعلت‎ )008( Ú S Lol P — Us „N من‎ 


PI - 


Sp 


ابن 4j Urt JE Ure Er‏ السوق = Gei‏ 
جالسین امام الدار س وجدوا امراق جالسة فى غرقة صغيرة 
tuj —‏ ثیابکم — Jibi‏ على هذا adf‏ يا Led‏ الول 
"یا صاحبی آجلسا le‏ س يا „ 


65 م و‎ - e o 


55 رجل QU‏ آحد الظراء Aë‏ من هذا D Ac‏ 
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-É 3550 s > £ > مه‎ 5 2 


b awi flo Al من ن‎ Gel 3 g DEN d Aë 


(mrt, fein Name iſt ich“, d. h.„deſſen Name "T" ۲. Lekt. 81, 4). 


Transſkription. | 

iftahi 'lbâba ja ummî. — jå auládu lâ ۰ 
— ugduqü j jà talämidatu walä takdibü. — uskut jà aijuhá 
'ttilmidu wa'glis “alà makánika. — aina hum sákinüna. 
— känü säkinina fi 85001. — jà 'abda'lláhi ’ftah bába 
"ddári. — jâ aijuhä rrigalu mna ühum mina 'dduchüli 
'alainá. — unzuri aijatuhá 'ssaijidatu mà (was) fa alti. 
— aina anta dähibun. — anê dähibun ilê ssUi. — 
kunná Zälisina amáma 'ddári. — wağadû 'mra’atan 
ğâlisatan fi fi ghurfatin gaghiratin. — ilbasu tijábakum. — 
utlu‘ “alâ hádà Igabali jâ Aaijubá lwaladu. — já sáhi- 
baija ققتاع”‎ bij &änibi. — jâ banátu 'ktubna makätiba- 
kunna. — a rağulun bába ahadi 1 fagála 
man hádà agäbahu ang faqála lahu 'dhab fa’inni là 
arifu min ashäbi ahadani 'smuhu 828 (wörtl. „fein 
Name iſt ich“, b. h. „defen Name id) ijt", f. Left. 31, 4). 

Übung 32. 

Seht, o Knaben, was ihr gemacht habt! — O Freund, 
tritt ein und ſetze dich an meine Seite! — O Schäler, öffne 
die Türe des Zimmers! — Ich ging [mar gehend] in die 
Stadt. — Wohin geht [Partic. prees.] ihr? — Wir gehen 
auf den Markt. — O Knabe, ſteige hinab von dem Berge! 
— O ihr beiden Schüler, ſchreibt eure beiden Briefe! — O 
Mädchen, fei aufrichtig und lüge nicht! — Wo wohnt [ift 
wohnend] der Herr Haſſan? — Er wohnt in der Mitte der 
Stadt. — Was tut ihr? — Wir ziehen unſere Kleider an [find 
anziehend]. — Ich ſchrieb [war ſchreibend] einen Brief, da 


fa) trat unſer Freund ein. — Verhindere mich nicht am‏ ف) 
Eintrit bei ( Je ala) euch!‏ 
Sektion.‏ .17 


(الدرس آلسابع عشو) 
Das ۰‏ 
Das Aktivum heißt arabijd) elt alma‘lüm‏ .1 
„das Bekannte“, b. h. das, deffen b bekannt ijt,‏ 


17. Lektion. 109 


* 


das Paſſivum الجهول‎ almaghul „das Unbekannte d. h. 


das, deſſen Handelnder unbekannt iſt. Wenn ich ſage: X ضرب‎ 
daraba zaidun „Zeid hat geſchlagen “, ۳ weiß ich wer 


geſchlagen hat. Wenn ich ſage: ريت‎ pe duriba zaidun 


„Seid wurde geſchlagen“, jo weiß id) nicht, wer geſchlagen hat. 

Das Paſſivum wird vom Aktivum gebildet durch Ver⸗ 
änderung der Vokale, und zwar erhält im Perfektum der 
erſte Radikal u (damma) der zweite i (kasra), im Imperfektum 
erhält das Präfix den Vokal u (damma), der erſte Radikal 
bleibt ruhend (vokallos), wie im Aktiv, und der zweite Radikal 
erhält a fatha. Alles übrige bleibt unverändert. 

Alſo wird das Paſſivum folgendermaßen abgewandelt: 


Per fektum. 
Sing. 3. Mask. Dye duriba er wurde geſchlagen 


„ 3. Fem. ce duribat fie wurde geſchlagen 
„ 2. Mask. ضر بت‎ duribta bu (m.) murbeft esc lagen 
„ 2. Fem. بت‎ y? duribti du (f.) wurdeſt geſchlagen 
„ 1. M. u. F. ye duribtu ich wurde geſchlagen uſw. 


Imperfektum. 
Sing. 3 Mask. Oro judrabu er wird geſchlagen 


9 


„ 3. Jem. تضرب‎ ; tudrabu Re wird geſchlagen 


520 


„ 2. Mask. تضرب‎ tudrabu du (m.) wirft وه‎ dlagen 


dde 


„ 2. 0 تضربین‎ ; tudrabina bu (f.) wirft geſchlagen 


„ 1. M. u. F. سرب‎ udrabu ich werde geſchlagen ۰ 
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2. Das Paſſivum wird, wie das arabiſche Wort ee 
almağhûl andeutet, nur gebraucht, wenn ber Handelnde nicht 
genannt wird, ſonſt wendet man den Satz aktiviſch; z. B. an⸗ 
ſtatt zu ſagen: „Zeid iſt von Omar geſchlagen worden“, ſagt 


man: I» pe Vo daraba umaru zaidan „Omar hat 
den Zeid geſchlagen“. 
Oft läßt ſich das Paſſivum durch das deutſche „man“ 


wiedergeben, z. B. Er dukira ,e8 ift erwähnt worden“ — 
„man hat erwähnt“. 
Participium perfecti passivi. ER 
3. Das Participium perfecti passivi (arabi إسم الفعول‎ 
ism almaf ûl, Nomen patientis genannt) wird gebildet nad) 
dem Mufter مفعولٌ‎ mafülun, z. B. مكثوب‎ maktübun ge: 
ſchrieben. Čs xas madrübun geſchlagen. Es wird mie jedes 


Nomen dekliniert und hat meiſt den (geſunden) regelmäßigen 
Plural. 
Die Partikel a inna. 


Ge 


4. Gin Nominalſatz (uf 21 gumle ismíje, 
Í. Qeft. 11, 5, Anm. 2) wird oft eingeleitet burd) di Parrel 


sl inna „wahrlich“, auf welche das Subjekt ( mub- 
SCH im 0 [ox nasb) folgt. Man ſagt alfo: 
إن‎ inna nasbiert das 8 mubtada'. Das Prädikat 
(= chabar) fteht im Nominativ رفع)‎ raf), häufig ۶ 
ſtärkt durch die Partikel Û la, z. B. عاقل‎ CS oJ inna 
zaidan 'áqilun oder [CN ES 97 inna zaidan la’ägilun 

wahrlich, Beid ift ۰ 
Iſt das Subjekt ein Perſonalpronomen, fo wird es als 


verbundenes (f. Leit. 8, 2) an " inna angehängt, aljo: x 
innahu wahrlich er. 


17. Lektion. 111 
Beſonders zu merken: A inni und pU innaní wahrlich ich. 
۳ j inn unb "i innaná wahrlich wir. 


Die Partikeln e an und e anna. 


5. Die deutſche Konjunktion nm kann auf zweierlei 
Weiſe wiedergegeben werden: 


a) Durch أن‎ an ) Lett. 14, 3) mit folgendem Berbal- 
ſatz فعلية)‎ xa gumle D'Wiel, Das unmittelbar auf 8 
folgende Verbum ſteht entweder im perium ( mádin) 


oder im Konjunktiv des ۵ متصوب)‎ £ a mu- 
dën mansüb), z. B.: 


Gu, وم‎ D we 08 


dt X أن‎ at طلب‎ talaba 'lgádi an jahdura 
zaidun der Richter forderte, daß Zeid erſcheine; 


Go, s 22 of و‎ 


5 سمعت آن ذهب‎ samitu an dahaba zaidun id) 


hörte, daß Beid weggegangen ift. 
Iſt mehr als ein Verbum von m an abhängig, fo 


ftehen alle im Konjunktiv, ohne daß Sr an wiederholt 
zu werden braucht, z. B.: 


& صن 2 OE‏ د وم © Dee‏ . 
lwa-‏ 8 امر آلوزیر أن eg‏ 2 وجلس جانبه 


ziru an en muhammadun wajaglisa bigänibihi ber 
Miniſter befahl, daß Muhammad erſcheine und fid) an feine 
Seite jebe. | 

b) Durch en anna mit folgendem Nominalſatz . 


م ه De‏ 


Sg anna folgende‏ رن gumle ismije). Das unmittelbar auf‏ هید 
Nomen 11691 im ۷ [cU nasb), das Pronomen‏ 
verbunden als Suffix, z. B. St annahu uſw. Beſonders‏ 
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zu merken: الى‎ anni unb f annani „daß ich“, D anná 


und Ee annaná „daß ۰ 
Iſt das Prädikat ein Nomen, jo Debt es im Nominativ, 
ift es ein Verbum (eigentl. ein Verbalſatz, ſ. Left. 11, 5, 
Anm. 2), ſo ſteht es entweder im Perfektum oder im Indikativ 
des Imperfektums ( مضارع مرفوع‎ mudári' marfü‘), z. B.: 
jac lou; بلغنی آن‎ balaghani anna zaidan 'ágilun 
id) habe gehört (es hat mich erreicht), daß Zeid verſtändig iſt; 


- De v 


ous أ‎ 4 3 alamu anna zaidan jahduru 


id) weiß, daß Zeid erſcheint. 


Wörter. 
KE: 5 بای‎ do ‚us chatarun Gefahr. 
° s Ke lie⸗ ees chaufun Furcht. 
أنيس‎ | bengmüzbig. e. genio Lebens⸗ 
ü wegen. 72^" | mandel. 
8 2 Saga atun KE chusrun Verluſt. 
NL | Tapferkeit. a ENEE 
... [daraba (i) | u empfangen 
ضرب‎ | ſchlagen, prä- O hadijatun Geſchenk. 
gen (Münzen). 5 


Surürun Freude.‏ سرو 


[sikkatun 2 hu °datni 
Münze. ~ oe يد‎ jsalähu 1 
| ۱ T صلاح الدين‎ | Calabbin. 
دو‎ „ „es [alqustantini- De WE 
القسطنطنية‎ | jatu Konſtan⸗ عظیم‎ azimun mächtig. 
= tinopel. NE. 
o so. (maßhülun une 
zzz [šaghala (a) be Š | befannt. 
شغل‎ | ſchäftigen. u 
I غلب‎ ghalaba (i) Regen, 
--- |hadamafi)zer- i c 
هدم‎ | ftören. 5.5, (mu'arrichun Ge- 
5 o. | E مورخ‎ ſchichtsſchreiber 
وقت‎ wagtun Zeit. (Plur. regelm.). 
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Mes ghasala )1( — nagmun Stern. 
V galaba (i) kreuzigen. Sei, rif'atun Erhöhung. 
jid ad 0 Afros „ 

S log. . waläkinna aber. 


qila (Paſſiv von $8 e... jehasábatun Stück 
qála)e8 wurde geſagt. ] Holz. 


Heung 33,‏ 
«c 2 «f ə A‏ ر و 9 E‏ 3.0 مه و و 
EE‏ اليس عد لد در xl‏ لشجاعنه — 
و 2 O‏ 1 هم سرت و .030 تن 5 o£‏ هم ای تاه 


ضربت هذه السكة فى القسطنطلنية — المت TN‏ انقلعخ 


G YE oo. De J من و‎ 4) 3223-2 A š » 42 à 
وبا — لم نعرف انکم‎ sah! الضارب وعهر‎ La: ol == 
©. 28 5 š ےم © و و‎ 


Xe A m i‏ لوقت ۳ SM jJ" » 5j‏ راجعون 


SE wen J. 535 نعرف‎ É Eus (Koran, Sure 2, 151) 


224230. [*] o o 220.00 G وان ر‎ 


N GH از کات‎ p * i — ie معلوم‎ 56 


3 ۵ هو مه o‏ 


ol — ER المذكور‎ ke A Se — يعرف آلانسارن بسبرته‎ 


65.25 296 


الانسان (Roran, Eure 109, 2) Lë e‏ س صلب منجم 


De š l. ee D »6.. 5 . 0 Joe م‎ 
نظرت رفعة ولكن‎ S فى جماه‎ do SS jo تفیل له‎ 


- ° 


— N E ۳۹ de SE A* 


Transſkription. 


dukira anna hasanan ragulun anisun. — judkaru 
'smuhu lisagá'atihi. — duribat hádihi 'ssikkatu fi Iqus- 
tantinijati. — hudimat abwäbu 'lqal'ati. — inna zai- 
dani 'ddáribu wa'umaru "'lmadrübu. — lam natif 
annakum maàghülüna fi häda lwaqti. — innâ lillâhi 
Arabiſche Grammatik. 8 
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wa’innä ilaihi rãği' ûna (Koran, Sure 2, 151). — in- 
nanê là na'rifu Ichatara walà 'lehaufa. — hädä ma'- 
lümun 'indaná. — inna hädihi ’Imar’ata känat ma'rü- 
fatan ‘indî. — ju' rafu "l'insánu bisiratihi — inna 
'rrafula "lImadküra laqabihun. — inna "linsána lafi 
chusrin (Koran, Sure 103, 2). — suliba munaggimun 
fagila lahu hal nazarta hädä fi nagmika faqála nazartu 
rifatan waläkinna lam a'lam annahä ‘alê chasabatin. 


Übung 34. 


Die Türen des Hauſes wurden geöffnet. — Das Geſchenk 
wurde mit Freude angenommen. — Man hat erwähnt, daß 


Saladdin ein mächtiger Sultan war. — Ich wußte nicht (e 
lam), daß du heute beſchäftigt biſt. — War diefe Nachricht bei 
euch bekannt? — Wahrlich, dieſe Nachricht iſt bei uns unbekannt. 


— Ich weiß, daß (anna) Haſſan der Siegende ift und daß 
du der Beſiegte biſt. — Wahrlich, die erwähnten Männer ſind 
meine Freunde. — Es wurde ſeine Tapferkeit bei den Geſchichts⸗ 
ſchreibern erwähnt. — Es wurden eure Kleider gewaſchen. 


18. Sektion. 


A oe £ 


(الدرس orl‏ عشر) 


Das erweiterte Verbum. 
( فعل مدید‎ fil mazid fihi.) 


2 


1. Das einfache Verbum Go * fil mugarrad 


„das entkleidete Verbum“) kann durch einen oder mehrere 
Buchſtaben erweitert werden (das erweiterte Verbum 


mazid fihi, b. h. das Verbum, in‏ £11 فعل مزید فيه 


welchem eine Vermehrung vorgenommen worden iſt), wobei 
die Grundbedeutung des Verbums eine Veränderung erleidet. 
Solcher erweiterten Stämme gibt es vierzehn, die mit dem 
Grundverbum als I bis XV bezeichnet werden. Von dieſen 
kommen jedoch nur die erſten zehn häufig vor, nur der Voll⸗ 
ſtändigkeit halber führen wir XI bis XV an. Von wenigen 
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Verben find übrigens auch alle jene zehn Formen gebräuch⸗ 
lich. Im Wörterbuch finden jid) bei jedem Verbum die vor- 
kommenden Formen in der angegebenen Reihenfolge aufgeführt. 
2. Wir geben im folgenden eine Überſicht über alle 
Formen, ihre Hauptbedeutung und Bildung der Zeiten, in den 
nächſten Lektionen wird jede Form einzeln beſprochen. 


I Einfache (Grund-) Form C فیل‎ fil mu- 


garrad): فعل‎ fa'ala ober À= fa ila oder a fa ula 
(j. eft. 11). ` 
Mit einem Buchſtaben erweiterte Formen: 


II. e fa “ala (Verdoppelung des zweiten Radikals). 


Bedeutung: Intenſität, z. B. قطع‎ qatata ſchneiden, قطع‎ 
qatta'a in kleine Stücke zerſchneiden. — Oft Kauſativbedeutung 
(gleich IV . af'ala), z. B. علم‎ a lima ۸ علم‎ 'allama 
wiſſen machen, b. h. lehren. 

III. فاعل‎ fá'ala (Einſchiebung eines alif nach dem 
erſten Radikal). 

Bedeutung: Beziehung der Handlung auf eine Perſon oder 


das Streben, die Handlung auszuüben, z. B. . kataba 
ſchreiben, il kätaba an jemand ſchreiben; Js qatala töten 


J36 qàtala zu töten ſuchen, d. h. kämpfen mit jem. 

IV. E af'ala(vorgejebte8 Trennungshamza, Df 855 
hamzat algat‘, j. E. 810, Vokalloſigkeit des erften Radikals). 

Bedeutung: kauſativ, z. B. جلس‎ ğalasa fiken, اجلس‎ 
ağlasa figen ۰ 

Mit zwei Buchſtaben erweiterte Formen: 

V. tafa ala (vorgeſetzes co ta und Verdoppelung 
des zweiten Radikals). 

Reflexiv von II Jes fa alla, z. B. Js qallada > 
gürten, تقلد‎ taqallada fih ۰ 


ST 
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VI. تفاعل‎ ۵18 ala (vorgeſetztes ت‎ ta und eingeſchobenes 
alif nach dem erſten Radikal). 


Reflexiv von III kel 18 ala, z. B. قتل‎ qàtala kämpfen 
(zu töten ſuchen), U tagätala ſich bekämpfen. 

VII. ژنفعل‎ infa'ala (vorgeſetztes alif und nun). Das 
hamza iſt hier, wie in allen folgenden Formen آلوصل‎ i; 
bamzat alwagl (f. E. 8 11). Urſprünglich Reſlexiv von I bem 
einfachen Verbum, meift wie Paſſivum gebraucht: كسر‎ kasara 
zerbrechen (tranſitir), edi inkasara zerbrochen fein. 

VIII. زفتعل‎ 1119 2۸18 8 hamzat alwagl und 
eingeſchobenes c» ta nach bem erſten Radikal, der vokallos wird). 

Reflexiv von I bem einfachen Verbum, z. B.: جمع‎ Zama’a 
vereinigen, Re] jëtama a fid) vereinigen. 


IX. deg j if'alla (vor ben vokalloſen erſten Radikal vor: 
geſetztes hamzat alwagl und Verdoppelung des dritten Radikals). 


Kommt nur vor zur Bezeichnung von Farben und Ge- 
brechen, z. B. 2] ihmarra rot fein oder werben. 
Mit mehr als zwei Buchſtaben erweiterte Formen: 


X. استفعل‎ 9 (Vorſetzung der drei Buchſtaben 
سك‎ ista und Vokalloſigkeit des erſten Radikals). 


. ¿O£ 


Eigentlich Reflexiv von IV Véi afala, z. B. اسلم‎ 
aslama übergeben, تسام‎ istaslama fid) übergeben. 


XI. Ss} if alla, feltene Nebenform von IX I if'alla. 
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XII. „ if'au'ala 

BE un Itene Formen, die nur von 
XIII. TERT E B 

bs j an wenigen Verben in ۰ 
XIV. isj ifanlala ter Bedeutung vorkommen. 
XV. ef if'anla 
3. Aus bem Vorſtehenden ergibt fih, daß mehrere Formen 


durch Zuſatz eines ta oder nan voneinander gebildet ſind und 
Reflexivbedeutung annehmen (fie find nach arabiſcher Ausdrucks⸗ 


weiſe مطاوع‎ mufàwi' voneinander). — So ijt von I Lei 
fa'ala VII ژنفعل‎ infa'ala unb VIII فتعل‎ J 112 هله‎ abgeleitet, 
von II ji fa“alla V aii tafa alla, von HI Ib fá'ala 
IV تفاعل‎ taf'ala, von IV jai af'ale X Y istaf ala. 

4. Das Imperfektum der erweiterten Formen wird 
nach folgenden Regeln vom Perfektum gebildet: 


a) Die Präfixe (já tà alif nûn) erhalten den Vokal u 


(damma), wenn das Verbum nur mit einem Buchſtaben er: 
weitert ift (Formen II, III, IV), ſonſt a (fatha). 


b) Der zweite Radikal erhält den Vokal i (kasra), außer 


in den mit S ta anfangenden Formen (V, VI), wo er a 
(fatha) erhält. 

Der erſte Radikal bleibt unverändert wie im Perfektum, 
der dritte Radikal erhält, wie beim einfachen Verbum, im 
Indikativ u (damma), im Konjunktiv a (fatha), im Modus 
apocopatus Vokalloſigkeit (sukûn). 

Die alif am Anfange des 3Berbuma fallen fort. 


Aljo lauten bie Imperfekte ber zehn Formen: 


Perfektum: Imperfektum: 
II. A fa“ ala jufa ilu 
III. Jali 8 lä jufá'ilu 
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IV. Jet ala ا‎ juf ilu 
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Perfektum: Imperfektum: 
V. [ert tafa ala Jakis jatafa alu 
VI. تفعل‎ 10 s jatafá'alu 
VII. زنفعل‎ infa'ala بنفعل‎ janfa'ilu 
VIII. xs] ifta'ala یفتعل‎ jafta'ilu 
IX. jos] if'alla V jaf allu 
X. I istaf'ala EM jastaf'ilu 


5. Der Imperativ wird nach der allgemeinen Regel 
(Lekt. 16, 1) vom Imperfektum abgeleitet, d. h. das Präfix 
wird abgeſtoßen und der dritte Radikal vokallos. 


Wird dabei der erſte Radikal vokallos, ſo ſetzt man nach 
der Lautregel E. § 13, 2 ein alik davor. Nur in der IV. Form 


af'ala ijt dies wie im Perfektum ein ۵‏ افعل 
hamzat alqat' E. 8 11) und erhält den Vokal‏ 875 القطع ( 
a (fatha), in den anderen Formen iſt es ein Verbindungs⸗‏ 
hamzat 215881 E. 8 11) und erhält den‏ 875 الوصل) hamza‏ 
Vokal 1 asi) Alſo: |‏ 


Imperfektum: Imperativ: 
II. dads jufa ilu فعل‎ fail 
III. U jufa'ilu Nb 1 
IV. e jufilu افعل‎ afl 


V. Axis jatafa“alu تفعل‎ tafa“al 


VI. 


VII. 


VII. 


IX. 


X. 
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Imperfektum: 
eins jatafá'alu 
ینفعل‎ janfa'ilu 
deis jafta'ilu 
qur jaf'allu 


ka jastaf'ilu 


Imperativ: 
[eT tafá'al 
نفعل‎ infa'il 
إفتعل‎ ifta'il 
فعلل‎ j if'alil(j. Lekt. 22, 1) 


istaf il.‏ زستفعل 


6. Die Partizipien werden vom Perfektum gebildet, 
indem man ein mim mit dem Vokal u (damma) vorſetzt. 
Der zweite Radikal wird im Partizipium Aktivi mit 1 (kasra), 
im Partizipium Paſſivi mit a (fatha) geſprochen. Die alif 


am Anfang fallen aus. 


Alſo: 


Partizipium Aktivi: Partizipium Paſſivi: 


II. 
III. 


IV. 


6 w e A ec. 

mufa ilun‏ مفعل 
8 9 6 
180 مفاعل 

D o3 Ws 

mufilun‏ مفعل 
SEL e‏ 
mutafa ilun‏ متفعل 
" ,.. © 
mutafäilun‏ متفاعل 
S ei "E‏ 
munfa ilun‏ متفعل 


6 ون‎ Se 
مفتعل‎ mufta'ilun 


to 


- 


muf'allun‏ مفعل 


D 0.09 . 
مستتفعل‎ mustaf'ilun 


62. 


A 
à. mufa alun 
Š b did AC 
‚heiss mufá alun 
6.025 
Jeża muf'alun 
5 وت‎ ee 
e mutafa alun 
S. pm 2 ^€ 
متفاعل‎ mutafá'alun 
6..0235 ۲ 
Jasin munfa'alun 
S sO) e 
‚eis: mufta alun 


fehlt 


@ ° 


we © 9١ 
مستفعل‎ mustaf'alun. 
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7. Das Verbalſubſtantiv 6 masdar) wird von 


dem erweiterten Verbum nach folgenden Muſtern gebildet (zu 
bemerken iſt, daß die Formen IV, VII, VIII, IX, X ein | 
Dehnungsalif vor dem letzten Buchſtaben einſchieben): 


von II. je fa“ala: تفعيل‎ taf'ilun 
ET fi'álun (dafür ge⸗ 
1 III. فاعل‎ 12 8 : 6. 


مقاعلة 0( فعال 
mufá'alatun)‏ 


, IV. افعل‎ ala; Ns if'álun 

e, V تفعل‎ tafa ala: [ut tafa ulan 
„ VI. تفع‎ tafá'ala: — Iu tafà'ulun 
„ VIL Q infa'ala: إتفعال‎ infi alun 
„ VIII. Jet ifte'ala: NJ iftialun 
„ IX. V ifalle: Ss} if ilalun 
pe © [e istaf ala: . إستفى‎ istif'álun. 


Die Verbalſubſtantiva bilden meiſt bie gefunden weib⸗ 
lichen Plurale. 


NB. Übungen folgen bei den elite Formen. 


19. Sektion. 


(الدرس الناسع عشر) 


II. Form * : 


1. Muſter: كسر‎ „in kleine Stücke zerbrechen“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


e u e 9 w s A e w 2 O wes 3 
E mÅ بكس‎ 
Er بیکسر‎ 3 Z 3 


Ks u * *‏ کسرت 
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Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


.. E 


S‏ تکسری ° رن کسرت 
did m pps >>‏ £¿ بس و ی e‏ 0 و 
uſw. uſw. uſw. uſw.‏ 
Imperativ‏ 


w s A 


Partizipium Aktivi re 


Q w e 


مکسر ulm. Partizipium Paſſivi‏ کسوی 
1 تکسیر Verbalſubſtantiv‏ 
Bei einigen findet fid) eine Nebenform des Verbalſubſtantivs‏ 
rahhaba „bewill-‏ رحب nach dem Muſter Js, z. B. von‏ 
تخاب kommnen“ Verbalſubſtantiv‏ 
Paſſiv Perfektum p uſw. Imperfektum Indikativ u‏ 
Die Form de bezeichnet : |‏ .2 
kasara‏ كسر a) Eine Verſtärkung der Bedeutung, z. B.‏ 
„zerbrechen“, er kassara „in kleine Stücke zerbrechen“.‏ 
b) Meiſt hat ſie kauſative oder faktitive Bedeutung‏ 
„ſchreiben“, Las „ſchreiben laſſen“.‏ کت (wie IV kat), z.B.‏ 
Ein in der erſten (Grund-) Form intranſitives Verbum‏ 
„viel fein“, =a‏ کنر wird in der zweiten tranſitiv, z. B.‏ 
„viel machen, vermehren“. |‏ 
Ein in erſter Form tranſitives Verbum wird in der‏ 
„erreichen“, SL „erreichen‏ بلغ zweiten doppelt tranſitiv, z. B.‏ 
laſſen, zuſtellen“.‏ 
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c) Zuweilen Dat fie äſtimative Bedeutung, z. B. S 
„lügen“, S „für einen Lügner halten“; * „aufrichtig 
ſein“, صد‎ „für aufrichtig halten, glauben“. 

d) Manchmal ift fie denominativ (nicht von einem 


- 
e W e 


Verbum, ſondern von einem Nomen abgeleitet), z. B. جل‎ 
gallada „ſchinden, einbinden (Buch)“ von جلد‎ „Haut, Leder”, 


xe Se sallama “alaihi „jn. grüßen“, d. h. zu ihm jagen: 


LJ 
- 


dude السلام‎ „der Friede fei mit dir!“ 


III. Form فاعل‎ . 


3. Muſter: mil „an jemand ſchreiben“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


e e e A -9 ۳ 22 ° -3 
كانب‎ il يكانب یکانب‎ 
Me S ) -2 وه ص‎ © PE) 
- Q9 A 29 ۳ و‎ o dem 

b i 7 3 5 223 23 

تحانبی gre‏ نک كن كان مت ۱ 

3 02» و‎ -È - -È o -È 

اكانب | — | — کاتبت 

uſw. uſw. uſw. uſw. 
Imperativ 

° - € 23 

مكانب Partizipium Aktivi‏ کانب 

- " "TD E G 2.53 

مکانب Partizipium Paffivi‏ ۰ کانبی 


Verbalſubſtantiv Sur, gewöhnlicher 17 


Paſſiv ۹ dps Imperfektum Indikativ u 
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4. Die III. Form Jel wird gebraucht, um die Be⸗ 
ziehung der Handlung auf eine Perſon auszudrücken, 


z. B. كتنب‎ „Schreiben“, كاذب‎ „an jemand ſchreiben, korre⸗ 
ſpondieren“. 


Häufig drückt fie ein Streben aus, z. B. s „töten“, 


Gs „zu töten ſuchen, kämpfen“, سبق‎ „vorhergehen“, سابق‎ 
„vorherzugehen ſuchen, wetteifern“. 


5. Die III. Form Jeb ift immer tranſitiv und hat den 
Akkuſativ der Perſon bei ſich, z. B. zu „er korreſpondierte 


mit ihm“, Wë „er kämpfte mit ihm“. 


IV. Form افعل‎ (Das Hamza ift hamzat 91084 ( 


6. Muſter: PUT „ſitzen laſſen“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


“° e ° E D رن ° ] 6 - دن‎ 


>| جلس‎ à =. ججلس‎ 
>! جلس خلس‎ und? 
Bee لس تجلس‎ os 
eeng جلسی جلسی ^ > كلسين ۱ اجلس‎ 
ه ء 0 و‎ 5 5 ° £ - oÈ o c£ 
I اجلس اجلس اجلس‎ 
uſw. uſw. uſw. uſw. 
Imperativ 
i u OR S o3 
أجلس‎ (mit Trennungshamza) Partizipium Aktivi A^ 
° £ 0 S on 
اجلسی‎ 110۰ ` Partizipium Paffivi vl 


Verbalſubſtantiv NM 
Paſſiv Perfektum Wet Imperfektum Indikativ خلس‎ 
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7. Die IV. Form je hat kauſative oder faktitive 


Bedeutung (alſo oft gleichbedeutend mit II s). Die in 
der I. (Grund⸗) Form intranſitiven Verba werden in der 
vierten tranſitiv, die tranſitiven werden doppelt tranſitiv, z. B. 


„gegenwärtig fein”, pu „gegenwärtig machen, b. h.‏ حضر 
„fiken“, >t „ſitzen ۰‏ جلس vorführen, bringen“;‏ 

Viele Verba haben als Kauſativformen ſowohl II. js, 
als auch IV. qua manchmal in gleicher, manchmal in ver: 
ſchiedener Bedeutung, z. B. E und p „benachrichtigen“. 


„willen machen, b. h. lehren“, et „willen maden,‏ علم 
d. h. benachrichtigen“.‏ 


Die IV. Form [ws wird ſehr oft von Nominibus abs 
geleitet, 3. B. We (von EN „Morgen“) „des Morgens 
tun“, آمسی‎ (von مس‎ „Abend“) „des Abends tun“, اسلم‎ 


(von إسلاء‎ „Islam“) „den Islam annehmen“. 


Anmerkung. Die hier angegebene Bedeutung der verſchiedenen 
Formen iſt oft nicht erkennbar, da die einfache Form nicht vorkommt, 


3 ه و‎ OË 
3. B. سل‎ di „ſchicken“, oder es treten beſtimmte Modiſikationen der 
Bedeutung in jeder einzelnen Form ein, z. B. I. قبل‎ „annehmen“, 


II. قبل‎ „küſſen“, II. قابل‎ „gegenüberſtehen, antreffen, IV. اقبل‎ 
„vortreten“ ۰ 


Wörter. 
E IL reden mit (U). us Pl. oopa Räuber. 


III. dli it 
T [TIL p Vom ai 
ra) behandeln. (79 (AEE). 


IL küſſen. „ Land.‏ قبل 


„ „%%. 
D 
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Adis IV. vernichten. 


es fleigentl. „am Morgen 
tun“) werden. 


۰ کاس 
III. zuwiderhandeln.‏ خلف 
Pl. b Befehl.‏ أمر 

„Angelegenheit.‏ 1 امر 
(IV. benachrichtigen‏ „ 
b se).‏ 


((von Al erzeugen, 
| gebären) Erzeuger, 
Bater. 


IV. dunfel ۰‏ ظلم 
um Rat fragen.‏ شاء 


ausrüſten. 
SE III. verteidigen (je⸗ 


H 
| manden 5 


Ns Kee III. ſehen, in 
Augenſchein nehmen. 


Hälfte. 
um — herum. 


(entftanden aus ej) 


3j | wenn nicht; 3j... S 


nur. 
Horizont. 
III. unterbrechen. 
Rede. 


° < (oor (örtlich, engliſch 


from).‏ | عن 
رن D‏ 
Ferne.‏ 


II. ſuchen (jemanden 
| ot) inſpizieren. 
l> benachbart fein. 


Nachbarſchaft.‏ جوار 
V. berauben (mit‏ | 
doppeltem Akk. ber‏ 
Perſon und Sache).‏ | ۳ 
(duch 5 geſchrie⸗‏ „ 
ben, ſ. E. 8 6 Anm. 4)‏ ¦ 5 
Leben.‏ 
III. beobachten.‏ 


bedecken, überhäufen. 


Freundlichkeit. 


IV. Wohltaten er: 

weiſen. 

(von ds Zuftand, 
adv. ARE.) Sofort. 


frohe Botſchaft 
bringen. 


$a | 


de 5 E 
4 ۰ 


D miſchen, III. umgehen 

۱ mit (Akk.). 

"mE er verfehren mit 
(Akk.). 


99 II. anordnen. 


„ II. beſtimmen, bere 
2?9 hängen (von Gott). 
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iden. (ove II. glauben.‏ ارسل 
reifen.‏ سافر „Beduinen.‏ 
II. reichen. ۱ nid Gruß.‏ قدم 
IV. vorführen. ETA‏ حضر 
II. erreichen laffen, NR‏ | -:: 
finden.‏ وجل überbringen.‏ | 9*& 
Übung 85.‏ 


PP ae Is e° e و‎ vw وم‎ <o we - 


ان الأمير يكلم déi‏ وبلاطفه ويقبله ‏ إن آنلسوس 


e 


== SIEH 1 = Aë Ai — Sur ییاجمون هذه‎ 


ke e 


022 = ki we H e e P ^ o E م ومن‎ - 2 — DE 
D a ب‎ ga il س‎ AS As مشر‎ pow 


A e 0. ort 2 s O Evo 9 


(ES MX یکون الاحمى. آن‎ — Dex Ad 


م J07‏ 8 2.0€$ شام so‏ م w‏ ن و 2 Is‏ 


والدی — كان الليل قى الم فشاور الشيت زجله A‏ 


s e “Í IC PS 02 من‎ 


الأمر  Line‏ سلاحكم u‏ المكاتبة — الشهذة 


£ A = 0320 e - A - 5 . 0 
لا‎ S س با‎ dis Ei 3j = G EA 


Le 


VES E — ox من‎ ef nd 
Yo.“ | Uso 95 


نشوأ ذلك آلجوار وعد Er‏ رجعوا سے إرجع مر من Jais‏ 


(Perfektum Datt des deutſchen Präfens) 4 der) 35 انعزب باو‎ G 


we D Š © e we OD E 9 Suë A |° A ی ت ر‎ 


— .3 سب kit Ve Sc ON gS‏ — ادخل الضصيف 


- 


o “Q e we ) à م‎ > 2 O 2 


Lie صاحبن‎ | kl — alt حرکات‎ TC — un Íj 
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u. z 2 229- ۵ E عم م وو م ةر‎ wur EC oir LOW. و‎ 
MM حلا‎ dfe» Qj e] ka — gf Mal 


x š € 2 - «f$ 2. ots 60. £ مب‎ 


امير جه لبت زبد أن P AS,‏ 5 انه Ga A.‏ = 


-00 —— o - - - 2 — 3 و‎ 
۲ è ° ñ š = - ` H ۰ ۰ 3 


Os Sw ii 2 200€ لا‎ < 25 


3) 0 5 o. و‎ e 


— Åi من كدب ره & — .5 عن‎ KJ 
NB. Die Transſkription der arabiſchen Übungsſtücke fällt von 


jetzt an fort. 
übung 36. 


O Diener, reiche uns den Kaffee! — Der Richter befahl, 
daß man (3. Perſ. Plural) den Räuber vorführe. — Wir 
küſſen deine Hände. — Überbringt ihm meinen Gruß! — 
Ich habe dir befohlen, o Mädchen, daß du ihnen meinen 


Gruß überbringſt. — Ich benachrichtigte ihn von (css) dieſer 
Angelegenheit, aber er glaubte mir nicht. — Glaube nicht 
dieſem Burſchen, o Mädchen! Das Anordnen (ift) von dem 
Menſchen, das Beſtimmen (ift) von Gott. — Ich frage meine 
Freunde um Rat in der Not. — Du Haft viele Städte ge- 
ſehen und mit vielen Leuten verkehrt. — Schicke jenen Mann 


zu mir, damit (J) ich ihm (xs) Wohltat ermeije! — Handle 


a meinen Befehlen zuwider! — Die Verteidigung ift das 

Recht des Menſchen. — Ich bringe dir (Akk.) die frohe Bot⸗ 
ſchaft, daß wir die Räuber beſiegt haben. — Wir ſind nach 
Damaskus gereiſt. — Laß den Arzt eintreten! 


20. Sektion. 
(الدرس آلعشرون)‎ 
V. Form تفعل‎ 
1. Die V. Form [e wird von der II. Form قعل‎ 
durch Vorſetzung von c» gebildet. 


198 l Eriter Teil. 


Muſter: تساه‎ „übernehmen“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


De E we e A  — عا م‎ “Š —ñ—᷑. DS e e e 
| EE Weis 

P 07  - In soor e EN — e we D oe عه‎ e e 
| p. dien SE 
ن‎ e م‎ e - bd - Š أن‎ ee í we e e 

N 25 oe ge » z‏ 1 مت 

E 6‏ هس “| £“ — 2% sR.’‏ و 

Gw La ۷۹ تسلم‎ f 
uſw. uſw uſw uſw. 

Imperativ 


متسلم Partizipium Aktivi‏ تسام 


Drs 222) 


Partizipium Paſſivi me‏ ۰ تسلمی 


2 


Verbalſubſtantiv تسل‎ 


Paſſiv Perfektum تسلم‎ Imperfektum Indikativ تسام‎ 
FW Die V. Form Wo ilt das Reflexivum von II. 
, 3. B.: 
دق‎ E „trennen“, D تفر‎ as Dé trennen, ۰ 
علم‎ „willen machen, lehren“, تعلم‎ „ſich willen machen, 


d. h. lernen“. | 
verk auch! von denom inativ en Verben gebraucht, z. B.: 


(von en pai ober ipai däint SST werden, 


8 ſich zum Chriſten machen“, Der (von 015 „Jude d 
„Jude werden“. | 
Dabei nimmt fie oft bie Bedeutung an: „fih halten 


für“, „ſich Stellen, als ob“, z. B. TS „ſich groß machen, 
ſich für groß halten, ſich brüſten“. 


6 


Los (bon نبى‎ „Prophet“) „ſich für einen Propheten 
halten“, „ſich ſtellen, als ob man einer wäre“ uſw. 
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Das Reflexivpronomen kann dabei auch im Dativ gedacht 
werden, z. B. تتبع‎ „für fid) verfolgen“. 


VI. Form تفاعل‎ . 
3. Die VI. Form تفاعل‎ wird von ber III. Form Jeb 
durch Vorſetzung bon S gebildet. 


Muſter: تقاتل‎ „einander bekämpfen“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


ee‏ یتقانل تقاتل 
e jus AU‏ تقانلت 
تتفاتل G‏ تتفاتلین تقاتلت 
EES IC‏ اتقاتل exi‏ 
ulm. uſw. uſw. uſw.‏ 

Imperativ 
Ms Partizipium Aktivi متقانل‎ 
Se vi.  Partigipium Pafii SUR 


Berbalfubitantiv EE قا‎ 
Paſſiv ۲ تقوتل‎ Imperfektum Indikativ MUS, 
4. Die VI. Form تفاعل‎ ift das Reflexivum von 
III. jeb, z. B.: 


M6 „kämpfen“, Ms 3 fid) untereinander bekämpfen“. 


Wenn ſie daher im Singular vorkommt, muß das Sub⸗ 
jekt entweder ein Plural oder doch ein Kollektivbegriff fein, z. B.: 


„es bekämpften fih die Männer“.‏ تقاتل الرجال 


Arabiſche Grammatik. 9 
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0.0 


Mus 1 „Haufe, Volk, Leute“ iſt Kollektivum)‏ آلقوم 
„es bekämpften ſich die Leute“.‏ 


Dieſe Form wird noch häufiger als die V. تقعل‎ gebraucht, 
um auszudrücken „ſich ſtellen, als ob“, z. B. تعامی‎ „Nic 
blind ſtellen“, تماوت‎ „fih tot ſtellen“ uſw. 


Wörter. 
کلم‎ Born (f - zën (Plur. (عواطف‎ zärt- 
se orgen (hier adverb. , š 
صدا‎ “ liches Gefühl. 

C^ Akk. „am Morgen“). - 1 VL ſpiel 
8 puro Pflicht u a preten: (mit .زب‎ 
وأجب‎ 1 9 o; 

: (für Je). Flamme. 

V. fid erinnern.‏ "کر V. verfolgen.‏ تبع 

E Spur. 253 Menge (Leute). 

Ke JV. fid) erzählen, 


VI. ftd) unterhalten. 
== V. fid) ermutigen. 


alle (adverb. Akk.).‏ جمیعا 


langſam fein.‏ ۷۰ ميل 
EVI. einander treffen,‏ 
VI. fid) ۰‏ جسر 


LESS m SÉ V. fid) wundern. 
* * MA Kat: SÉ Übermaß. 
l | Rd vorſtellen). l 
š ! - - fwilfen, IL lehren, 
RE qi me ` 
GC ergehen. o Medizin. 
لما‎ 0158 nachdem. d 


(eigentl. von bei) von OS fo eigtl. „wie jenes“). 
= امن‎ dem Orte, mo... „ 
: |. Left. 44, 4. 


G beſtimmt. 
> Seite, Richtung. 


V. fid) beehren.‏ شرف 


e 
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Gegenwart, Erſcheinen. „„ oder RE (Blur.‏ حضور 


V. fid) bedanken, bont, نصران‎ | EC NR 
bar fein, Partizip. (نصاری‎ Chrift. 
Akt. dankbar. pud ۳ voneinander Ab⸗ 


| F2» | fhied nehmen. 
Übung 37. 
— Sá اتکلم‎ H قل تتکلم بالعرن — نعم يا سیدی‎ 
الهاو‎ 202 A D EN wm عد دون وه مد و‎ 


— ری او‎ NES RR 


- 
wo 


E PSI ذلك‎ (über) فى‎ Go جلسا‎ eed "E — äi 


> e dée n 3 905.5 z s - 2 w e e 2 2 7 


إننا متشجعون جمیعا ونطلب (von dir) dell‏ أن a"‏ 


عن = % Eos n‏ 0 - و 


۳ الاحسی‎ — a S وقبل‎ EEE تقدم الشيخ‎ — wo) 


“oo. o e ae e e o Nee wë 


jJ T— IA = ee CON De‏ تقدموا 


"x u یا خدام: س‎ aii c ما‎ oa MS قل لا‎ u 


dsl „‏ هذا — تعجبنا منه 


e 
» 
wen. | 2 
° 


— Š آلامیر‎ Gr س‎ (. Lekt. 12, 5) * 


وه .30 و 


یعادت هو à wol,‏ ۳ آخیه — 


übung ۰ 
Sprecht ihr arabiſch? — Nein, wir ſprechen nicht arabiſch. 


— Sie ſprachen nicht (=) mit uns. — Wir unterhielten uns 

über dieſe Angelegenheit. — Haſt du gelernt, was dein Lehrer 

dich gelehrt hat? — Ja, ich habe es gelernt. — Dieſe Schüler 

lernen die Wiſſenſchaft der Medizin. — Sprich nicht ſo, o Kind! 
ge 
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— Sie trennten fid), damit (3) fie den Weg verfolgten (Koniunktiv) 
ud fid) an einem beſtimmten Orte träfen. — Ich wunderte 
mich höchlich [das Übermaß der Verwunderung! über (. o») ibn. 


— Ich habe die Ehre gehabt, bid) zu beſuchen lich habe mich 
beehrt durch () mein Erſcheinen bei dir]. — Wahrlich, wir 


ſind dankbar über die Maßen [das Übermaß der Dankbar⸗ 
feit]. — Es kämpften miteinander die Muslims und die 
Chriſten. — Wir nahmen Abſchied voneinander, damit wir 
auseinandergingen. 


2. Sektion. 


(G Pe: (الدرس‎ 
VII. Form Jess} : 


1. Muſter: exit „zerbrechen“ (intranſitiv). 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


ی © م Pd‏ ی © م 2 sO‏ 


© e م‎ we 0 3 “O we b 0. o we D we 
A" 3 ... ... . ۰ 
2 £ J J J 
- - - 
2 Q0 ص‎ e © A “O سے‎ P d | © ی‎ o Q. 
.. ۳ ... X eeng 
c 3 
= P - pr 
© s sO ۱ P م‎ e s UI e 0. 


۰ e°. ۰۰۰ o“ 
5 2 Os" y~ S. 
3 0..0 > P - OE ° - عه‎ 


ujto. 5 uſw. uſw. 
Imperativ 
GJ J Partizipium Aktivi use 


D in, ` Partigipium Paſſvi 
"Berbaljubftantib تسار ر‎ j 


Paſſiv Perfektum P3 Imperfektum Indikativ ینکسر‎ 
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2. Die VII. Form [نفعل‎ it urſprünglich das Re- 
flexivum des einfachen Verbums s, doch darf dabei 
(zum Unterſchiede von der VIII. Form افتعل‎ ( das ۳ 


pronomen niemals im Dativ gedacht werben, auch hat fie nie 
reziproke Bedeutung. 


Meiſtens nähert ſie ſich der Bedeutung des Paſſivs, 
wobei der Grundgedanke iſt „etwas mit ſich geſchehen laffen“, 
z. B.: 


As aufdecken“, انکشف‎ „ſich aufdecken laffen, 
aufgedeckt werden“. 


3. Die VII. Form نقعل‎ fehlt bei allen Verben, bie mit 
Hamza, Wäw, Jä, Rä, Läm und Nün anfangen. 
VIII. Form jest. 
4. Muſter: de „ſich 7 ۰ 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


| e > A 920 |“ 2 0 سے‎ O م نم‎ 
© e 0 3 e Das o <O © م‎ 0 e 
. D we Q A 70-7 ۱ - 82. 0 2 

[*] o » "0. . D e 
مه . ه > و 02.9 و‎ D E o y E 
E | x! — >| 
uſw. uſw. uſw. uſw. 
Imperativ 
x ws ١ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 5 iu. 
— Partizipium Aktivi Re 


- bet - 


. D 6.202 


s ۰ Partizipium Paſſivi 
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Verbalſubſtantiv A.) 


Pajfiv Perjektum zeit Imperſektum Indikativ ai 


5. Hierbei finden bei einigen jonit regelmäßigen Berben 
gewiſſe Veränderungen + 


a) Iſt der erſte Radikal einer der emphatiſchen Buchſtaben 
ص‎ Qe ط‎ b, fo verwandelt ſich das nach ihm eingeſchobene 
w in b, welches dem Y unb > aſſimiliert und mit tasdid 
geſchrieben wird, z. B. صنع‎ „machen“ bildet abs}, ضرب‎ 
„ſchlagen“ bildet ce, Ib hinaufgehen“ bildet A, ظلم‎ 
„dunkel fein“ bildet AU und احلم‎ ۱ 

b) 3ft der erſte Radikal o, 5 ober 3, jo erweicht fid) 
das nach ihm eingeſchobene w zu o, welches fij bem A 
aſſimiliert und mit tasdid geſchrieben wird, z. B.: 

bildet Ai‏ „ , ازدحم bildet St, >; bildet‏ درك 
und O.‏ 


0) Iſt der erſte Radikal ein رت‎ ſo aſſimiliert fid) ۰ 
weilen das nach ihm eingeſchobene S, z. B.: 


bildet ut oder ut. 
6. Die VIII. Form اقتعل‎ ift fo mie bie ۰ jet 


bie Reflexivform des einfachen Verbums , unb 
zwar kann das Reflexivpronomen ſowohl im Akkuſativ, 
als auch im Dativ gedacht werden, z. B.: 


„fih verfammeln“.‏ اجتنمع verſammeln“,‏ جمع 
erwerben“, mist für fid) erwerben“.‏ 
Zuweilen hat ſie auch reziproke Bedeutung, z. B.:‏ 


- - 
۰ 


mač Qjtreiten", اختصم‎ „untereinander ſtreiten“. 
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Wörter. 
قسم‎ teilen. Zo fpalten. 
ur Teil. entzünden. 
تن‎ Oi ... (VIL (eigentl. „fidh 
قرب‎ VIII. fid nähern. r. erweitern“ von der 
mE A Bruft) ft freuen. 
J fiebe! 222: VIT. (eigtl. „ſich ۰ 
AE dehnen“) fid) ergötzen. 
Zahl. Me c 
V. mit e (eigentl. 
۱ |V HI. erfuchen(jeman- - nfi anti nagen 
den (u). S auf“) jemand den 
| o? Gefallen tun. 
e», JEntihuldigung. Bers re 
عفو‎ | ung. o? Ka 


VIII. ſich wenden. 
Jol Träger, Überbringer. 


Buch, Brief. 


- ها‎ VIII. ſich 
aufregen. 


„bis Plur. خواطر‎ Gemüt. 


ba8 ۰‏ سماع 


207 Meer erfahren, er: 
probt jein. 


LZ VIII. fió mifchen. 


CE ione HES das Ahn⸗ 
liche. 


(Adverb) viel, ſehr. 


ſehen, VIII. erwarten.‏ نظر 


S 
Š 


81% Belohnung. 


jue Tat. 
A peitſchen. 


. Peitſche. 
SC a geſtehen (et: 
— was O). 


S اج‎ E ۲ 
حقيقة‎ Wahrheit. 


Goo 


eM Fuß. 
رجف‎ I. und VIII. zittern. 
s Furcht. 


Geſamtheit, alle.‏ جمیع 
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Jüngling. VIII. denken.‏ شاب 
VIII. ehren.‏ جوم We Nähe.‏ 
SE .-. [VIII fid) beſchäftigen,‏ 
Heer. qa‏ جیش 
arbeiten.‏ | شغل ۱ T‏ 
helfen, VIII. ſiegen‏ 
(eigentl. unterſtützt VIII. fih drängen,‏ | ... 
werden scil. von >: | Verbalſubſtant. Ge:‏ 
Gott). i dränge.‏ 


übung 39. 


انقسم آلفوارس فسمین (Akk. in zwei Teile)‏ نا آقتربوا 


dua Y — (an Zahl) 2o قلیلو‎ P منام إذا‎ 


e 


0-0 2 تام 


العفو à "T edt‏ حامل Dhat — oxi‏ خاطر 


“<Ç‏ 2 ,500 و 


ins à Wes PST <t — dà اع‎ Ads St 


Gef UD hs 328 66.8 9, 2 hd cai]‏ فى 


e‏ ی Se‏ ۵ و 


غاية لانبساط أن تکرمتم على والدنا A GST‏ آننظارناس 
لم أنتطر مكلة Lb Aaf Wé‏ الحاكم أن e AIS‏ 
a Tm . pee‏ — تقدم واحد Ki‏ 


E لشب‎ . 8 d o ani في‎ — 


A 
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übung 40. 


Nähert euch uns von uns] nicht! — Wir verſammelten 
uns in der Nähe der Stadt. — Erwarte uns nicht! — Wir 
haben uns außerordentlich gefreut, daß ihr bei uns erſchienen 
ſeid. — Es wurde das Heer des Sultans geſchlagen les zer⸗ 
brach], und es ſiegten die Chriſten. — Denke nicht, daß du 
über uns geſiegt haft! — Wahrlich, er ift geehrt bei allen. — 
Wir find fleißig (und) arbeiten viel. — Es war auf [in] den 
Straßen ein großes Gedränge. — Es regten ſich die Gemüter 
der Männer auf, als ſie jenes hörten. — Arbeitet und ſpie⸗ 
let nicht, o Kinder! 


22. Sektion. 
(الدرس التافى وانعشرون)‎ 


IX. Form Jai. 


1. Durch das Zuſammentreffen der beiden gleichen Bud): 
ſtaben am Schluß dieſer Form werden einige ſcheinbare Mb- 
weichungen von der regelmäßigen Flexion herbeigeführt. Die 
Regeln darüber ſiehe bei den Verba medi: geminatz Lekt. 23. 


Muſter: „>! „rot fein oder werden“. 


Perfektum. 

Singularis Dualis Pluralis 
pm „ ei Me 
3. F. asi ` Dei ` qu] 
2. M. bpl ` احمورتها‎ ` ue) 
2,09 إحمررت‎ obe 
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Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


Z. o. š. 0 [*] 290.25 


Sing. 3. P. M. کمرر جتمر‎ 
e 9. " F. | „= P pE 


e" 2, 1 M. = pr عمرر‎ 


9 . wes wee 1 
" „ F موی عمرین‎ (oe 
ن لان‎ E 5 ° E ç e DS 
7 1 7 >| gem آحمرر‎ 
7 — D e DR — D e % 20 


تب 
E E s‏ 

£ 

92 42 
so kt M? ب‎ 

< 

r 

۲ 


PIE e e 0 e we Q e > © we | © ¿+ e > 

مر رن حمر رن جمررن „ .2 „ 

a. % ° م‎ G 2025 

" 1 " AF Ze کمرر‎ 
Imperativ. 


Sing. 2. M. „ Dual 2. f] Plur. 2. M. us] 


5 8. >] „ 2. F. com] 
Partizipium Aktivi „= 
Partizipium Paſſivi nicht vorhanden. 


- 


Verbalſubſtantiv إحموار‎ . Paffiv nicht vorhanden. 


- 
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2. Die IX. Form I wird nur von Farben und 
Gebrechen gebraucht (die betreffenden Adjektiva ſiehe 
Lekt. 10, 2), z. B.: 


Os | „ſchwarz fein oder werden“. 

„gelb, bleich Ion oder werden“, „erbleichen“.‏ اصفر 
van] „weiß fein oder werden“.‏ | 

„>, „rot jeut oder werden“, „erröten“. 

„grün fein oder werden“, „grünen“.‏ !خض 


z „krumm ſein oder werden“ uſw. 


Die ſehr ſeltene XI. Form UNT ift nach einigen eine 
Verſtärkung, nach anderen eine Abſchwächung der IX. Form 


z. B.:‏ افعل 
„rot jein oder werden“.‏ حمار 


0.0 و 


X. Form استفعل‎ . 


3. Muſter: اھ ی‎ „für ſchön halten, billigen“. 
Perfektum Imperfektum Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


ه 6 مر ۵ P * o‏ „ مه > 2020 - 
< مامه o‏ م 6 ء ه P‏ مه هاده > 47-20-26 u‏ 
د ها مه ° < ° ء ه 5 ه ° مه > 2.090.920 
Qm‏ نساکسن نساعسی ram)‏ 
.0^0 .0.0 م o_.0.0 2 ° ¿o‏ 
mm MMS‏ تساکسنین J‏ 
D GK "E‏ 
E ° 0 o £‏ وهس © „ ع ه = 6 2 0.90 + O‏ > 
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Imperativ 
New Partizipium Mttivi gui " 


3 uſw. Partizipium Paſſivi Een 
Verbalſubſtantiv mei 
5 وه‎ o£ واه دوه‎ 
Paſſiv ۲ استحسن‎ Imperfektum ۰ 
4. Die X. Form L ift: 
a) Urſprünglich das Reflexivum der IV. Form Kr 
z. B. I. J „überliefern“, ستسلم‎ „ſich überliefern“. 
(Die IV. Form EH ift entſtanden aus Jaia unb pere 
hält fih zu X. CA., wie I. je zu VIII. GJ.) 
b) Sie bedeutet „für ſich etwas wollen, bitten“, z. B. 
غفر‎ , verzeihen“, استتغفر‎ „um Verzeihung bitten“. 
c) Sie bedeutet „für etwas halten“, z. B. 
حسین‎ ſchön fein“, ore „für ſchön halten, billigen“. 
قبع‎ „häßlich fein", gains] „für häßlich halten, miß⸗ 


— 
d) Häufig hat fie aud) einfach kauf ative Bedeutung, 8 B. 


„ſchwören laffen” (= II. le).‏ استحلف ſchwören“,‏ حلف 


Wörter. 
Lio Welt. | K. fid) erkundigen. 


-- [X. fid) freuen (eigtl. SS 
7^ | einer frohen Bot- قبل‎ X. empfangen. 
e ſchaft). S.o. 0:5 
حوم‎ X. für verboten halten. Zukunſt. 

e Tre Gott will, 


SE 


hoffentlich.‏ ن شا الله ۰ رای 
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er Plur. 7 A Wieſe. ace Regierung. 
- ML I | عمل‎ X. gebrauchen. 
wichtig halten. 
KE (Rohr)feder. 


d 


„ Ereignis. 
صعب‎ ۰ 
29. pen X. in Dienſt S 
e> | خبر‎ X. ſich erkundigen. 
übung 41. | 


0 s -O2 Rs“ 0 » - ۱ 3 „50.0 


AQ. ذلك اسودت آلدنیا فى‎ dl) نظر‎ Li 


n eg ipee‏ = ولد d‏ رلم 6 ,908.9 (f‏ آصفررت 


vor den Augen 
الأبئة حمر س نظوت احموار الأبنة س نظروا من‎ „ — 


* 35,02 2.050600, 


بعد فوارس „ S o‏ بساعرمون 


عملا س قل تساڪسنون ما فعلنا س لم يساحسن Zu‏ 
o. -0o - | ° 3 0.0. u > zd,»‏ 


- ° 20 D مهو‎ RE Z ون‎ <o osok ZO 
بلطف عظيم — نتقابل فى الستقبل إن شاء‎ A 


لد = j — Gedensart, um Lob abzuwehren) RI‏ خضرت 


we D 0» 2 معنو‎ 


ارو س لم يستكبر الواقعة ‏ ستقبلنا EE‏ 
عظیما )5 ,12 Lett.‏ .( — 


übung ۰ 


Haltet dieſes Ereignis nicht für wichtig! — O Mädchen, 
warum biſt du errötet? — Ich ſah die Männer erblaſſen 
[fie erblaſſen. — Billigt ihr, was er getan hat? — Nein, 
wir mißbilligen es. — Die Pflanzen find grün geworden. 
— Ich habe dieſen Sklaven in Dienſt genommen. — Er 
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ift bedienſtet [in den Dienſt genommen, Partizipium Paſſivi] 
bei der Regierung. — Man (3. Perſ. Plur. Mask.) hat dieſen 
Fremden vorzüglich empfangen. — Gebraucht ihr diefe (Rohr) ⸗ 
feder? — Nein, wir gebrauchen ſie nicht, ihr Gebrauch iſt 
ſchwer. — Billigſt du, daß ich dieſen Mann in Dienſt nehme? 
— Ich mißbillige es. — Erkundigt euch nad) ( (عى‎ dieſer An- 
gelegenheit! — Er ging hinaus zum () Empfang des ۰ 


23. Sektion. 
(Sb لالت‎ AEG 
Einteilung der Verben. 


1. Alle Verben (فعل)‎ werden von den arabiſchen Gramma⸗ 
tikern eingeteilt: i 


a) in gefunde سالم)‎ Lal oder regelmäßige; 


b) in ۰6 (فعل : غب و سالم)‎ oder unregelmäßige. 
Letztere SE in: 


a) فعل تیه‎ eigentlid) richtige Verben, bie ftd) wieder 
teilen in: 


O, - 9 


I. فعل مضعف‎ verdoppelte Verben, Verba 8 
geminatæ rm zweiter und dritter Radikal ibentijd) find); 


G 50 


II. مهموز‎ hamzierte Verben, bei denen einer 
der drei Radikale ein hamza iſt; 


5.093 G 


B) Lise فعل‎ frante oder ſchwache Verben, bei 
denen einer der drei Radikale ein waw oder jà ift. 


Anmerkung. Häufig werden die Ausdrücke Ji » unb کے‎ 


gleichbedeutend gebraucht. Dann gelten alfo die Verba 1 9 
geminatæ und die hamzierten Verben auch als regelmäßig. 
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Verba medi» geminate. 
متاعف)‎ as) 


2. Verba medie geminatæ (فعل ا‎ find die⸗ 


jenigen, deren zweiter und dritter Radikal identiſch ۰ 
Für ihre Konjugation gelten folgende Regeln: 
a) Die beiden identiſchen Radikale werden zu einem mit 
tasdid verſehenen Doppelbuchſtaben kontrahiert (arabiſch: es 


tritt KERN) „Einſchiebung“ ein): 

o) Wenn der erſte unb dritte Radikal mit Vokalen ver- 
ſehen متكرك)‎ „bewegt“) find. Der zweite Radikal verliert dann 
ſeinen Vokal, z. B. aus Oo wird AA aus <J wird ,دلت‎ 
aus Uo (Paſſiv Perf.) wird J, aus 3o (Dual. Perf) wird 
Jö, aus Au (III. Form b) wird AIO, aus An (arti. 
Akt.) wird ۳9 

Ausnahme: Das Paſſiv Perf. von III. lautet Neo. 

B) Wenn der erſte Radikal vokallos ( ruhend“) und 
der dritte Radikal mit Vokal verſehen G iſt. Der zweite 
Radikal wirft dann ſeinen Vokal auf den erſten zurück, z. B. 
aus بدلل‎ wird SS; 

b) Iſt der dritte Radikal vokallos, jo behält der zweite 
Radikal ſeinen Vokal und die Kontraktion . 3) findet nicht 
Hatt, z. B. 2. Perf. Sing. Mask. Perfektum exo; Modus 
apocopatus Ms Imperativ Ar. 

Die Verba mediæ geminate der Formen und j 
find erft in den nicht kontrahierten Formen zu erkennen, y B. 
Jui „ſich langweilen“ lentſtanden aus (ملل‎ bildet ae. 
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Anmerkung. Im Modus apocopatus und in der 2. Perf. Sing. 
Mask. des Imperativs kommen jedoch auch ſehr häufig kontrahierte 
Formen vor, der verdoppelte Buchſtabe muß dann, damit nicht zwei 


ruhende Buchſtaben zuſammentreffen ( کان‎ BAT التقاء‎ i. €. 5 13, 3), 


einen Vokal annehmen (ſowohl fatha, wie kasra, auch damma, wenn 
das Imperfektum damma hat, find gejtattet). ۰: 


ی ۵ و D‏ 


I, w) v 2 د‎ e 
Modus apocopatus: O, يدل‎ und يدل‎ neben .یدلل‎ 


o هر‎ 


Imperativ: V neben Not. 


Die übrigen Formen des Imperativs bildet man entweder nach 
وه‎ o £ sot .»ob 550 3 wy وټ‎ 25 
Analogie von of: ادئلا أدللى‎ Felt ober von Jo: do دلا‎ Ka 


50305 


aber immer ادللی‎ 1 


c) Wenn ber zweite Radikal vom dritten durch einen 
langen Vokal getrennt iſt, darf keine Kontraktion ( ſtatt⸗ 
finden, z. B. Partizipium Paſſ. Kë Verbalſubſtantiv ber 
IV. Form ادلال افعل‎ ۱ 


3. Muſter: áo „zeigen, beweiſen“. 


Perfektum. 
Sing. 3. Mm. Û. Dual. Yo Plur, 1⁄5 
„ 3. $ دلت‎ zo ED. لن و‎ 
„ 2. M. دلت‎ „ CAS „ دالت‎ 


„us.‏ . 1 هم Oe‏ و 


دللنا » وللت .1 o‏ 


23. Lektion. 


Imperf. Indikat. Konjunktiv 


“> P 


Y 


MER 

u . =’. 
MEM MER 
es i - 
P RIE 
jo! Jof 
یدلان‎ 3 
3 Cr 
ندلا تلا‎ 
hd JR 
Qi نیل‎ 
s I. ° Í ^ ی‎ 
6 يدلوا‎ 
clos ele P 
1 Kä 
تدلون‎ RU 
2030 e s 02 © v 
تدل ندل‎ 


Imperativ. 
Not oder 


Arabiſche Grammatik. 


oder 


oder 


oder 
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Modus apocopatus 


oo e Io ww A e 
daneben يدل‎ oder بحل‎ 


oder Š 


10 


2 e 
۰۰ 


Ou 
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Partizipium Aktivi 35 Partizipium Paſſivi مدلول‎ | 
Paſſiv Perfettum Poff» mper Pafo Imperfet 


Indikativ Mod. apocopatus 

و 0-20 و بت د ت 
Mos‏ يبدل Jo‏ 
0.09 و لاك وده 
Mas‏ تدل دلت 
و ۵ ء 6 225 š‏ و 20 
و w‏ و We‏ > و 
nn 22 o ¿ot‏ 
ادلل H Jof‏ 
uſw. uſw. uſw.‏ 


" Erweiterte — 
Imper⸗ l artizipium Berbal- 
Perfektum fektum Imperativ Aktiv ſubſtantiv 


- We 9w e 9 © w. LP 9 


IL No يدلل‎ No مدلل‎ MOS 


n. An Su An محال‎ Io 
Wafo J, کال‎ x 

W. M Au XS مد‎ — Ny 
VL Y Aus MO E 33 
vo. I du Mi I 00 
VII. زمتد‎ SE إمتدد‎ A مناد‎ 


(von مد‎ „ausſtrecken“; bei do muß fid das c» bem 
د‎ aſſimilieren (f. eft. 21, 4 b, alfo: Hh. 

IX. kommt faſt nie vor. 

X. uf are إستدلال مستدل (ستدلل‎ 
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Wörter. 


darauf.‏ شم 
H (u) 10,‏ 


ausdehnen. 
LC. Tilbud. 
J wie (mit Genitiv). 
۳ Gewohnheit. 


9 Beduinen. 
(u) erzählen (jeman⸗ 


dem Le). 
porn Ge⸗ 


(u) ſammeln, 
VII. ſich geſellen. 


e 3 s- Ju zählen. IV. bor: 
bereiten, X. fid) vor- 
bereiten. 


G. Pl. 59 Gefährte. 

Reife, Aufbruch.‏ را حیل 

, Pl. J. pferd (Koll. 
قر‎ (i) feftftehen. 

8۰ قوار 

a, V. fid) begeben. 

A, Pl. mes Grenze. 

E Onkel väterlicherſeits) 

M Bevölkerung. 


E 
— 
U 


IV. helfen, VIII. më Ss 


v III. Krieg führen. 
Pl. 5 Franzoſe. 
=- fli) fid anſchicken zu 
E | (oer 


Kairo.‏ القاهرة 


dis K ſchaden, 
VIII. zwingen. 


=. [9 benfen, glauben, 
O^ | halten für... 


Zeit, 6‏ دقر 

heiter fein.‏ صفا 
IV. lieben.‏ حب 
gerüumig.‏ رحب 


Kan; Untertanen. 
Sé ۳ löſen, ftd) nieder⸗ 


į lafen, VII. gelöſt‏ حل 
werden.‏ | 


9 Pl. od Hand. 

* möglich. 

> (u) erfreuen. 

m^ VII. ſich weigern. 
(IV.) bedrängen 
(jemanden Je). 
dp Freude. 


ao- ns lein, 
erneuern. 


I, Pl. AT Hoffnung. 


10* 


- 
NY 


V. fi 
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verſtändig.‏ عقلاء Pl.‏ , (ب IV. fühlen (etwas‏ حس 
.66 
oj Kälte.‏ 


j = Hitze. 
ol, Tal. 2 . 
E" | مر‎ (u) vorbeigehen. 
حف‎ (u) umgeben. 3 


loo [Geld (Blur. v. درقم‎ 


==, Pl. ke Baum. ] Drachme). 
توت‎ Maulbeere (Kollektiv). z < K u) ſchlagen, klopfen, 
6 Lauten. 
( Feigen (Kollektiv). B. 
6 جرس‎ Glocke. 
Be Meinberg. *: IV. pollenb 
(Paſſ.) verrückt fein B | 
o | oder werden leigent⸗ =. kee fein, II. wenig 
` lich beſeſſen fein) | machen. 
Wës = - ffeſtmachen, VIII. ſich 
جنون‎ Pl. O verrückt A | eund 
(Impf. Aal lang 2 X. verbi 
طال‎ | BCE حق)‎ verdienen. 
ولکن‎ aber رکب‎ reiten. 


Übung 43. |‏ 
"F‏ مد السماط كعادة آلعرب — جلس * p‏ 


ef ی‎ eg - 


آستعد ادن E aN en el Ae?‏ ا E‏ القوار 
jJ me de‏ حدود E ۳" — jx‏ أن اقل مصر 


یستعدون = الفرنسوية س $ .7 — U à]‏ — 


-— 


O 22 Ge E > © 


cub  هتفلاخ ij CG‏ | أن الدعر قد صفا نا ولم 


323025 ی‎ SW Co 


اعلم G‏ اعد نا SA‏ — قصصنا عليه Rudi‏ — عوفنه 
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>. 9. e e s Oe Die à .8 0. $ - ° 20 š و‎ 
c ۱ earn ue 


© 22590 2 A e woo 


als xr J — ER = — == Kc Jl 


W 9 م‎ O 


هل تظن ذلك مكنا س خر الآميا Akk.) Pee‏ توت Ss‏ 


- د 9 1 


Ji Le‏ الامتنع A‏ عليه الشیج س سر FR‏ سرورا 


29022 


عظيما — dän‏ بن e‏ أكون مستعذا لكل خدم: — لم تمدای 


D ه‎ of o. A P > و‎ 8 


dech هل احسست‎ ee Tage BO SO پرایکما س‎ 


o e ۶ o. 
Ss E Er الوادى‎ ijs س‎ ES احسس‎ — 


"XN 


„00 498 0 20-0 


المجانين Lä x‏ يطول à‏ اعد العقلاء — 


Übung 44. ۱ 
Habt ihr die Hitze gefühlt? — Ja, wir haben fie qes 

fühlt. — Biſt du an dieſem Ort vorübergegangen? — Ich 
bin nicht (e) an ihm vorübergegangen, aber id) werde, jo 
Gott will, morgen vorübergehen. — Glaubt ifr, daß er vor 
dem Richter erſcheinen wird? — Wir glauben es (jenes) ۰ 
— Die reichen Leute zählen ihr Geld. — Wir haben uns 
zur Reiſe vorbereitet. — Hältſt du ihn für einen braven Mann? 
— Ich hielt ihn für einen braven Mann, aber heute halte 


ich ihn nicht dafür [lo = J. — Es erfreute uns deine 
Gegenwart. — Wir ſind erfreut (Partizipium Paſſ.) darüber 
(x3). — Qäutet die Glocke! — Der Knabe vollendete 


nicht ( =) feine Rede, da trat (O) fein Vater ein. — Rede 
nicht viel [mache wenig deine Rede]! — Ich liebte fie (Fem. Sing.) 
ſehr [eine vorzügliche Liebe]. — Er liebt fte und fie liebt ihn. 
— Die Hitze wurde uns zu ſtark [verſtärkte fid) auf uns!. 
— Dieſe Stadt dehnt ſich bis zum (&) Meere aus. — Er 
verdient eine große Belohnung. 
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24. ۰ 
(الذرس آلرابع والعشرون)‎ 
Die hamzierten Verba. 


O‏ 0 و 30.00 و 


(الفعل المهموز) 
zerfallen. in drei‏ (فعل Die hamzierten Verba 6 Ee‏ .1 
Klaſſen, je nachdem ber erite, der zweite oder dritte Radikal‏ 
ein hamza iſt, z. B. j5 „nehmen“, . fragen“, š „leſen“.‏ 


2. Für ihre Konjugation gelten folgende Regeln (ſiehe 
auch die Hamzaregeln in E. § 10): 

Das hamza erhält als Träger einen der drei Buchſtaben 
alif, wàw oder jà (wobei dasſelbe ſeine Punkte verliert), unb 
zwar: 

a) Am Anfang des Wortes hat es ſtets als Träger ein 
alif, gleichviel mit welchem Vokal es geſprochen wird, z. B. 


47 : 5 z È 
l, Paſſiv Perfektum ASt. 


b) Steht es vokallos (ruhend) am Ende einer Silbe, ſo 
erhält es als Träger denjenigen Buchſtaben, welcher dem 
vorhergehenden Vokal entſpricht (d. h. einem fatha 
entſpricht alif, einem damma wäw und einem kasra jâ), z. B.: 


A (Indik. Imperf. L); X (Indik. Imperf. I. 
Paſſiv); قرأت‎ (1. Sing. Perfekt. I. von Î5 „leſen⸗); ch 
(1. Sing. Perfekt. Paſſiv I. von es , verbergen ^); pa 


(Partizip. Akt. IV. von Ge „treu, gläubig fein“). 


c) Sft es mit kasra oder damma verjehen und folgt auf 
fatha, |o erhält es ja oder wäw als Träger, z. B.: 


o - - - o B. o 3 e 
((Form „verzweifeln“; بىس‎ (Form ) „tapfer 
fein“. 1 : 
Ausnahme. Am Ende eines Wortes ſchreibt man alif, 
۶ ۵ و‎ 
auch wenn es auf fatha folgt, z. B. يقرا‎ (Imperf. Indik. I. 
von 15). 
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d) St es mit fatha verſehen und folgt auf kasra ober 
damma, |o erhält es ja oder wäw als Träger, z. B.: 
Bu (Imperf. Ind. II. von N) : ولف‎ (Partiz. Akt. 
von demſelben); ps (Form de tertie; hamzatæ). 


e) Iſt es mit kasra ober damma verſehen und folgt auf 
einen ruhenden (vokalloſen) Buchſtaben, fo hat es auch als 
Träger ja oder wáw, z. B. lautet das Imperf. Indik. von 

P £0. A Os - $o و‎ $o. 
=: E oder ,بيس‎ das Imperf. Indik. von wes: ببوس‎ , 
das Imperf. Indik. III. von de ال‎ das Partiz. Akt. I. 
von demſelben: MU. 

f) Sft es mit fatha verſehen und folgt darauf ein 


Dehnungs⸗alif, jo wird das letztere als madda (j. E. 8 12) 
darübergeſetzt, z. B.: 


SET (HI. von , entſtanden aus SEN) — Aaf 
(Partiz. Akt. I., entſtanden aus X ß. 


Iſt es jedoch mit fatha verſehen und folgt auf ein 
Dehnungs⸗alif, jo erhält es gar keinen Träger, z. B.: 


KL. (Perfekt. III. von SL). 


g) Wird vor den erſten Radikal ein hamza vorgeſetzt, 


wie in IV. je jo müßten zwei hamza aufeinanderfolgen, 
es wird dann ebenfalls alif mit madda geſchrieben, jo daß 


bei ben Verbis prime hamzatæ die III. Form Jal und 
die IV. re im Perfektum gleichlauten, z. B. امن‎ (IV., ente 
ſtanden aus SST „glauben“ ; eut Imperat. von demjelben). 
Dagegen ift z. B. f „übelnehmen“ III. Form Jeb. 


Iſt das vor den Stamm geſetzte hamza mit kasra oder 
damma verſehen, ſo verwandelt fid) das hamza des Stammes 
in dehnendes ja oder wáw, z. B.: 
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GEN imánun (Verbalſubſt. von IV.) „Glaube“; MAT 
ümul Ld bon I. je „hoffen“); ES itir (Imperat. I. 
von 3; ); yu] itatara (Perfett. VIII. von 3 „zitieren“). 

h) Das Verbalſubſtantiv der II. Form js p: bet ben 
Verbis tertiæ hamzatæ bie Form Kad 3. B. x 5755 ; (Berbal- 


ſubſtantiv II. von 75 „leſen“). 


3. Beſondere Eigentümlichkeiten einzelner hamzierter 
Verben: 


a) Die drei Verben: AI „nehmen“, E „befehlen“ und 
If „eſſen“ verlieren im Imperativ der ren Form den eriten 
Radikal, alfo: KE „nimm!“ (anftatt $535; Tem. cM, 
Dual HX uj. 

Ebenſo مر‎ „befiehl!“, کل‎ „iB!“ 

b) Das Verbum ue „fragen“ bildet im Modus apo- 
copatus neben dem regelmäßigen E (auch geſchrieben 
je mit Verluſt des hamza 1 

Ebenſo im Imperativ: سل‎ (neben UM) Fem. dw ujm. 

c) Das Verbum XT „nehmen“ affimiliert in der VIII. 
Form رفتعل‎ das hamza dem folgenden tà, alſo: 

M (anſtatt Xp, Imperfekt. Indik. Ax (anitatt 
sel). I 

4. SE für das Vabim primæ hamzatæ 
) SCHER ,فعل‎ ein Verbum, deffen S [erfter Radikal 
|. Left. 4, 2] mit hamza verſehen ift): 

Al lid gewöhnen ۰ 
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Perfektum Imperfekt. Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


PT o‏ داه 
بالغ ب A‏ 
SÉ‏ كمه مغر و E‏ ° 
نالف نالف الفت 
E 3.2. PP °‏ ° . 
لش Az Ë PE Ë‏ ۳ ° 
لفی ad SE SCH‏ 
لمم © po 2 Y om a‏ و 
لف "UM — Í — Í‏ 
uſw. regelmäßig uſw. uſw. uſw.‏ 
Imperativ‏ 
آلف Partizipium Aktivi‏ ريلف 
رو S‏ " 
ما لوف ۱8۵۱۲۱9۲ v" Partizipium‏ 
ulm.‏ 
-È . 5725‏ ۴ 
Paſſiv Perfektum ai Imperfektum Indikat. I‏ 


" so- en Ë 
Bon LA „hoffen“: Imperf. ۴, 9 Imperat. ot. 
Von ES „zitieren“: Imperf. Indik. Ke Imperat. ES 


Erweiterte Formen. 


Imperfektum „ Partizipium Berbal- 
Perfektum Indikativ Imperativ Aktivi ſubſtantiv 


. ۶ IE) o wë 6.85 6 £ 
ERS و‎ Si ° سے‎ S £g» | 9, 
HL P Q موالف الف‎ 33 


9.. E9 
oder موالفنة‎ 


—— 9E OE. S E L Sa. 


تلف متالف تلف تالف V. Ji‏ 
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Imperfektum Partizipium Berbal- 
Perfektum Indikativ Imperativ Aktivi ſubſtantiv 


S — A O د‎ 


VL تالف‎ iu متالف تالف‎ NE 


VII. fehlt, wie bei allen Verben, bie mit Eegen, wáw, ja, 
râ, lâm, nûn anfangen, f. Let. 21, 3. 


7111. Jy Qu زیتلاف — إيتلف‎ 
IX. fehlt. | 


sss O S E20 ر‎ S هم‎ 0 


استئلاف مس لف إستألف یستالف إستالف X.‏ 


Wörter. 

deinen, IV. „nehmen, III. übel- 
ظهر‎ | zeigen, erzeigen. = nehmen, VIII. für 
-£ ES freundlich N SCHEER 
انس‎ | fein zu jem. Ju Hab unb Gut. 
-F nr vertraulich 

mit jem. fein. S 
- së (freu, 01 fein, icd (eigtl. bittend) Bettler. 
TV glauben el 7 


fen jeigtl. ملاك‎ (Plur. 


So > 
„> Brot. 


ſatt werden.‏ شبع 
elne V. betrachten‏ 5- 7 


Engel. Ad | (etwas à).‏ (ملاتكة| 
ee dch Speife.‏ ل ae‏ رشو E‏ 
Prophet. Sich Art und 1,‏ 


WC e geſchr. SW بکوی‎ beduiniſch. 


6 ۳ - see Plural) Be⸗ 
c Religion. wegung 


~w o .هه‎ (der Tag des d a krank. 
quM یوم‎ | Gerichts و‎ 
r [Eindruck machen, 


III. reifen. > IN. beeinflußt werden.‏ سفر 


24. Lektion. a 


cs) fid ver⸗ 
SE Je? 


> Einladung. 
حال‎ Zuftand. 
erlauben (etwas 
ب‎ oder Š), X. 
5 E = 
- | um Erlaubnis 
| bitten. 
- و‎ 8 1 V. 
i verſichert Sein. 
Wort. 
š Wörterbuch. 


IV. loslaſſen, 
ſchießen. 
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He Tötung. 


* Aſtrolog. 


es (IV.) vermieten. 


: 8.0 ماه 
X. mieten.‏ استاجر 


tauſend.‏ آلف 
Piaſter‏ (غروش Blur.‏ غرش 
E Bene (Buch).‏ 

(Plur. Se „Wächter.‏ حا 
p" fid) vüften.‏ 
Weg.‏ 
ſchädlich.‏ 


Jb Pulver, Gewehr. Ae G) entſchuldigen. 
72 AS 
- II. begrüßen. أدب‎ IL ۰ 
5 |) MS B Pflicht (jemandes dhe). 
Gedanke. Es ۱ 
NP Furſt 15 Dies عدم‎ Mangel. 
امیر الومنين,‎ bigen (Titel beg 9-۶ 
m db | Kalifen). أجرة‎ Lohn. 
Übung ۰ 


er Moſlemiſches Neri 
Glaubensbekenntnis 


+ 


e 


mO 0 > د‎ 3 
: 23! "t — v 


S م‎ e dr 


UV عت‎ TAM SEET al الشیج‎ ١ ol 
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AR‏ هذا الخبر يا سائل لتاکله — کلوا واشربوا حتى 


تشبعوا — Ú‏ بذت ما تکلین — ÀEL‏ من Wé‏ 


e 
o Jus A 0 £ 20K ° هم‎ 
LJ 
sch 


للحم — ملنا ن تشرفونا حضو رگم 60 س 8 
E —‏ تکونوا U‏ #لفوا E‏ على WI‏ 


235 م © و‎ e “Qo 


فى ا di‏ ارات هذه العادة ‏ تملنا à‏ 


o 


- ° 2 22 I) m 08 4 ئ‎ -Oĥ » Os O s 
[ "NE 22 t 
إلى > سب‎ za VASI ed ل قصحت‎ ET عن وقت‎ 


م | 0 «£P - Ġo en Aë‏ و 
تمل Am CST‏ س فل al a AP‏ عندك — Ai‏ 


e 


o. - |. -po ef .-‏ رو هه Ae‏ من رز 32 
لک أن A‏ خد معه foci‏ س هذه الكلمة 


e 


o o م0‎ 2 „00 - 5. d 


ماخودّة من القاموس س لم An‏ الوزير من هذا کلام 


2 e — (adverb. Akk. „um zu“) ^ الما رود تفیل‎ E: 


foo > 4.9. 6 ee 32 وس و‎ 


Š‏ یوکد ظنوتنا — poU‏ سعید . لامیر š‏ الکلام 


w 90-0 250. A 


058 وت 9 امي ر المومنين بقتل e‏ س هل استاجرت 


» UE 


هذه آلدار — RNC‏ الف غرش = oj‏ مولف EE‏ آلکتاب 


رجل ذو علم ‏ لا Sio‏ اراس لاحد 534 عليه 1,93 


I £. SS... 


لمسیر — لم نتاکد احبر 


übung 46. 
Habt ihr das Geld genommen? — Nein, wir haben es 
nicht genommen, aber wir werden es jetzt nehmen. — Iß 
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und trink, bis du ſatt wirſt! — Nehmt den Lohn eurer 
Arbeit! — Sie beide ſetzten ft), um zu effen. — Ich glaube, 
daß ich von der Hitze beeinflußt werde. — Er hofft, daß 
ſein Vater uns (Akk.) befehlen wird zu erſcheinen [daß wir 
erſcheinen ]. — Entſchuldige uns wegen (3) unſeres Verſpätens! 


— Wir traten vor, um den Fürſten der Glaͤubigen um Er⸗ 


laubnis zum Eintritt bei (Je) ihm zu bitten, da erlaubte 
er es (jenes) uns. — Wahrlich dieſes Buch iſt das Werk 


(Verbalſubſtantiv von اتف‎ „verfaſſen“) des Sheich Muham- 
mad. — Nehmt es uns (Akkuſ.) nicht übel! — Iß mit uns! 
— Wir züchtigen die faulen Schüler. — Die Züchtigung 
der fallen Schüler iſt die Pflicht des Lehrers. — Wir ſind 
nicht übelnehmend [bei uns ift der Mangel des Übelnehmens!]. 
— Wir waren freundlich zu ihm mit der Rede. — Er nahm 
für ſich (VIII. Form) ein Haus. 


25. Lektion. 


(آلدرس RE‏ والعشرون) 
Verbum medie hamzatæ‏ قوذ Mufter für‏ .1 
[zweiter Radikal‏ ع ein Verbum, deffen‏ فعل SC‏ مهب زت) 
Let. 4, 2] mit hamza verſehen ift):‏ .| 


<£ 
سال‎ „fragen“. 


Perfektum Imperfektum Indikativ Konjunktiv 
N. bauch geſchr. u) (یسل) يسال‎ 
. *. E 


uſw. regelm. uſw. uſw. 
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Modus apocopatus 


p ros oder I 


KORK n" تسل‎ 
o£ © م‎ oo... 
نسل " تس‎ 
en Er 
à „ ge 
or o = ° £ 
uſw. uſw. 
Imperativ 


auch geſchrieben des Dbet jus 


des‏ " = " " ( إسالى 
uſw. | uj.‏ 
Partizipium Aktivi EN‏ 


Partizipium Paſſivi . (auch geſchr. \ oder ۱ — 
Paſſiv Perfektum ستل‎ Imperf. Indik. سال‎ (auch ۰ ا‎ 


Muſter für die Form فعل‎ : A, niedergeſchlagenſein“. 


— 


Imperf. Indikativ: یکاب‎ (auch geſchrieben IX) 


o E O 


Imperativ: رکب‎ er 7 )). 


o 9. - >. 
Muſter für die Form بوس :فعل‎ „tapfer fein“. 
د‎ bos 
Imperfektum Indikativ wen 
o Bet 
Imperativ me}. 
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Erweiterte Formen. 


Imperfekt. ; Partizipium 
Perfektum Indikativ Imperativ Aktivi Paſſivi 


11 Aa 


e 


Geen 
Hi A سای تا سای‎ e 
. 


VII. 3p بینستل‎ ` Mp منسال منسئل‎ 


[ 
=i 
— 
` 
E 
` 
0 
مرا‎ 
VI 
E 
.. 
° 
` 
° 
E 
$4 
e 
i» Y 
E 
Q 
Er 
D 
° 
` 


. E 
(von لام‎ „eine Wunde verbinden“, da von K. nicht 
vorhanden). 
IX. nicht vorhanden. 


€o + 0 3 0,0. © 0-0 S o 


Verbalſubſtantiv 
6 o - Go OÈ .. 6.0 Sno ° 
11. تسثيل‎ IV. إسال‎ VL تساو‎ VOL CO X. إستلام‎ 


II. مساءلة‎ V. domî VIL wij IX. nicht vorhanden. 


2. Mufter für das Verbum tertie hamzate 
(j م‎ xA فعل‎ ein Verbum, deffen A [dritter Radikal, 
j. Left. 4, 2] mit hamza verſehen ift): 


Lë ۰ 
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Imperfektum m Modus 

Perfektum Indikativ Konjunktiv apocopatus 

Eso to. Eos 8.0. 

بقر * i‏ قرأ 

0 ک رت ماع ه ° E.‏ 6 

ce تعر‎ I 5 

2dise 2.0 £20. 220 

LS | a8 *‏ قرات 

£ > . 20 PT» 2.92 

cis ey ji تقو نی تقرتی‎ 

5 همع G E- OE‏ رگ و 

KT Lä Lä‏ قرات 

uſw. regelmäßig uſw. um. uſw. 

Imperativ 
Zo ° x 
53] Partizipium mm Os 
EE j ۰ Partizipium Paffivi . ۶ مقرو‎ 
| 5 $.o» 
Paſſiv Perfektum p Imperfektum Indikativ | iis 
ری‎ fe 
es قر‎ uſw. 


Muſter für Verben, die im Imperfektum kasra 5 
Ls „geſund fein”, SIM Indikativ er ; Do: 
neben auch mit a oder u), Imperativ es]. 
Muſter für Verben der Form فعل‎ : Kä „ſündigen“. 
Perfektum Imperfektum Indikativ Imperativ 


* - SE £20 
° . 
خطی‎ 
[*] Es - b- Oo 
ع‎ ۰ e ée 
5 - 0 
خطشت‎ a 
z إخصتى‎ 
e — 
s 0 2 0 
۳ ° e ès 
EA 3 uſw 
- 
[*] o s . © e 
5 $ = 
خطت‎ (a 
- - 
ن ء ۶ ۳ © و‎ F 
kl 
- 
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Muſter für Verben der Form بطو :فعل‎ „langſam fein“. 


Perfektum Imperfektum Indikativ Imperativ 
$5». 25 0 E ذه‎ 
° E52 $5 o- £ و‎ ob 
ابطوی ` تبطو بحلوت‎ 
EG ram 250 S 
تبطو بطوت‎ uſw. 
uſw. uſw. 


Erweiterte Formen. 


Imperfekt Partizipium 
Perfektum Indikativ Imperativ au Paſſivi 


fa. $e» £ < 2 wes $22» 
II. مقری فری یقری‎ Lë: 
$2.2 £ o.» £ s 2 وم .7 ور‎ 

E. £ ون‎ E o£ 2 o» 20 

22225 ر ہے یں ج > =š $a... E‏ 

$2 2- 2. eg مگ‎ >. 2 . 2. er 

VI. 5 J 3 متقاری ر‎ J) 
— 2 20 # 2 2 209 rg 

Z. 0 £ os £ ر 9 0 2 وه‎ 05 


VIL اقترا‎ C el مقتر مقنیی‎ 
IX. nicht vorhanden. 


S 0 2 0 £ 0.0. Ë 0.0 ? 0.0» $.92 9 و‎ 
X. إستقرأ‎ G ۲ S .. J نقری‎ EW 
Verbalſubſtantiv. 
IL iix IV. ss] VI. تقارو‎ VIII. aps) X. e. 


6c. - A 


| 20 - ° 
III. مقاراة‎ V. تقرو‎ VIL إنقراء‎ IX. nicht vorhanden. 


Arabiſche Grammatik. 11 
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| more 
5" JIL helfen, Gelingen 
GÈ» | geben (nur v. Gott). 


$32 


V. wagen. M‏ جرو 


III. anreden.‏ خطب 


Traum. SS‏ (احلام (Pl.‏ حلم 
Gos S 0 à ; pc‏ 

(Pl. ,) Einbildung.‏ وق 
ket‏ 


E 
Lr fid) kümmern. 


GS II. belohnen. 
IL und IV. an ره‎ _ 
kündigen (mit Akk. x> 
ber Perſon, Sache 


g - 


م 


mit O. غفر‎ (i) verzeihen. 
p Geſandter. Schuld. 
Eoy x füllen. 
ES VIL ſich flüchten. „ 
w : Kn (männlicher Mr Faß. 
7 Eigenname). 5 وج‎ l 
s. i M d (Kollektiv) Apfel. 
ى‎ | ujw.), IL beglüd- - 
| wünschen. d ſofort. 
96; Schlaf. ۱ بدا‎ VIII. anfangen. 
رجوع‎ Rückkehr. وصول‎ Ankunft. 
Sa * darbringen, 
فیلسوف‎ Philofoph. قدم‎ V. vortreten. 
. =-- ſentſtehen, IV. 
„ Mons Ge | gründen, errichten. 
حیشی‎ Abeſſinier. شال‎ wohlbehalten. 


MA Perſonalſuffix)‏ ت 
vielleicht.‏ 


Mauer.‏ جذار 


Pflock. 


7 شق‎ (u) ۰ 


anſtatt. 

ein Gutes, Beſſeres. 
Preis. 

e ¥ (قواک كه‎ Obſt, 


1 Frucht. 
Bedürfnis. 


pe Vorbeikommen. 
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E xi 
=“ w “O * G ۱ GE o. 3 اا‎ 
| 


آن p mE m Ka‏ على خاطبتها — إن الاحلام 


EOF - ° £ - | م © و‎ ” > - $.o» „ € .of 


نکانته س انبانا 
Si éch - trum vc ee. eecht‏ ملاجی š‏ 


RA در‎ “O عام‎ - we م6‎ - 


- - - = ot D س % 2 س‎ 9 
كبيرة — کون‎ el em عن اولاده ل‎ |] 
E.E o2 £, o. £z - ° سه‎ - I — س‎ O . PX «7°. 


ah E sas MB da Si a 


G د م و‎ eod 


j>, س نظر‎ a برجوعك‎ Wey — o6; عام ولا‎ J 


320.5 


E‏ فیلسوف يودب d dui LÀ‏ ما تصنع Jet dé‏ حیشیا 


xd š مس 588 0 مر‎ 


علد ببیض س قل me‏ . لم )6 ,9 Lekt.‏ .( تشقنی 


- 


مه . 2 © OË O - D E‏ وه 


cante wee We SL — من یدفنی‎ de & 


A Ae 


(als) من من‎ Mh pec K 5 (anjtatt meiner) عنی‎ Ja, RT 
— Ci عن تمی‎ Aën — ZZ: 


Übung 48. 


Lies dieſen Brief! — Ich habe ihn geleſen. — Dieſe 
Frau ſucht mich auf [ſtrebt zu mir, Akk.], damit (j 5) id ihr 


ihren Brief lefe. — Es erſchienen die Leute (und) fragten 
(Imperfektum) nach meinem Zuſtand. — Bitte mich um das, 
was du bedarfſt [frage mich dein Bedürfnis, Akk.]! — Ich 
bitte dich, daß du meine Schuld verzeihſt. — Habt ihr dieſes 
Faß mit Apfeln (Akk.) gefüllt? — Wir haben es gefüllt. — 


e 11* 
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Fülle es ſofort! — O Mädchen, lies dieſes Buch! — Sie 
fingen an zu leſen [daß fie fejen]. — Ich kenne den Anfang 
Berbaltußftantio] biele8 Buches. — Ich habe ihnen die An- 
kunft des Emirs angekündigt. — Tritt vor, damit (3) ich 


dich belohne! — Wir bringen euch den Glückwunſch (Verbal⸗ 
jubftantiv) bar. — Wir find Anfänger (Partizipium Aktivi) 
in der arabiſchen Sprache. Der Sultan errichtete eine Schule. 


26. Lektion. 


(الدرس السادس والعشرون) 
Die ſchwachen oder kranken Verba.‏ 


2 Go 


(فعل معتل) 
bei‏ (فعل Die ſchwachen oder kranken Verba TCR‏ .1 


denen einer der drei Radikale ein wäw oder ja ift, teilt man 
in drei Klaſſen: 

A. Aſſimilierte Verba G (فعل‎ beren 1 
Radikal waw oder jâ ift. 

B. Konkave Verba آجوف)‎ es deren zweiter 
Radikal wäw oder jâ ift. Í 


C. Defektive Verba (est je beren britter 
Radikal wáw oder jâ ift. 1 ١ 
A. 


Afimilierte Verba (Sir Je). 


I Verba prime ,. 
2. Die Verba prim& و‎ haben folgende Eigentümlichkeiten: 
a) Die meiſten verlieren das, im Imperfektum 
Aktivi und im Imperativ, und zwar regelmäßig, wenn 


der zweite Radikal im Imperfektum kasra hat, z. B. Jos 
„ankommen“, Imperfektum Indik. Ce Imperativ A aber 
auch einige, welche den Vokal fatha annehmen, z. B.: 
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Perfektum Imperf. Indik. Imperativ 
وضع‎ „legen, Bellen, legen“ ضع یضع‎ 
وسع‎ „weit fein“ سع يسع‎ 
„fallen یقع‎ =š 
udis "UE Se 
وقب‎ „Schenken“ هب یهب‎ 


Bei den meiſten Verben der Form nimmt der zweite 


Radikal gegen die Hauptregel Lekt. 13, 3 im Imperfektum den 
Vokal kasra an, und ſie verlieren ebenfalls ihr ,و‎ z. B.: 


ص 


ES „vertrauen“, Imperfektum بتق‎ Imperativ ت‎ 


"E و و‎ o 
ورت‎ " erb en : , " رت " برت‎ 
ar ۰ 5 o 
* " ۵1۱ 0 , " pr H m 


[d 


Selten find Verben, deren zweiter Radikal im Imperfektum 
damma oder fatha annimmt und welche das; behalten, z. B.: 


Sm:‏ ریوجل für fid fürchten“, Imperfektum Indik.‏ مجل 
perativ 85 (für MM L b).‏ 


Diejenigen Verben, welche zugleich medie geminatæ 
(مضاعف)‎ find, behalten ihr „ im Imperfektum, z. B.;: 
ود‎ (entſtanden aus (ودد‎ „lieben“, Imperfektum Indik. یود‎ 


Anmerkung: Im Imperfektum des Paſſivs behalten auch die 
Verben ihr و‎ , welche es im Aktiv verlieren, ó. B.: 


>, „finden“, Imperfektum Aktivi AS „er findet“, Paſſivi 
BEE (ſpr. jügadu anſtatt juwgadu, j. b) „er wird gefunden“. 

b) Wenn dem ruhenden (vokalloſen) wäw ein kasra 
vorhergeht, wird es in jû verwandelt, z. B. وجل‎ Imperativ: 
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5 anſtatt MR da bie Lautgruppe iw unmöglich iſt. 
Ebenſo Verbalſubſtantiv IV.: Sis j (anftatt SE J) von .وجل‎ 
Ebenſo wird anftatt uw û gejproden, z. B. بوجد‎ 
Wn anftatt (0588010. Nähere Erklärung f. Lekt. 27, 
1, A. ۰ 


c) In der VIII. Form زتتعل‎ affimiliert fid) das waw 
dem folgenden tà, z. B.: 
وص‎ „verbinden“, VIII. Lait „ſich verbinden“, Imper⸗ 
feftum Indik. U. 
II. Verba prime (. 


3. Die Verba prime ی‎ behalten ihr ی‎ ſämtlich auch 
im Imperfektum, z. B.: 


pe „leicht fein“ Imperfektum: ew 
Toe „verzweifeln“ 5 SC (f. Left. 25, 1). 
Wenn das ruhende (vokalloſe) ى‎ auf damma folgt, geht 

es in و‎ über, z. B. یوقظ‎ (Imperfektum Indik. IV. e 
„aufwecken“ von Lë p fein” ۶ LO 

In der VIII. Form رفتعل‎ aſſimiliert fid das (c ebenjo 
wie و‎ bem folgenden c», 3. 3B. Usi] VIII. von prod: 

4. Muſter für das Verbum prime زو‎ 


E, „ankommen, verbinden“. 
Perfektum Imperfekt. Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


3 - - s - 


e‏ یصل یصل 


o O s|’ 3 - - o 0 PP} 


Ae, deas تصل‎ 2 


Perfektum Imperfekt nbit. 


D s - 


NU 


uſw. 


Imperativ 


ulm.‏ صلی 
Verbalſubſtantiv des oder oder 41.‏ 


Paſſiv Perfektum Jo, 
Für diejenigen, welche ihr, im Imperfektum behalten: 
Perfektum M- „für jid fürchten“, Imperfektum 

Indik. kesi Imperativ MJ. | 


Perfektum 


II. 


III. 


IV. 


VII. U 
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Konjunktiv Modus apocopatus 


Lei أصل‎ 
uſw. uſw 


Partizipium Aktivi Juels 


Partizipium Paſſivi Sposa 


Imperfektum Indikativ Kos 


Erweiterte Formen. 


Imperfekt. 
Indikativ 


و ی w‏ 2 


; Partizipium 
Imperativ Aktivi Paſſivi 
موصل | موصل وصل‎ 
مواصل مواصل واصل‎ 
o OE $ 5 S8 5 


Vei Li متواصل‎ 
ail منوصل‎ d دحمو‎ 
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Perfektum کک‎ Imperativ is ef Bi 

IX. nicht vorhanden. 

ی مستوصل إستوصل یستوصل ستوصل X.‏ 

Verbalſubſtantiv 

11. توسیل‎ V. توصل‎ VIL o Mig 
G _ ©... 22 8 و‎ dv (nicht vors 

HL Nod. Le VI. تواصل‎ E 

IV. Mol VIL N x. At 


5. Muſter für das Verbum prime g: 


„troden ۰‏ بيس 


Perfektum Imperfekt. Indik. Konjunktiv Modus apocopatus 


- » 2.0. 

[° 5 - 9 202 
we O e 9 e D Ç 
o . ۳ e H و‎ 
0.5 و‎ o£ 
ulm. uſw. 

Imperativ 
D e 
إيبسى‎ ujm. 


Verbalſubſtantiv bes 
Paſſiv Perfektum Ded 


MM TIRE 
Be بیجن‎ 
220 D s Us 
تيبس تببس‎ 
s =O. O 0م‎ 
تيبس تيبس‎ 
NT er 
2 „OË o UE 
أيبس اییس‎ 
uſw. uſw. 


8 j* 
e 
e E 


Partizipium Paſſivi س‎ „ 


Partizipium Aktivi 


Imperfektum Indik. یوپس‎ 
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Erweiterte Formen. 
Perfektum ` Imperativ 


- A s 9 مربب‎ A © we 


بابس 
o of‏ 


Š wë o A e - e ° e e we‏ مه 
V eg ۰۰ SÉ‏ 
D e ss‏ صمي > os I‏ —— 


VIL إنيبس‎ ge انیبس‎ 


VIIT. اتبس‎ Ud j 
IX. nicht vorhanden. 


2200 9 OD e D e o O م‎ D 


Verbalſubſtantiv 


E o. D 2 ام‎ 
eg LJ 
8 و م‎ O سه و‎ 


IV: ss ۷۲۲. „ou 


* 


Wörter. 


Herr (Gott).‏ رب 
II. erleichtern, leicht‏ 
Mr [made V. erleichtert, os,‏ 
ermöglicht werden. 2‏ 
SE Jee: fein, II. ſchwer‏ 
machen.‏ 


10 


o5 
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Partizipium 
Aktivi Paſſivi 


)63.22 ودس 6 


S ور‎ 65 A 
S 2 Gs و‎ 
Beie um? 
82225 > وعدت‎ 
منببس ممبیس‎ 
6 2-3 6... 


و هی ر we 93 G‏ 6 
۰ ۰ 
- 
82285 9 2 6 


6 0.0» © ون دن‎ 
O „u 


nicht port» 
handen. 


eben bleiben, Halt 
machen, — IV. vers 


zichten auf (cs), — 
I. in Erfahrung brin⸗ 


gen (etwas Je). 


Stuhl.‏ کرسی II vollenden.‏ تم 
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niederlegen, 

| laſſen (letztere 
Bedeutung nur 

im Imperfekt. 

und Imperativ). 


rien.‏ الإسكندرية 


e o 


ولع 


in kurzem. 


V. fid) begeben.‏ وجه 


VIII. fif ۰ 
ضرب‎ 5 „aufgeregt 


. Hören. 


2 م و‎ wa führen, qes 
langen ۰ 


See pes Pflicht 
fein (für Le). 


6 ےم‎ 
mas Zorn. 


Rie Körper. 


et 


III. paſſend fein, | 


einwilligen (in 
de) VIII. ſich 


verabreden, 
übereinkommen. 


Wohnung. 


| Sing.). 


gamd! à حل‎ 
ai welche (cem. SS ſtrengen) 


رسقل Jar.‏ رال 
Sendung.‏ |* 


(eigentlich zur 
--- J Tränke hinab⸗ 
فد‎ ſteigen, Kamel) 

ankommen. 


Direktor, Leiter,‏ | مدير 
ug Redakteur.‏ 


Zeitung. 


V. und VIII. 
M | vertrauen, fid) 


verlaſſen. 


WE Bee 
Furcht Gottes. 


Freude. 


Ungemach. 


TS Mer (Akk. 
der Perſon, 
di Sache mit OY. 


a ٠ 


[Freund, Ge: 
| ۰ 


e. . (Blur. ye. 


— | wunderbare 
Sache. 

zs. ſwach fein, 

bi | X. aufwachen. 
(eigtl. im War- 
ſchieren fih an= 
00۳ 
wärts eilen. 
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SS -zoo &- Anatolien, 
کلم‎ III. anreben. ر الاناضول‎ 2 | Kleinafien. 


auf Grund von. . Wohlbefinden.‏ „ على 
و Ibrahim Paſcha.‏ إبراعيم LAG‏ 


sw A š 
> 6۰ 


V. ſich bewegen.‏ حول NOE‏ ۷۰ قدم 


übung 49. 
o . — prichw. pe = ab ولا‎ du > G 
cii T MUTTER UN S 


he الإسكندرية‎ jJ تصلون‎ M — jue أفعل‎ P 


3 9 © م‎ we % > 


قريب — U Ai KEE H‏ — قد وصلت OA‏ زما 


c 


- “°S - 


ل rh‏ = آضطراب عظیم من سمع ذلك sl‏ — يا 


M UN x ZŠ 


خادم وصل السغرء jJ‏ 3 حضوری — یظهر أن Ja e‏ 


P 3.0. 08 0250... x . E 2.2 - 
س‎ UL س جب أن تدفعوا‎ dl de لم — له‎ 
> wf — » 9 of ۳ PI DP a wp ss.» Of 2.22.00 28 - 
XA اعرف‎ p = عليه غضب الوزبر‎ gu أن‎ Nest o? 
> ےو‎ PE: G „ 22 a 3 — OR ` 
واتق انها تکون‎ bü (in bezug auf...) لا أسها ولا جسما‎ 
ors A . 20. "o mir 
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EH‏ — تق Ger d‏ من Sr Gë — di‏ تتقابل 


Ld 


@ e e „0-0. Q 


— b A BIS, LA — Mex هگا‎ à Gë 


u. م‎ - o e ۶ 


( على Ai‏ 1 بناء Ld Dei ee de‏ > عن التقدم 
dj‏ بر آلانضول — 


Übung 50. 


Ihr habt uns geſucht und nicht (=) gefunden. — Haft 
du bieje Bücher auf den Stuhl gelegt? — Ich habe fie (noch) 
nicht (hin)gelegt, aber ich werde ſie in kurzem (hin)legen. — 
Lege ſie ſofort (hin)! — Laßt uns bei euch Halt machen! — 
So Gott will, werdet ihr in (CY Kairo in [der] Geſundheit 
und [dem] Wohlbefinden ankommen. — Wir ſind ſchon ſeit 


langem [einer Zeit [زماری‎ angekommen. — Er floh vor [von] 
dem Bären (und) fiel in die Ziſterne (Sprichwort). — O 
Mädchen, falle nicht! — O Freunde, führt uns zu dem Scheich 
des Stammes! — Dieſe Wohnung wird für uns ſehr paſſend 
ſein. — Bleibe ſtehen und bewege dich nicht! — Es wurde 
uns der Eintritt bei dem Sultan ermöglicht [erleichtert]. — 
Es ift unſere Pflicht, euch zum Fürſten zu bringen [euer Ge: 
langenlaſſen Verbalſubſt. zu . . .]. — Es befinden fid) [werden 
gefunden Paſſiv J.] in Agypten viele wunderbare Dinge. — 


Ich werde ſie dir in dieſem Briefe beſchreiben. — Nicht GI 
ift angekommen (3,5) zu (I) uns euer Brief. — Wir find 
in gewaltige Not geraten [gefallen]. — Gott wird euren An⸗ 
gelegenheiten (Akk.) Erfolg geben, denn er 6090 iſt der Er⸗ 
folggeber (Partizip. Akt.). — Wir ſind übereingekommen, daß 


ihr bei uns eine lange Weile 0 Akk.) Halt macht. 
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27. 


So, و‎ 


PR‏ السابع E‏ لعشرون) 


. B. 
Konkave Verba. 
م و‎ ۵ 5 o 
(فعل اجوف)‎ 
1. Für die konkaven Verba اجوف)‎ Ass), deren zweiter 
Radikal و‎ oder ی‎ ift, gelten folgende Regeln: 
A. Wenn das; oder ى‎ 1153 (os e ruhend) iit, 


tritt die 6111101 (arab. iss) ein, d. h. es wird 0115062 
ſtoßen, wenn zugleich der dritte Radikal vokallos iſt, um das 


Zuſammentreffen zweier ruhenden Buchſtaben ( السا کنین)‎ 2 J 
|. E. 8 13, 3) zu vermeiden, z. B.: 


Vom Stamme قوم‎ heißt das Imperfekt. ۰ یقوم‎ 
(aus CH |. B. 1), davon ſollte der Modus apocopatus 
heißen , da aber و‎ unb م‎ ruhend find, wird das; eli⸗ 
diert und er heißt يقم‎ . 

Ebenſo lautet der Imperativ (nach der Hauptregel 
Lekt. 16, 1 gebildet) nicht قوم‎ jonbern 1 

Ebenſo von Stamm بیع‎ : Imperfektum — ۰ یبیع‎ 
(nad) B. 1), Modus apocopatus ,يبع‎ Imperativ بع‎ . 

Bom Stamm خوف‎ : Imperfektum Indik. GH „Modus 


apocopatus A, Imperativ 
Sobald der dritte Radikal in der Abwandlung wieder 
einen Vokal annimmt, findet keine Eliſion ſtatt, z. B.: 


2. Sing. Fem. Modus apocopatus p Plur. Mast. 
Imperativ PX 


174 Eriter ۰ 


Auch wird das alif, wo es aus wäw oder jâ entſtanden 
iſt, elidiert, ſobald der ihm folgende dritte Radikal durch 


die Abwandlung vokallos wird, z. B. IV. P (aus st, 
j. B. 1) bildet 2. Sing. Mask. Zus. 


B. Wenn das „oder ی‎ mit Vokal verſehen G 
bewegt) iſt, ſo unterſcheidet man folgende Fälle: 


1) Der erſte Radikal iſtvokallos. Dann tritt Vokal- 
verſchiebung ein, b. h. der Vokal des „ oder ی‎ wird auf 
den erſten Radikal zurückgeworfen und das, ober ی‎ wird 


ruhend (arab. es tritt تسكن‎ taskin „Ruhendmachen“ ein), 


und wenn dann bie Lautgruppen aw oder iw entſtehen würden, 


ſo tritt noch die Verwandlung (arab. قلب‎ qalb) hinzu, 
b. h. es wird aw zu à, iw zu i, z. B.: 


Vom Stamme قوم‎ ſollte das Imperfektum Indik. 
قوم‎ heißen, daraus wird . 

Vom Stamme بیع‎ anftatt ببيع‎ : te. 

Vom Stamme خوف‎ 101116 es heißen = daraus 
wird durch taskin — und daraus durch qalb E. 

Ebenſo ſollte die IV. Form jet vom Stamme قوم‎ 
heißen GC daraus wird durch taskin , und daraus 


durch qalb BI. 
en ax IV. Form m is E 


Das Partizipium un lic IV. Form urſprünglich 
مقوم‎ daraus SH daraus میم‎ — xia pactionem 
Paſſivi von IV. urſprünglich ,قوم‎ daraus NOH daraus . 
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2) Der erſte Radikal iſt vokaliſiert. Dann tritt: 

a) wenn auch der dritte Radikal mit Vokal verſehen iſt, 
die Verwandlung Gë ein, und zwar: 

a) awa, awi, awu, aja, aji, aju geht in á über, 
3. B.:: 
3. Sing. Perfektum L قوم‎ wird خوف رقم‎ wird ,خاف‎ 
طول‎ wird A بیع‎ wird فيب ,باع‎ wird .هاب‎ 

VII. Form Perfektum: aus . wird KE) 

Davon Imperfektum Indik.: aus ینقول‎ wird MG. 

B) uwi, uji geht in 1 über, z. B.: 

Paſſiv Perfektum I. js wird M, صیر‎ wird mo. | 

Anmerkung. Die Regeln von a) und ß) gelten auch für bie 
VII. Form jo], wo nach bem erſten Radikal ein ta eingeſchoben 
ift, z. B. VIII. Perfektum xc J wird „> J. Imperfektum Jndit. 
wird „US. Medie متیز :ی‎ wird "al, 

b) I E dritte Radikal vokallos ift, fo tritt bie 
Eliſion (S) ein, und zwar: 


a) awa wird kurzes ü, a wi, aja und aji wird kurzes 
1.3. B: 


1. Sing. Perfektum I. wird , خوفت‎ mirb 
صبرت , خف‎ wird قیبت , صرت‎ wirb عبت‎ . 

B) uwi und uji wird kurzes 1, z. B.: 

1. Sing. Perfektum Paſſivi J. AR wird ,قلت‎ 
| صیرت‎ wird صوت‎ (diefe Form kann auch als aus صبرت‎ ent- 
ſtanden gedacht werden, ſ. a). 
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2. Die Verbalſubſtantiva der IV. Form افعل‎ und 


der X. Form A nehmen anſtatt des nach dem zweiten 
Radikale eingeſchobenen alif ein š nach dem dritten Radikal 
an, z. B.: 


I. däi IV. Perfett. P (aus ch davon N SE 


X. "n إستقام‎ ) n u), si " SL 


3. Im Partizipium Aktivi der Grundform wird 
das „ oder ی‎ in hamza verwandelt, z. B.: 


Kt (anftatt el); Fr (anſtatt sivo). 


4. Im Partizipium Paſſivi der Grundform ver: 
lieren die Verba ۵012 و‎ eines der beiden „, welche eigent⸗ 
lich zuſammentreffen ſollten, und werfen den Vokal damma 
auf den erſten urſprünglich ruhenden Radikal zurück, z. B.: 

Von A (Stamm 3,5): Partizipium Paſſivi I. مقول‎ 
(anftatt J „L). 

Die Verba medi ی‎ verlieren im Partizipium Paſſivi 


das einzuſchiebende و‎ und der erſte Radikal nimmt unter dem 
Einfluß des ja den Vokal kasra an, z. B.: 


Von باع‎ (Stamm an): Partizipium Paſſivi * (an⸗ 


ſtatt (مپیوع‎ 


Anmerkung 1. Einige wenige Verba mediæ e oder ی‎ von Der 
Form behalten ſtets ihr „oder ی‎ und werden ganz wie regel: 
mäßige Verba abgewandelt, z. B.: 

5 عو‎ „einäugig fein“, Imperfektum Indik. يعور‎ uſw. 

Verba ınedie و‎ oder (c, welche Farben oder Gebrechen De: 


zeichnen, behalten 0۵8 و‎ oder ی‎ ſtets in der IX. Form jj, 3. B.: 
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| سود‎ „ſchwarz fein oder werden“, Imperfektum Indik. . 


Sp ef 4-49. 


var) „weiß fein oder werden“, Imperfektum Indik. (xo, 


Häufig bleibt auch das „in der X. Form إستفعل‎ erhalten, 3. B.: 


Bon صاب‎ Stamm yo) X. إستصوب‎ , Imperfektum Indik. 


. یستحبوبه 


e 


Anmerkung 2. Diejenigen Verba mediæ و‎ oder J, welche 
zugleich tertie و‎ oder ی‎ find, behalten ſtets ihr ,و‎ 3. B.: 


0. 


۳ سو‎ „wert fein”, Saal Indik. یسوی‎ M 


Anmerkung 3. a konkaven Verba, deren dritter 
Radikal tà oder nün ift, ajfimilieren denſelben, wenn er ruhend (vokallos) 
ijt, einem folgenden tå oder nan, z. B.: 


و 2 


Von مات‎ „ſterben“ (Stamm :(موت‎ 1. Sing. Perfekt. L مت‎ 
(anjtatt XA). 
Bon كارن‎ „ſein“ (Stamm os: 1. Blur. Perfekt. I. كنا‎ 


(anjtatt Las. | 


Perfektum. 
; WE 2 9 
Singular قام‎ Dual قاما‎ Plural قاموا‎ 
dias AE db: 
H قەن ” قامنا " قامت‎ 
^ وان ده 303- ون‎ 
" دمت‎ " A " گمنم.‎ 
وه‎ % % 
d كيت‎ " me 
3 9 09 
" قمنا " دمت‎ 


Arabiſche Grammatik. 12 
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Imperfektum Indikativ 
Sing. 3. M. 


„ 3. F. 
" 2. M. 


, 2.9. 


"ES 


Dual 3. M. 


يقوم 
تقوم 


-— 
Ewe 
PE 
تقومان‎ 
e, r2 
یقومون‎ 
“° 5 
ES 
تقومون‎ 
ds 
pro 


Erſter ۰ 


Konjunktiv Modus apocopatus 


š - A e 
2 
- I 


تقوم 


- 2 

DTI 
تقوما‎ 
> Ba 


م و © 


تقوم 


Partizipium ۰ 
Partizipium ۰ 
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Paſſiv. 
Imperfektum Modus 


Perfektum Indikativ Konjunktiv apocopatus 


- > 23 ^ © د‎ 
تیم‎ Weg بعم بعام‎ 
dd: "ru ° 
= m Ze? ge Me 
AN 9g ar =? 

- -È o$ 


-È‏ و 
ufi. uſw. uſw. uſw.‏ 


Erweiterte Formen. 
| Imperfektum , Partizipium 
Perfektum Indikativ Imperativ Aktivi Paſſivi 


H. قوم يقوم قوم‎ e 


»2 8 ور 6 . ° 29 > 22.2 
"NUT‏ يقاوم HL s‏ 
5.93 و 9 £ o‏ و و 5س - 
مقام مقيم كم بقيم أقام IV.‏ 
و 52 839225 < 6 -ü-- „u...‏ 


V. یتفوم تقوم‎ p peus — gea 


»5.09 2095 0,0 و هم > 20 - 

VIL منقام منقام إنقم ینقام إنقام‎ 
VIII. peu os إقنم‎ p مقتنام‎ 
IX. سود‎ I مسوك‎ fehlt. 
wow 9 PI ° 206 6 20 و‎ D 2,002 
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IV. 


E 


s e 


xA S] 
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Verbalſubſtantiv 


VII. 


VIII. 


IX. , 


S م‎ ° 


X. FU FIN j 


Muſter für bie Form : خاف‎ (entftanben aus خوف‎ ) 
„fürchten“. f f 


Modus 
erfektum Imperfektum, ; 
Pal Indikativ Konjunktiv apocopatus 
ne En E KR SES 
3 6 3 -£ e وم‎ D - £ 
اخف اخاف اخاف خفت‎ 
uſw. | ujm. uſw. 
Imperativ 
c 


Partizipium Akt. حاتت‎ 
Partizipium ۰ e^ 
Paſſiv. 


AU ۰ 


mperfektum Modus 

erfektum , A E 

2 Indikativ Konjunktiv apocopatus 
خفت‎ ۰ uſw. uſw. uſw. 
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Muſter für die Form : U (entftanden aus 3,5) 
„lang ۰ 


Perfektun NE ur a SR Basic Imperativ 
N M Gë ms Së 
cib Mai تطل تطول‎ 4b 
kb ۰ uſw. uſw. uſw. uſw. 


6. Muſter für das Verbum medi g: 
‚vo (aus (صير‎ „werben“. 
Perfektum. 
Sing. 3. M. Le Dual صارا‎ Plural صاروا‎ 


„ 3. F. صرن 1 65 „ صارت‎ 
, 1. ex „ Ü 
Imperfektum Indikativ Konjunktiv e 
Sing. 3. M. يصير‎ p E 
, A8 تصير تصير‎ ES 
ETC 
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Imperfektum Indikativ 


Dual 3. M. 


" 9. 12 


Perfektum 


E e 


oe 


obses 
o 
L P 
v 
AS - 
c 
تصبرون‎ 
20 - 
o 
. 
pv 


Konjunktiv 


بيصيروأ 


تصیروا 


Partizipium | Akt. 


Modus 
apocopatus 


e 


9 -N“Q 
تصیروا‎ 
9 e 


e . 
EI 
E iun 


Partizipium Pafi. pe 


Paſſiv. 
Imperfektum 


Indikativ 


و ی 3 


Konjunktiv 


يصار يصار 
تصار 3 
تصار تصار 
uſw. uſw.‏ 


Modus | 
apocopatus 


رس © 


پصر 


022) 
mI 


Perfektum 
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Erweiterte Formen. 


Imperfektum 
Indikativ 


Imperfektum 
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Partizipium 


Aktivi 


m. o یضایر‎ „ A jn 

مسار pa‏ آصر 3 مار IV.‏ 

VIL gaj یضار‎ oi Xx | jue 

vn ina JAN A Jeu Jen 
(i. Lekt. 21, 4a) ۱ 

IX. vil ` Van uaan) مبیض‎ fehlt 


Verbalſubſtantiv. 


11. تصییر‎ V. „ VIII. إصطيار‎ 
HL . ۷۲ Aë IX. gokan] 
IV. Sie ۷1۲ اتصیار‎ X. إستصارة‎ 


Muſter für die Form هاب :قعل‎ (aus ) „fürchten“. 


Imperfektum Modus , 
1 Indikativ Konjunktiv apocopatus Imperativ 


- 2 PP e ^e D 52.5 


هب 


v‏ يهاب يهاب هاب 
PR o ss u‏ وق J‏ £ ر 0 
S‏ تهب تهاب تهاب عابت 
O 22 e‏ من ۳ ی - s 0 A‏ 
ujw.‏ تهب : 


Erſter ۰ 
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. Wörter, š 
(PL. (فواجس‎ Ber 


(s) I. aufftehen, auf 
E 
unruhigung. 


“š ſtändig ſein (gegen 
١ de), IV. einjeber, f 
fih aufhalten. ul pao. m gend. 
جعل ات‎ mperfekt) anfangen 
56 (aus (خوف‎ fürchten, zu. | 
III. erſchrecken. JLS (ى)‎ V. fid einbilden. 
فر‎ (i) fliehen. - Jo) IV. treffen. X. 
A (9) UI. ausruhen laſſen, . | billigen. 
C2 | X. fih ۰ 4 Ungluck 
(و) مات‎ eren. Se Lanzenſtich 
قال‎ (s) fagen. (eigtl. indem daß) 
während (Kon⸗ 
junktion). 


(NB. „daß“ nach JG heißt > 
n () V. fid) vorftellen. 


a e sE 

Cl, nicht "D 
aus C, P) ] i 9- - 

Karawane.‏ افلة aug 45») fang fein‏ و) 


oder werden, II. und ES 
2 Frühmahlzeit. 


Sb 
IV. larg machen, 
verlängern. 
2. Bleiben, Leben. ۱ (s 8 نول‎ erlangen 
(ی)‎ werden; (mit 95 III. reichen (mit 
folgend. Imperf.) doppeltem Akk.). 
( Imperf. cola ۰ 


| صار 
anfangen.‏ 
(eigtl. in Ewigkeit) > "e‏ 


xw (mit Verneinung) 

niemals. a 
SC SE zubringen. 
„ N راد‎ (s) IV. wollen. 
| CN linke Seite. 


pe Weg, Reife. 
(2) zurückkehren, IV. gen 
۰ مین‎ rechte Seite. 


° 
wiederholen, VIII 
fi gewöhnen. | 
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(o) beſuchen.‏ زار 
SS, Begleitung.‏ | 
"n Recht, Wahrheit.‏ 


wirklich.‏ حقيقي 
TM öffentlich, allgemein.‏ می 


۰ (ی) باع 


T kaufen. 
Gl. (جنود‎ Truppe. 
| (و)‎ . ſchwindlig fein, 
داخ‎ II. ſchwindlig machen. 
e J) VIII. fid) ver- 
mehren. 


ص - 


زد 


2 كبر 
IV. gehorchen,‏ 
imſtande ſein‏ 


Ë‏ طاع 
(mit Akk. der Sache).‏ 
ſich neigen.‏ (ی) مال 


Untergang (d. Sonne).‏ غووب 


LL 

Zunge.“‏ لسان 

fas behüten, wahren. 
1 صا‎ 6 ſchützen. 
خان‎ (o) verraten. 


ol wenn. 

OI 

(NB. Dem deutſchen 8 
entſpricht in Bedingungsſätzen das 
arabiſche Perfekt, ſ. Lekt. 47.) 
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6 ) leicht fein, IV. 

beleidigen. 

5 |°) tun können, fähig 

| fein zu. 

dum widerſprechen, 
entgegen ſein. 

VIII. ſich rächen an 


wë 


9 2 p 
°° 


دعم 


(or). 


S welcher (Mask. Sing.). 


(C) II. beſtimmen.‏ عن 
c) IL, 111. und IV.‏ 
o | helfen.‏ 
Freitag.‏ سوه 

Verſteigerung.‏ مراد 

elt زا‎ () IL verheiraten. 


VIII. wählen.‏ (ی) خار 


S 8 IV. antworten, 
entſprechen. 
هاب‎ e: aus (عيب‎ fürch⸗ 
ten. 


st, Gebärerin, Mutter. 
A )ئ(‎ VIII. jagen, 
erjagen. 

(s) III. benachbart fein.‏ > چار 
Ort.‏ ) آماکن Gl.‏ 

2 (PL (غزلان‎ Gazelle. 
شاه‎ (s) VIL fih 0۰ 
انیس‎ traut, 3 ۰ 


186 
جواد‎ Stop. 
Dolo; Blei. 


Lale, (Flinten⸗) Kugel. 


III. verteidigen (je 


O ° - 
C^ | manb o) 


ER (I. erſchrecken. | 
SÉ II. broben. 


? „ Offizier (gewöhnlich 
ضابط‎ | zäbit geſprochen). 


(s) treiben, führen.‏ ساق 
Funken‏ شور 

SC 00 VIII. brauchen, 
حا‎ - 

© | (etwas dj). 

(O) leben.‏ عاش 


Gef 
افندی‎ Herr (aus wo98veTç). 


s [unfer Herr, d. i. der 
افندینا‎ 


e 


Sultan ober ber 
Khedive. 


(G) gut fein oder 
werden, ſich be⸗ 
ruhigen. 


guo (ی)‎ IV. verlieren. 


Abel.‏ سو 


ES [o 


IV. benachrichti⸗ 
gen, nützen. 


Erſter Teil. 


herumwandern.‏ (و) اق 


Bali, Gouverneur.‏ وال 

۰ (ی) صاح 
dauern.‏ )( دام 

Gefecht.‏ ,اق 


$5 gegen, ungefähr. 


۵ 


o 


Neigung. 


5 würdig ۰ fein, 
geziemen. 


P 4 [d 
Ö 
6.0. 


۰ فاتد: 


MUS dort. 


Schlaf. 


- - 


zu Ko) abweſend fein, 


fih entfernen. 
(نوم 8 و) نام‎ ſchlafen. 
حفظ‎ Schutz. 
پیش‎ Eier (Rollektir). 
Rok Regierung. 


- 


(ی) طار 
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übung öl. 
قم یا دی ودعنی آجلس — قف ولا — ا‎ 


- e 08 . عه‎ D 5 - 


$ — wll ol os من عندنا س قل في من انت‎ ké 


- 


d‏ م 


N „‏ بب 
(um n) aca a MO cede o n‏ 
i 5 apte n‏ 


9 ی‎ ME م‎ ag o o 20 ی‎ 


- e 3. » 0-0 BEE PI م‎ g . o3 * „ £ e A 
ini وقفت القافلة‎ dita وفیما هو فى ون‎ E مصابا‎ 
© so 0 e 


عم “O -- e o Defi‏ من s‏ >“ 1732م وه » % e‏ 
والاستراحة سب جلسنا للاستراحة ومناولة الطعام سب لم بہت 


29.00 


— الصبام‎ A السقر‎ (i. E. 8 9, 2. b, d So — Xi à 


. O£ o. 


— (nad rechts oder links) يمينا‎ M هل انت سائو شمالاً‎ 
غاية مرادنا  يكون‎ e — Dé bus تریدون أن‎ js — 
xia Li Ú =) lb سر‎ — en d] ضاحبی قد سار‎ 
فى‎ As — OI JJ Aë أن‎ x4  لجرلآ‎ Ms 
DIE IIT LEE 


EON — r ni. 3.231 ol MS وبشترون فيه س‎ 


(in bezug auf ..., Î. Left. 42, 2, f) E MJ (i. Left. 21, 4, b) 


s D e oO». Oe 


— لم يكن یستطیع التقدم AREE d‏ — كنت آلشمس 
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VVV 
S قد „ فى‎ (Sprichwort) Ai خنته‎ 
(was von der Beleidigung — welche Bel.) T اليوم من‎ 


م05 وه .920 


وانتم d och?‏ أن الإقاتة لا نطاق Xd‏ تخالفوتی Mp‏ آردت 


o o 00 


Ab sl A بت‎ — léi X من الرجل‎ MESSI 


pa eei ail إن آلتاجر قد عين نهار الجمعة‎ A 
Q e o O و ست‎ 0-0 o wo) I ee s 


صار خاف من نوت — 1 رادت P‏ 8 ن "T Z‏ واختارت 


2 2.20.0 D d 


yi ri je تلب‎ m یمکنه‎ "€ 


e 


ص € 


Mas‏ عظیما تهابه )4 ,31 (welchen fürchten, ۰ Lekt.‏ آلاسون 


oí — abli 3S لوالدته مرينى وانا‎ ALT تال‎ — 


COM‏ تصطاه A (Î. Left. 21, 4, a)‏ جوار نلك آلاماکی 
TC‏ 


- |] o we D e 0 sow o ⁄ * P ص‎ e 2 ee - £ 
— جواده برصاصة — اراد الدفاع ولم يستطع ذلك‎ no! 


si أ خاقف من‎ GS آلتهدید‎ Ma asi di obt 
- £ o £ e ER -- 
Aw آلسجی — آردت أن‎ i] تقدم آلضابط لیسوقه‎ — 


” 
.. - 2 “O م ی‎ © e D 1% 


السوال — آلشور من عینیه — Di‏ 
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"T ° ۱ - O£ > - 
mi افندینا س طب‎ (Wunſch: es möge leben!) یعیش‎ 


(in bezug * ..., Î. ett. 42, 2, f)‏ با عزیزی — لا تضع 


oo wo » - i die a oe 


Š 


° e 


° -È 
طاف‎ — (Sprichwort) in: بسوء ل فى الإعادة‎ of 


ص 


3.9. 05. >£ 


البلاد تروکا E — C. d 34, 6) e‏ ر قاروا 


`“ po me 


A Qo» 60م‎ e e 


a‏ „ 8 من 5 G‏ خاتن فلم I‏ دامت الواقعة 

a نصف ساعة سد مر آلوزیر أن بطیعوا‎ = 
E 9 D ewe ه‎ š (U e Oe 2 

SE تليق‎ Lest میا قيقع حقیقیا ونظرت‎ "WT تمیل‎ C 


220.5 ای 35.9 


à Sa b = — S سل خري الولد‎ Al زوج‎ 


we D 


m س آفدتنا‎ dus ائحة بالإقامة‎ A La س لا‎ zu 


۶ >< O ص‎ °. 82 2.2 


— xk تلك‎ 
١ Übung 52. 


Stehe auf, Mädchen, und laß uns fiken! — Wir wollen 
uns in dieſer Stadt ein halbes Jahr aufhalten. — Es traf 
uns ein großes Unglück. — Ihr wurdet von ( >) einem großen 


Unglück getroffen. — O Frau, entferne dich und kehre nicht 
wieder! — Was habt ihr geſagt? — Wir haben geſagt, daß 
dieſes fid) nicht geziemt. — Sage das nicht! — Willſt bu, 
o Mädchen, daß ich dir die Wahrheit ſage? — Es wurde geſagt, 


daß der König geſtorben iſt. — Er iſt nicht GJ geſtorben und 
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wird lange leben. — Wahrlich, wir ſehnen uns (Partizipium 
Aktivi) nach eurem Sehen! — Ich wollte euch beſuchen, war 


aber nicht imſtande ) (إستطاع‎ dazu. — Gehe, mein Sohn, im 
Schutze Gottes! — Der in Kairo wohnhafte (Partizipium Aktivi 


von (أقام‎ Kaufmann wird uns beſuchen. — Wir wollen, daß 
Gott Euer Leben [Bleiben] verlängere. — Er bildete ſich im 
Schlafe ein, daß er fliege. — Wir flogen vor von ber] Freude. 
— Iß und trink und ruhe dich aus! — Sie reichten uns den 
Kaffee, und nach dem Reichen des Kaffees ruhten wir aus. — 
Er wollte dieſe Eier verkaufen, aber er war nicht imſtande 
dazu. — Ihr habt uns ſchwindlig gemacht mit eurer Rede. — 
Brachtet ihr in Damaskus die Nacht zu? — Nein, wir brachten 


nicht (=) in jener Stadt die Nacht zu. — Es beſtimmte ihn 
die Regierung zum Vali (Akk.). — Vertraue auf Gott und 
fürchte nidt(8)! — Der Furchtſame [Fürchtende! erlangt nicht 
die Belohnung. — Wiederholt Eure Frage! — Ich habe ſie 
ſchon wiederholt. — Er wird unſere Meinung billigen. — 
Dieſer Stoff wird nicht dauern. — Der Gehorſam (Verbalſubſt. 


IV von (طاع‎ ijt unfere Pflicht. 


28. Sektion. 


e 30 Oo. و‎ Š o و‎ Oš E 
والعشرون)‎ ml Us 5291) 
C. 

Defektive Verba. 
(فعل ناقس)‎ 


e 


1. Für die defektiven Verba An , deren dritter 
Radikal و‎ oder ی‎ ift, gelten folgende Regeln: 


A. Wenn das و‎ oder ساکون) 38 صی‎ ruhend) ift, 
wird e8: ° 

1. ausgeſtoßen, wenn keine Endung hinzutritt. Dies 
kommt Ze Modus apocopatus unb im Imperativ 
vor, z. B.: 
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von Leo (aus sso) „rufen“: Imperfektum Indik. po ۱ 
Modus apocopatus زیدع‎ Imperativ A 
von رمی‎ (aus (رمی‎ „werfen“: Imperfektum Indik. er ۱ 
Modus apocopatus "e Imperativ زره‎ 
0011 لقی‎ „antreffen“: Imperfektum Indik. زيلقى‎ Modus. 
apocopatus ER ; Imperativ (3 L 
Gbenjo IL. Form: von FAT Imperfektum Indik. Sa; 


Modus apocopatus SEN Imperativ دع‎ uſw. in den anderen 
erweiterten Formen. 


Die Ausſtoßung bleibt, auch wenn das Perſonalſuffix hin⸗ 
5 و‎ o£ 
zutritt, z. B. ادعد‎ „rufe ihn!“ 


2. Wenn eine Endung hinzutritt, werden: 
a) aw zu au, aj zu ai, z. B.: 


2. Perſ. Sing. Mask. Perea I. von Lo: دعوت‎ „du 
haſt gerufen“, von e in „du haſt geworfen“. 

b) iw und ij zu 1, uw zu u, 3. B.: 

von رضی‎ „zufrieden fein“ (aus (رضو‎ 2. Perſ. Sing. Mask. 
Perfektum I رضبيت‎ „du Sch zufrieden“; 

von er cd von SC „edelmütig fein” .سروت‎ 

B. Benn das „oder ی‎ mit Vokal verſehen ER 


bewegt) ift, fo unterſcheiden wir wie beim konkaven Verbum bie 
beiden Fälle: 

1. Der zweite Radikal iſt vokallos, ſo bleibt das 
und J erhalten, z. B.: 


Verbalſubſtantiv I. (nach Pu Mufter (فعل‎ von hé 
6 o, 


(aus (غزو‎ „einen Raubzug machen“: ei von T m. 
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2. Der zweite Radikal ift mit Vokal verſehen: 
a) wenn keine Endung hinzutritt, ſo werden: 


a) a wa und aj a zu à, und zwar wird å, wenn es aus 
awa entſtanden ijt, mit alif geſchrieben; wenn aus aja, mit 


ja, z. B. 3. Perf. Sing. Mask. Perfektum L دعو‎ wird Lei, 
wird رمی‎ . ۱ 

B) iwa wird ija, ija bleibt beſtehen, z. B. „, wird 
225. pallio Perfettum I. 225 wird So, Ai Bleibt beſtehen. 
Ebenſo im Konjunktiv Imperſektum I e bleibt befteben. 

y) uwa bleibt beſtehen, z. B. S Konjunktiv Imper⸗ 
feftum I. يدعو‎ — (uja kommt nicht vor ). 

€) uwu wird A, z. B. Imperfektum Indik. I. یدعو‎ 
wird — — (uju kommt nicht vor). 


e) iju wird 1, z. B. Imperfektum Indik. I. er wird 
PL (iwu kommt nicht vor). 


C) awu und aju werden & (immer mit (s geſchrieben), 
3. 3. Imperfektum Indi. I. ex wird pon Se (von d 
„weiden“) wird Ex. 

Ebenſo in den erweiterten Formen, wobei ſtets 
durch ی‎ erſetzt wird (f. Regel 3), z. B.: III. (gto wird ,دای‎ 
Imperfektum Indik. یدای‎ mirb يداعي‎ ulm. 

b) Wenn eine Endung ۰ 

a) Es bleibt ba8 + und ¿< erhalten, wenn ein alif uns 


mittelbar folgt (im Dualis des نف‎ eftum, Imperfektum und 
Imperativ), z. B.: ۱ 
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3. Dualis Perfektum I. دعوا‎ ee قيا رمیا‎ 


3. „ Inmperfektum . یسروان يدعوان‎ m G 
2. „ Inmperativ GI uſw. 

Jedoch wird i wa zu 1jà, z. B. رضوا‎ wird زرضيا‎ Paſſiv 
Perfektum دعوا‎ wird Geo. 

8) Wenn ein à ober i folgt (Plural Mask. und 2. Fem. 


Sing. Imperfektum und Imperativ), jo treten folgende 
Veränderungen ein: 


awü und ajü werden au, awüna und ajüna ۲ 
auna, z. B. 3. Plur. Mask. Perfektum I.: f, Per wird 1429; 


5.9025 


پرضوو 7 mirb Ka 8. Plur. Mask. Imperfektum I.:‏ رضيو 
۱ یلقون wird‏ يلقيون toirb E‏ 

iw û und ij û werden à, u w û wird ebenfalls û, u wûn a 
und ijûna werden ana, z. B. 3. Pl. Mask. Perf. I.: رضووا‎ ^ 
wird ز رضوا‎ bi ii „, bo“ wird Wi 3. Blur. Mask. 
Imperfektum mo wird d e 

uwi und iz i werden î, z. B. 2. Fem. Sing. Imper⸗ 
feftum L تدعو پن‎ wird ei; Modus apocopatus تحعوی‎ 
wird S. Ebenſo Ee wird a A | | 

aji mirb ai, A B. 2. Fem. eu Imperfektum I. 
تلقيين‎ wird NG Imperativ Jem. Sing. S J wird p J. 


1) Wenn das c» des Femininums 3. Sing. Perfektum 
hinzutritt, jo verwandelt fid) zunächſt awa und aja in â. 


Alſo دعوت‎ wird a. Hier treffen aber zwei ruhende Buchſtaben 

zuſammen (ſ. E. $ 13, 3), alfo wird das alif ausgeſtoßen und 

e8 entſteht Lr Ebenſo wird aus I رمات‎ und daraus SCC 
Arabiſche Grammatik. 13 
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Das Femininum des Dualis, wo zwei ruhende Buch⸗ 
ſtaben gar nicht zuſammenſtoßen würden, wird unregelmäßig nach 
Analogie des Singularis gebildet: Lia, Leo. 

Dagegen regelmaͤßig: e, (da ſich iwa in jja ver⸗ 
wandelt), Dualis سروت لقیتا 2 رضیتا‎ Us X. 

Anmerkung. Das ی‎ als Zeichen des à im Auslaut wird in 


verwandelt, ſobald ein Suffix hinzutritt, z. B. slo, „er warf ibn" 
(f. E. $ 6, Anm. 3). 


2. Das Partizipium Aktivi follte lauten gels 
برامی‎ nun wird aber iwun unb ijun in in Vetibatibelt; 
alſo lautet es داع‎ eb. Sie werden defliniert ebenſo wie قاض‎ 
) Lekt. 6, 3. Anm.). Mfo: | 

Singularis, 
Nom. Gen. glo mit Artikel ES (iwu nnb iju merben 1) 
Akkuſ. Ge) mit Artikel آلدای‎ (ija bleibt beftehen). 


Dualis. 
Nominativ "ex — Genitiv Akkuſativ داعیین‎ 
Pluralis. 


Nom. 8 داعو‎ (uwü unb ijü werden à) — Gen. Mff. 
Carlo (iwi und iji werden 1). 


Im Partizipium Paſſivi werden bei den Verba erte 
و‎ bie beiden „, bie zuſammenſtoßen ſollten, durch Kontraktion 


(Ch zuſammengezogen, z. B. „E wird مغو‎ 


Bei den Verba tertiæ | verwandelt fid) das eingeſchobene 
و‎ unter dem Einfluſſe des ی‎ zu ی‎ und aſſimiliert fid) eben- 


falls demſelben, z. B. aus مرموی‎ wird am. 
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3. Die Verba tertiæ و‎ werden in den erweiterten 
Formen behandelt, als wenn ſie tertie ی‎ wären, z. B. 


von C5: II. (£o, HL Se, IV. Sof uſw. | 
4. a) 8 Verbalſubſtantiv der II. Form js wird 

von den defektiven Verben nach dem Muſter SÉ (nicht (تفعیل‎ 

wie bet den Verba tertie hamzatæ (W. Qeft. 24, 1 h) 


gebildet, z. B. von p „nennen“: Verbalſubſtantiv . 
„Benennung“. 


b) Im Berbalfubftantiv ber III. Form ess ver- 
wandelt fid) das ja in alif, z. B. von لافی‎ „begegnen“: Ver⸗ 
balſubſtantiv SA 

c) Im Verbalſubſtantiv von IV. ET VII. je], 


VIII. افتعل.‎ unb X. e wo der dritte Radikal hinter 


ein alif zu ſtehen kommt, verwandelt fih das ja in ein hamza 
(ohne Träger), z. B.: 


IV. von E „werfen“: Berbalfubflantio dëi 
VII. von p^ y werden” Verbalſubſtantiv . J 
VIII. von [شتوی‎ „kaufen“: Verbalſubſtantiv 137 


X. von (ستعفی‎ „um Entſchuldigung bitten, abbanfen": 
Verbalſubſtantiv . 

d) Im Verbalſubſtantiv von V. $e unb VI Mus 
wird ujun zu in, uju zu 1. Alſo aus al wird co 
2 Artikel: aus التلقى‎ wird . Ebenſo VI. aus 
SE. wird تلاق‎ Mit Artikel: aus التلافی‎ wird . 


13* 
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5. In den Partizipien, der abgeleiteten Formen 
wird ijun zu in, iju zu 1, ajun gu an (mit ja geſchrieben), 
aj u zu! á auch mit jâ geichrieben), z. B. aus II. Partizipium 


Aktivi 4 wird ملق‎ HE Artikel: aus Af wird AL 


II. Partizipium Paſſivi aus ملقی‎ wird EA mit Artikel: aus 


AI wird pu uſw. 
6. Muſter für das defektive Verbum: 
a) Muſter für das Verbum tertie ,: 
a) Für bie Form Js: 
co „rufen“. 


Perfektum. ۱ 
Cingular Dual Plural 

3.9.9. SS 3. P. M. no 3. P. M. nao 
3. „ F. wei 3. „ F. U 3. „ F. uen) 
2. „ M. عوت‎ 2. 2 Uo 2. „ M. ies 
2. " 12 دعوت‎ 2. e F. دعوتن‎ 
1. , دحوت‎ i b co 
Imperfektum Indikativ Konjunktiv Modus apocopatus 

Sing. 3. P. M. يدعو‎ aN يدع‎ 

تجح تدعو تدعو 17 " .3 " 

x u ouod تدع تور‎ 

„ 2. „ F. تدعین‎ FC FU 

s des . اه‎ Es gil 
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Imperfektum Indikativ Konjunktiv Modus apocopatus 


t b 
„ 3. „ F. تدعوا تدعوا تدعوان‎ 


> 2.2 G ندعوا‎ lazos 


Plur. 3. , M. يدعوا یدعون‎ pu 

„ 3. „ F N HEN HEN 

" 2. " M تدعون‎ f تدعوا‎ PC 

تدعون تدعون تدعو V‏ 8 „ .2 „ 

ندع ندعو ندعو e‏ 1 5 

Imperativ. | 

: 20 „ob د‎ ۶ 

Sing. M. ادع‎ Dual lesol Plur. M. ادعوا‎ 


o? 3055 


„ F. Fo) „ F. ادعون‎ 
Partizipium ۲۰ 
Sing. Nom. Mask. داع‎ (mit Artikel (آلدای‎ eem. 39 L 


d 


£ o 


„ Akk. C (, „ (لدای‎ , ERO 
„ Gen. (لدای „ ,)دلي‎ Sech 
Dual. Nom. Mast oe Fem. داعیتان‎ 
„Gen. UL, داعیتین , ذاعيين‎ 
Plur. Nom. „ داعیات , داعون‎ 


„Gen. Akk., Ses „ داعیات‎ 


e 
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Partizipium ۷ ۲ Potes 
Paſſivum Perfektum. 


Dual 


Sing. 3. P. M. دی‎ 


" 


3. „ 
2, " 
2. 


" 


; š 


F. 


M. 


F. 


o ی‎ 3 
AMO 


e 


Paſſiv Imperf. Indikativ 


Sing. 


3. M. 
3. $. 
9. 0 


= 


پا مه 8 Q‏ 


Eriter Teil. 


Ld 


2 


Plural 


ذعوا 


- 


Konjunktiv Modus apocopatus 


e D د‎ 


s0 ر‎ 


28. Lektion. 


B) Für die Form ver 


رضی 


- 


Sing. 3. M. P 


D e - 


رضبیت 


„ 3. F. 
وم‎ 2. M. — 
„ 2. F. رضیبت‎ 


" 1۰ رضيت‎ 
Imperfektum Indikativ 
Sing. 3. 9t. ey 


ترضی .3 „ 


Dual 3. M. oe 
„ 3. F. ترضيان‎ 
„ 2. 
Plur. 3. M. 8 يرضو‎ 
„ 3. F. (oz 
„ 2. M. ترضوی‎ 
„ 2. F. (mo 
„ 1. 


ſein“. 
Perfektum. 
Dual رضیا‎ 


- ی‎ o 


29 - 


I .. ° 
ر‎ Lët?" 


2 
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Plural رضوا‎ 


Konjunktiv Modus apocopatus 


we D لس‎ 


© مه 
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Imperativ. 
Sing. M. إرض‎ Dual , Plur. M. زرضوا‎ 
„ F. إرضى‎ „ F. إرضين‎ 


Partizip. Akt. راص‎ Leet Partizipium Paſſvi موضی‎ 
Paſſiv Perfekt. رضی‎ (f. S) Imperf. Indit. ol. S 
+) Die Verben der Form J (wie Sg „großmütig 
ſein“) kommen ſehr ſelten vor. 
bh) Mufter für das Verbum tertie (Form j): 


„werfen“.‏ رهی 
Perfektum.‏ 


Sing. 3. M. PI Dual رمیا‎ Plur. P 


0 عن ص‎ PP d o م‎ Q>. 


" ad F. : رمت‎ " Ua, 2 ” رمین‎ 
we Dee we Ä 6 a we 0502. 

" 2. M. رمیت‎ " ur, " رمینم‎ 
O2. e 90 سم‎ 

" 2. F. A " رميس‎ 
2 De e O2. 

H l. رمبت‎ " Um, 


Imperfektum Indikativ Konjunktiv Modus apocopatus 


Sing. 3. M. er Pr * 
, 38.  ىمرت‎ P 2 
„ 2. M. تومی‎ ۱ Kr | ترم‎ 
, 28. ترمين‎ E ترمى‎ 


Imperfektum Indikativ 
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Konjunktiv Modus apocopatus 


Dual 3. M. يرما يرميان‎ wy 

Blur. 3. M. یرموا يمون‎ Pr 
09.8. برمین يمين يمين‎ 

xw DEM. كمون‎ PE "x 
„ 2. F. ترمين و ۲ تومین‎ 

. 1 نومی‎ ENA À 

Imperativ. 

Sing. M. رم‎ Dual Laj Plural M. إرموا‎ 
„ F. إرمى‎ „F. oss] 


Verbalſubſtantiv 7 


SPartigipium Attivi رام‎ LH Partizipium Pajfivi مومی‎ 


Paſſiv SBerfeftum رمی‎ 


D ی‎ 3 


Imperfektum Indik. Pr 


ترمی 


20 9 


ulm. = EM 


Muſter für das Verbum tertiæ ی‎ (Form Je): 


* „antreffen“ wird ebenſo abgewandelt wie E 


c) Mufter für bie erweiterten Formen aller 


defektiven Verben: 


202 . 


Perfektum 


II. 


III. 


IV. 


V. 


VI. 


VIII. 


we e 


۰ 
24 


weinen. 
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Imperfektum 
Indikativ 


w. 2 


ی 6۵ م 6 


iz. ( 


Imperativ Partizipium 


Aktivi Paſſivi 


o£ GA >63 
(P 4. 
B z 
"2 wes) 23 
8) 
z 
PP» 33 p 


2.9 202 3 
Gp ملق‎ Ai 
1 s 


Verbalſubſtantiv 


۷. تلق‎ VIII. 


Ww o e ۳ 


VII. ES X aki , 


hoffen, bitten. 
Entſchuldigung. 


leſen. 


Pau fließen, 
geſchehen. 


Wörter. 
نسی‎ vergeſſen. 


gehen. V. hin und 
مشی‎ | ber gehen. 


Lë (aud) AÉ) Eile. 


* 1 Frühmahlzeit 
nehmen. 
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* - mud V. fid 
ausſtrecken, ausruhen. 


Pd 


Lie V. zu Abend ۰ 
© وه‎ — grünes 


Rraut.‏ | عشب 
(I. und VIII. getränkt‏ - - 
werden (bis zur‏ ۱ روی 
Sättigung).‏ .^ 
Regen.‏ مطر 
.. 6 ...6 
o6‏ = زمن 


SUL Winter. 
bleiben. 
سائر‎ ۰ 
se, ſlPlur. , Abſchnitt, 
| Jahreszeit. 
ری‎ weiden. 
I. und III. antreffen, 
آفی‎ | IV. werfen, V. auf: 


- | nehmen, VI unb 
VIII. fid) treffen. 


„ IV. geben (mit 2 Akk.), 

ir | VI. fid) wechſelſeitig 
geben. 

Schaf (Koll).‏ غنم 

ER Grot, بدلا من‎ anftatt. 

xai Weizen. 

3 Stroh. 

Butter.‏ زبدة 


e Datteln 
Koll.) 


= 

HC Tabat. 

-- fmeggeben, Part. Akt. 
wg I vergangen, letzter. 
rufen, J beten für, 
wünſchen (etwas o), 


VIII. (i. Lekt. 21, 
4, b) behaupten, X. 
rufen laſſen. 


4 (Blur. Sch) Verkäufer. 


c 


> VII ehren. 
دنا‎ fih nähern. 


- iait leben laſſen) 
begrüßen. | 


Le neigen. 
klagen über EI 


6. 


Kürze.‏ قصر 


(„genügen. 


Sammeln.‏ جمع 
Betrag.‏ قدر 


I Vermögen. 


-- JII. fi kümmern 
= | (um O. 


Yo 


SS viel werden. 


ر 
م D‏ 


Getränk, Wein.‏ شراب 


204 Criter ۰ 
s- [ftd machen (an -5 , 
M ees [ | à V. langſam fein. 
S III. PU آلرحمن‎ der Barmherzige, Gott. 
= Schoß. p bedeckt werden. 
— II. tröſten. غشی عليه‎ er wurde ohnmächtig. 
E | .مه‎ < ſſie wurde ohnmächtig 
III. erdulden. AT ce | ulm. 
CS ſchaffen, erſchaffen. e Gang. 
p II. empfehlen. V. wünſchen. 
ng ve? 2 Mann. 
-= * mächtnis, Ermah⸗ 12 ! 
* nung (der Eltern an ES IV. erreichen. 
: die Kinder uſw.). GE Madchen. 
„ Flucht. ربا‎ IL erziehen. 
bag EE NT [Entiöeibung Ab⸗ 
o9, Pfand. machung. 
; ; :- V. (Paſſivum) ver⸗ 
entſcheiden, zubringen, Š : 
ze] | > | jdeiben. 
P | abmachen, VIII. ver⸗ "T 
langen, ۰ Güte. 
Be iu (jemanbem 55 führen. 
cys). 8. 
- . [perborgenfein(jeman: ی‎ SC aße 
LS. bem Ac) مستنلیم‎ grade. 
‚so bauen. 4 Weinen. 
e tränken. ya bitter. 
> Firmament. رضی‎ ) zufrieden fein. 
صفا‎ rein, heiter fein. lew IL nennen. 


E Satan, Teufel. 


pr Monat. 
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Übung 53. 
العلل‎ A >, — تبك‎ $— su X ES 


s 0 ne 


Jus * a — (Sprichwort) Ke تعش‎ (für 394) A5 


2.9 + p eo Oo - - O ZO. o- 


والاعشاب ترتوی من de‏ 24 8 زمن آلشتاء Lets‏ عائشة 


5 Lab أن‎ ~ d dr E - gea ساثر الفضول‎ à 


e e - 


e 


6 و‎ of Ls 


نبنا أو یعطی SE, SN‏ بدلا منها PET‏ 


- 


|“ e و 20.0 د‎ e 2 ر‎ ef OO 2.0.5 


سعید بن اخیام مدعي أنه Kell! Am]‏ سے حض نا 9 


- O م‎ e Sé c 9 e - 92 2 - م0 ی‎ 


Has) أن یبقوا بعیدیی وتقكم‎ xum, Xd س‎ Lë 


224. z 


— x, دنا < حیاه حانیا‎ LS ) Lekt. 34, 6) LEW 


° +00 


شکا AGT‏ من قصر EXIT‏ وق لا تکنی جمع هذا MUT‏ من 
SN 2 | » we e 320. -3 or Ta o -00‏ 
80 — تن dh‏ ولا تبال سل XX;‏ تعاطی الشراب ل هم 


GE 8 š .3 058 


أن sain‏ من بین )5 ,44 U- . Lett.‏ سعید أن 


a‏ بنفسه عليه واداه — نادت jJ Qui AA‏ جرف 
لتعزیه — تب d‏ صاحبی Qa‏ تعزية س ورد عليه کتاب 


° ër مه‎ 


sai} (welcher rufen läßt, Í. Left. 31, 4) یستدعیه‎ A من‎ 
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O so 


س aus‏ ما قاسبت $5 = op‏ - خُلقوا ILE‏ الحروب 


3 OE. S o - - w -b 


Wall obi س‎ la لا‎ b واححة‎ Zeen أوصيك‎ — 


PICO . 02 O 22 


ae حم ی‎ (als Pfand) رهنا‎ 6 SEH en — ولم ینم‎ 


-- 02 ۵ 


m 3 sl 
=, EST مته‎ M £X زنهما حبیبار.‎ — Uie الله‎ 


Uso u. o 


Jui‏ آلاصدةه بسلام — bio‏ ن Kal‏ س قد عقونا 


7 i Banks: möge verzeihen, f. Left. 30, 6) غدل ت ا‎ 


7 e) % E 20 wë 0 ی‎ - D 2 © .م‎ SZ ی‎ 
۰ 


ch قد بى‎ Sal علینا أن هذا‎ EI وعنکم‎ us 
س قد‎ J السلطان س تلك آلبسانین تسقى من ماء‎ 
Los si ) س کن‎ guc اتلك‎ A Qi سار سعيت‎ 


1080 ¿ ES . LCE 


س اجو صاف س xix‏ من ن الشیطان والتان من الرحین 


يه هه رام ) 


ERST با مدا اس وقعت‎ OUT — Sprichwort) 


e a: 0 s 


S. es آلنهار بلانشراح‎ Ai) ee vers 


EI ) 8 34, 7) هشی بالفارس مشية آلعروس‎ 
9 - o |o, م‎ o, $85 Š -$1 


بپولاء الحائنين س لما آردت سواله عن ذلك لم ب بجبی بشی: 


TNT ET ار‎ Be 


- we > © م‎ 0 9 A - Ro © هس ی‎ 


ال مرع ید رکه FEprichwort)‏ — ین ما توید — J‏ 


° 5 28 o. ep ی‎ o o 4 De - - e 9. s e ° E 65 و مج‎ 


wa احسن تربية س ما لا تقدر = ذلزمن‎ sha 
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Bun‏ و و 


u — P jJ ES — (Sprichwort)‏ الامور على 


DA 2.0» OS 2 


n حالها‎ 


O o e WW © o 


übung 54. 
Wann wurde dieſes Haus gebaut (Paſſiv Perfektum)? — 


Es ijt (9) gebaut (Partizipium Paſſivi) in der Zeit (عید)‎ des 


letzten [vergangenen] Sultans. — Warum habt ihr geweint, o 
Mädchen? — Wir bitten euch [von euch] um Entſchuldigung 
[bie Entſchuldigung Akk.]. — Ich habe euren Brief gelejen. — 
Vergiß nicht, was ich dir geſagt habe, mein Knabe! — Ich 


habe es nicht Si vergeſſen, mein Herr. — Geht langſam [mit 
تب‎ ber Langſamkeit!! — Wann wird die Zeit unſeres Bu- 


ſammentreffens ſein? — Wir werden euch (Akk.) geben, was 
unſere Pflicht ift. — Ihr habt uns nicht unfer Recht gegeben. — 
Bleibe bei uns! — Ich hörte einen Ausrufer (Partizipium Aktivi 


von III.) auf dem Markte mit lauter Stimme ausrufen 
[er ruft ausl. — Das Mädchen weinte bitter [ein bitteres 
Weinen]. — Wir fielen ohnmächtig hin. — Es geſchah nicht 
LG was ihr gewollt habt. — Es genügt mir (Akk.), was ihr 
gejagt habt. — Wohin gehſt du [biſt du gehend]? — 1 
du zufrieden mit () dem, was ich dir gejagt habe? — Ich 


traf einen Hund auf der Straße. — Wie wird dies auf (ب)‎ 


arabiſch genannt? — Ich ging aus dem Haufe ihnen entgegen 
[zu j ihrer Begegnung]. — Kümmere dich nicht um dieſen 


Menschen! — Schone mich [made mich bleiben IV.]! — Haft 
du bie Pferde getränkt? — Wir haben ſchon Frühmahlzeit ge- 
halten und, ſo Gott will, werden wir in kurzem zu Abend 
m — Wahrlich, die Kaufleute kaufen und verkaufen auf 

m Markte. — Kaufe, was für uns nötig iſt! — Hoffentlich 
eben wir unë im laufenden Monat treffen. 
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" — 


6  unregefmáfige Berba. 


1. Die gebräuchlichſten doppelt unregelmäßigen Verba teilt 
man in drei Klaſſen: 


A. Solche, in welchen ein Radikal hamziert Wé unb 
ein anderer 8 (معتل)‎ 111. 


B. Solche, in welchen zwei Radikale ſchwach ſind. 
C. Solche, in welchen alle drei Radikale hamziert oder 
ſchwach ſind. 1 


2. Solche, in welchen ein Radikal hamziert 
und ein anderer ſchwach iſt. 


1) Verba prime hamzate und medi, oder 
G. z. B. ot „zurückkehren“ (beſonders gebräuchlich in der 
Redensart: لاب‎ OX „das Qin» und Zurückgehen“). 
Perfektum Imperfektum Indikativ Modus apocopatus 


N A 2. . ° £.‏ 2 3 لم م 
يوب (بوب lauch geſchrieben‏ يووب x‏ ات 
o t‏ .25 و < 8 
توب تووب أ بت 
$L o $.‏ و £ ه و 
۰ توب ۰ نووب Y HI,‏ بت 
Imperativ‏ ۱ 
o f S —‏ 
اتب Partizipium Aktivi‏ = 
olib ۲ un‏ ون 


Ebenſo die ziemlich ſelten vorkommenden Verba: 
اف‎ (Stamm (أوف‎ „ſchaden“. 


$T (Stamm Al „kommen, zurückkommen“. 


S} (Stamm All „ſtark ſein“. Davon II. AN „ſtärken“. 
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2) Verba prime hamzatæ und tertie „ oder 


pom B. 3 „kommen“. 


Imperfektum Modus 
Perfektum Indikativ sorunu apocopatus 
0 -È - Ë E. 
e i à Sb 
— s 2. . * 
انیت‎ ۰ A uſw. ät uj. تات‎ ۰ 
زیمت‎ (au8 si] auch verkürzt c» 


Imperativ 
WE ul ۰ 


Partizipium Aktivi آت‎ (mit Artikel i 3n 
Paſſiv Perfektum ui | Imperfektum Indikativ ds 


Davon abgeleitet IV. D ii , Imperfektum Indik. 
des jc Gg Do Imperativ eol, Paſſiv Per: | 
Lin ES Ebenſo: 3 wl SS weigern“, Imperfektum N 
۳۳ 5 „bezahlen“, II. (500 dasſelbe. Verbalſubſtantiv ka. 

3) Verba medic; hamzatæ und prime, oder 
رى‎ 3. B. يئس‎ LE Imperfektum Indikativ M ee 
Imperativ Ré uſw. 

4) un. mediæ hamzate T tertiæ ۾‎ ober IZ 
3. B. © > ; neben". | 

(Zu merken ift, daß das hamza im Imperfektum, Jm- 
perativ und in der IV. Form jest fortfällt.) 


Arabiſche Grammatik. 14 
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Perfektum. 


>» P. of. 

Sing. 3. M. رای‎ Dual Ui, Plural راوا‎ 
o£. JE. - of. 

„ 3. F. رات‎ 1 ss, " ( 

s Of- » مگ و‎ o 30€. 

„ 2. M. رايت‎ „ Gal ا‎ 
„ 2. F. رابت‎ " Qo, 

o£. „obs‏ و 

“ 1. رایت‎ " al 


Imperfektum Indikativ Konjunktiv Modus apocopatus 


e ی‎ 


ی م 


مم 


Sing. 3. M. (sy یری‎ 3 
„ 3. F. تری ترى‎ E 
„ 2. 9۰ توی‎ ES 3 
„2. 8. oU ترى‎ E 
„ 1. آری آری‎ M. 

Dual. 3. M. يريان‎ 22 - 
, ap déi „ c 


Blur. 3. M. يرون‎ b W 
„ 3. 8. oi یو برین‎ 
„ 2. M. تروا ترون‎ 5 
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Imperativ. 
Sing. Dual ربا‎ Plural روا‎ 
" ری‎ | " 5 


Verbalſubſtantiv ys 

Partizipium Aktivi راء‎ (mit Artikel EX 

Partizipium ۲ Wé | 
Paſſiv ۲ V Imperfektum Indikativ T 

Mit Suffix verbunden ſchreibt man راه‎ „er hat ihn 
geſehen“, C „er Debt fie” ۰ 

Von erweiterten Formen kommen vor: III. راعی‎ 
„heucheln“: Imperfektum Indikativ ES Verbalſubſtantiv 
lt oder 5 : IV. . آری‎ | „Tehen laffen, peint Sm: 
perfektum Indik. بیری‎ Modus apocopatus E Imperativ 3l 
Verbalſubſtantiv S » oder it]; VI. UTE „einander an- 


ſehen“; VIII. T. ر‎ ۲ „meinen“. 
5) Verba tertie hamzat® unb prime ,ober (, 


z. B. وطی‎ „niedertreten“, Imperfektum ۸ CG uſw. 
6) Verba tertie hamzatæ unb medie و‎ oder , 
z. B. sl (Stamm ig.) „ſchlecht fein". 
Perfektum Imperfektum Indikativ Modus apocopatus 


م و 2 و 

بسو Pe‏ ساء 
o . 3 > 2 5‏ 
نسو 2 ساعت 
م وه * رم و £39- 
نسو $e‏ سوت 
ulm. uſw. | uſw.‏ 


14* 
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Imperativ 
e Verbalſubſtantiv m 
E Partizipium Akt. sl (mit Art. A 
Paſſiv Perfektum سی‎ Imperfektum Indik. E 


Erweitert: IV. آساء‎ „ſchlecht machen“: Imperfektum Indik. 
ge Imperativ 1 Verbalſubſtantiv [إساءة‎ Partizipium 
Aktivi 7 ebenſo Le (Stamm 150) „leuchten“; IV. det 
„erleuchten“. 

Ferner . (Stamm Gel „kommen“. 


Perfekium Imperfektum Indikativ Modus apocopatus 


ux‏ (تجی bud ger‏ جه 
S LE F‏ 
uf. uſw. e ujm.‏ — 
PM ۱‏ 
Verbalſubſtantiv ? cT‏ جی 


P uſw. Partizipium Aftivi l> (mit Art. er) 
l Paſſiv Perfektum = c 
Ebenſo von هء‎ (aus Lal II. Form Lë „vorbereiten“. 
Davon Verbalſubſtantiv Si | 
Ferner sl (aus z (شی‎ „wollen“. 
Perfektum Imperfektum Indikativ Modus apocopatus 


uſw. La ۰‏ تشاء um‏ شثت 
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Imperativ [t Verbalſubſtantiv p unb NN 
Paſſiv Perfett. = شی‎ Partizipium Akt. شاء‎ (mit Art. . (أنشائى‎ 


B. 
3. Solche, in denen zwei Radikale ſchwach 


— ſind. 

1) Verba, deren erſter und dritter Radikal 
ſchwach ſind. Dieſelben werden abgewandelt wie die aſſi⸗ 
milierten und defektiven Verba zugleich, z. B.: 


& „bewahren“: Imperfektum Indik. ET Modus 
apocopatus (ša: Imperativ K Fem. à, Blur. KT 
Partizipium ۲ a (mit Artikel à). Davon 
VIII. Form ES „(Gott) fürchten“. 

Ebenſo وق‎ „vollkommen, vollwichtig fein”, „(Verſprechen) 
halten“. Davon IV. Form ER „ein Gelübde erfüllen“: 
Imperfektum Indikativ زيوق‎ Imperativ EX, Verbalſubſtan⸗ 
tiv 2182. ۱ I 

Ebenſo 3 „nahe fein”: Imperfektum Indik. des Modus 
apocopatus زيل‎ Imperativ A l | 


2) Verba, deren zweiter und dritter Radikal 
ſchwach find, behalten den zweiten Radikal bei (j. Lekt. 27, 4, 


Anm. 3), z. B. روی‎ „erzählen“. 
Perfektum Imperfekt dit Modus يا‎ ANNE Jmperati 


| بروی روی‎ " E 
ترو تروی روت‎ S204 
رت ی‎ s e 

uſw.‏ ترو تروی رولبت 


uſw. uo uſw. 
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% £ 


Partizipium Attivi A. (آلراوی)‎ Partigipium Paffivi موی‎ 

Paſſiv Perfektum es Imperfektum Indikativ , s. 
ER ‚gefättigt ſein (durch Tränkung)“. 

Perfektum Imperfekt. Indik. Modus apocopatus Imperativ 


O0 e Ba PI 
Co») بروی‎ ** D 


Gbenjo سوی‎ „wert fein“; قوی‎ „ſtark fein”. Ferner 
(mediæ (ی‎ = (au8 (حبو‎ (nud) geſchrieben >) „leben“. 


Perfektum Imperfektum Indikativ 
> pe (auch geſchrieben us). 
els ulm. 


Davon II. Form ied „leben laffen, begrüßen“, Verbal⸗ 
ſubſtantiv kontrahiert ; X. 0 زساعیا‎ „am Leben 
laſſen“, in ber Bedeutung „fich ſchämen“ gewöhnlich mit einem 
ی‎ geſchrieben: p Imperfektum Indik. یستحی‎ 


C. 
4. Solche, in denen alle drei Radikale ſchwach 
oder hamziert ſind. | 


Von Melen kommt häufiger nur das Verbum T „Zu- 


flucht ſuchen“ vor. Davon Imperfektum Indik. E 


Modus apocopatus D Imperativ gij, Partizipium Aktivi 


(mit Artikel Bu Davon II. Form ssi „jemandem‏ آو 
dasſelbe.‏ أوى Gaſtfreundſchaft erweiſen“; IV. Form‏ 
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Wörter. 
Y Schule. NA Länge. 
حلف‎ V5 Leben, Lebensalter. 
| ren laffen (bei S). Lam 
oder ب جاء‎ (eigtl. olo, Freundſchaft. 
3 mi 47. [(mit Akk. der Per- 
à! | kommen mit) slw : š 
bringen (mit Akk. | jon) leid tun 


der Perſon). 


(Pl. 0) Drach⸗ 
499 me (Geldſtückoder 


1 samen. “Blur. 
Geld. 


E Held. 
Gi nut. 

(Pl. حاجات‎ 7 
x= u est») Bedürf⸗ 
nis, Sache. 

Speiſe.‏ مكل 
ur? Getränf.‏ 
(Plur. 3091) Volk,‏ 


| | Einwohner. 


Sog 


۳ V. fid) ۰ 


weibl. Eigenname.‏ سلمی 


E Exiſtenz. 

(Blur. 51551) Licht‏ ثور 
bs IL fliehen.‏ 

E Flucht. 

Dem (Blur. tyr) peer. 


5.09» 
Woche. 


(perſiſch eigentl. die 

2.0: Schwelle scil. der 
الا ستانه‎ Glückſeligkeit) 
Konſtantinopel. 


(Flur. AT Tat. 


„ 55. 


„ 


oos م26‎ 020.0 


EE ET من‎ Gf نت - لا‎ 


Ld 


m Sp * 9 ^ y‏ م ده 
A‏ هاه 38 إشتشلفيى oda G‏ تی delt‏ بل 
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|“ “O .w . 77 6 e » 


جتنا بالأخبار Cp — g dp‏ من یتفی آله. Ab‏ — 


S dumm ^ PES ALI jet v " A 


298 
-É 0. 
d 


Lë — 3s in ^d عمری — جاءت‎ s 21 هذه‎ 


- - 


== ys > 9 yu ds — Be s POAT 
1 * 5 5 o. A و‎ o ° i Pal P O s >< 
Gei من وجوت 4" — قد‎ eme سلمى فى‎ SY 
> رو‎ O š 


VIV . pus Ken ضاعت‎ (Sprichwort) الصا‎ 


o <o 


الیل الإنبار أيقطّى ee‏ تنصیه آلارس — 


— (Perfett. im Einne des Imperfekt.) ت‎ S p Li 


|“ Os ° so € 205 A o£. 


ode EE — جيثقى خیرا‎ Š ow 


E XT (Perfekt. im Sinne des Imperfekt., f. Left. 47, 8) 


os‏ وما 

EZ 6. 2. Os Oo. Ae Os £.. .‏ ے 
م قا لم يكن = d c. d‏ = رافم o‏ 
t ed‏ - د © وه A e O e‏ - 


"P 


übung 56. 
Habt ihr uns kommen ſehen [habt ihr uns gejehen wir 


kommen]? — Wir haben euch nicht (JJ) kommen ſehen. — Ich 
wünſchte ihn zu ſehen, aber er hat ſich geweigert, mich zu ſehen. 


mit Imperfekt. bedeutet „manchmal“, $. Lekt. 13, 6, Anm. 1. 
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— Ihr ſeid (zu) uns (Akk.) zur geſegnetſten Zeit gekommen [im 


geſegnetſten dat ber Seiten]. — In der nächſten [kommenden] 
Woche werde ich euch die Waren, welche ich habe [was bei mir 
ift von den Waren], zeigen [jehen laffen]. — Wir werden euch 


bringen ب)‎ 50, was ihr wollt. — Nach der Begrüßung be⸗ 
nachrichtigen wir euch, daß wir nach (Àj) Konſtantinopel ge: 
fommen find. — Der Arzt verſprach mir (Akk.), mich jeden 
Tag zu ſehen. — Der Herr ſah, wie ich mich ſchämte les ſah 


mich der Herr ich ſchäme mich]. — Zeige mir [laß mich jeben] 
die Bücher, welche du haft [mas bei bir ift von den Büchern]. 


30. Sektion. 


9 su م‎ » 0% 


(الدرس الثلاتون) 
CITRON Berba.‏ 
Lekt. 33, o:‏ .| فعل (a‏ 
Dot bie Form‏ (فعل Das EE Verbum (El‏ .1 


Mas, z. B. ترجم‎ „überſetzen“. 
Perfektum Imperfekt. Indik. Modus apocopatus Imperativ 


|“ we D e A Os وس سن ° و‎ o O 
eg 


m — — > 
N — E vet p 
تنرجم تترجم ترجمت‎ uſw 

uſw. uſw. uſw. 


Partizipium Aktivi — Partizipium Paſſivi à ye 


Verbalſubſtantiv ME 
Paſſiv 0 درجم‎ Imperfektum Indikativ Rer" 
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Erweiterte Formen. 
a) Mais, 3. B. von oak. „zum Sultan machen“, 
تسلطن‎ „Sultan werben“. 
Imperfektum Indik. „I Imperativ تسلطن‎ 
Partizipium ۶ MAN Verbalſubſtantiv obe 
b) Mas], z. B. von ub إطمان‎ „ruhig fein“. 


o£.0 


Imperfektum Indik. بطمتن‎ Imperativ طمانن‎ 


Partizipium Aktivi مطمتن‎ Verbalſubſtantiv طمتنان‎ H 
Es gibt beſonders zahlreiche onomatopoetiſche Verba 
mit vier Radikalen, z. B. لول‎ „erſchüttern“, y SE 


(Erde); ۳۳ „heulen“, „Trauerklage ausſtoßen“, pres „ein: 
flüſtern“ uſw. 


w 


Das Verbum d. 


2. Von bem Verbum Fe „er ift nicht“ kommt nur 8 
Perfektum vor: 


Sing. 3. M. Ged Dual لیسا‎ Plural يسوا‎ 


D سه‎ 0, -s Uo | 0%, 

7 9. F. لیستا " ليست‎ " 
- o م‎ we 2 4 s DA © e 

= 2. M. لیت‎ " POT » 
° ی‎ Se 

" 2. F. لست‎ i UY 

gus‏ ت و 
md‏ 5 88 .5 


Über bie Konſtruktion von y j. 12. 
Die Berba نعم‎ n P 
3. Bon den beiden Berben نعم‎ „gut fein” unb بس‎ 


„schlecht fein" kommt außer ber 3. Mask. nur das Fem نجت‎ 
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und — vor. Sie werden zum Ausdruck des Lobes 


* ی ,(مد‎ be8 8 RS gebraucht, z. B.: 
. H نعم‎ O über diefen Knaben! (Lob.) 


€ 0. O 


Pfui über diefe Frau !‏ بست d‏ الامراة 


Das Verbum p . 

4. Das Verbum عسی‎ mit folgender Konjunktion M 
oder St bedeutet: „es ift möglich, es ift zu hoffen, daß“, 
3. B.: 

vielleicht (Hoffentlich) wird jenes fein.‏ عسى 8 یکو T‏ ذلك 


Selten kommen von ihm auch andere Perſonen 8 
Perfekts vor. 


Verbum der NENG: 


e 


5. Um die Bewunderung auszudrücken, z. B. in dem 
Satze: „wie ſchön iſt Zeid!“, kann man zwei Formeln 
gebrauchen: 


a) Die 3. Perſon Sing. Mask. Perfekt. vom IV. dest mit 


vorangehendem ما‎ „was“ und nachfolgendem Akkuſativ, z. B.: 


E ما ات‎ eigentl. was hat Beid ſchön gemacht! 
oder Seltener: 


b) Die 2. Perſon Sing. Mask. Imperativ von IV. jum 
mit ا‎ Präpoſition O, 3. B.: 
اخسن بويد‎ eigentl. mache ſchön mit Beid! 


Wunſchſätze. 


6. Wunſchſätze ſind Verbalſätze, in denen das Verbum 
im 1 an ben Anfang tritt, 3. B.: 


MT "C Gott möge jid) feiner erbarmen! 


220 ۱ Eriter ۰ 


- Anmerkung 1. In Wunſchſätzen ſteht die ۲ 
Jauch mit dem ce, B.: 


N) nicht mögen vertrocknen deine Hände!‏ شلت يداك 


Anmerkung 2. In der Sprech- und niedern Schriftſprache 
bedient man ſich auch des Nominalſatzes mit dem Verbum im Imper⸗ 
fektum, d B.: 


ise بر‎ i Î (geiproden allah jarhamak) Gott möge ſich deiner 
erbarmen! 


Das Verbum زال‎ : 


7. I; „aufhören“, Imperfektum ببزول‎ unb UE 


> " 
Mit ben Negationspartikeln ما‎ , 3 ober „I in Verbindung 


mit einem andern Verbum oder einem Akkuſativ bedeutet es 
„noch immer“ und bildet dann das Imperfektum immer 


oder ۳ SE z. B.:‏ لا Vë‏ ۲ ما زاگ alfo‏ ,یرال 
Beib ging noch immer.‏ ما G d At‏ ويد Los‏ (ذاعبا) 
fie kämpften noch‏ ما 1i;‏ 5 يزالوا) يقاتلون (مقانبی) 
immer.‏ 


WS Ar لا‎ er wird noch immer leben. 
Man ſagt b. 


A رعلی هذا‎ PS; (si gi ما زالت‎ bie Cahen waren 
noch er ſo. ۱ I | 
Das Verbum oc, 

8. عاد‎ „zurückkehren“, Imperfektum . 
Mit der Negation und in Verbindung mit einem andern 


Verbum entſpricht es dem deutſchen „nicht mehr, nicht 
wieder“, z. B.: 


er kehrte nicht mehr zurück.‏ عن (as pd)‏ برجع 

E نعد)‎ =) 6 Ú tit kehrten nicht mehr zurück. 
Auch 5 Imperfektum gebräuchlich: | 

Š tue ſolches nicht wieder!‏ تعد تفعل کدلاه 
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ich werde e8 nicht mieber tun.‏ لا Gae)‏ افعله 
Auch ohne zweites Derbüm mit Akkuſativ, 9 0:‏ 


„urn 


4 eT يعد‎ p bie Reife war nicht mehr möglich. 


Das Verbum . 


9. كان‎ Imperfektum ols „nahe daran fein“ (franzöſiſch 
faillir) entſpricht dem deutſchen „faſt, beinahe“, z. B.: 


3252025 


er war nahe daran, es zu tum, er‏ کات یفعله 8 یفعله) 
hätte e3 beinahe getan.‏ 

H id) war nahe daran, zu ſterben,‏ کدت آموت oi)‏ آموت) 
ich wäre beinahe geſtorben.‏ 


Das Verbum .دام‎ 
10. دام‎ „dauern“, Imperfektum 20 


Nach der Konjunktion ما‎ „jo lange als“, alfo eigentlich 


„fo lange als es dauerte“ entſpricht es einfach bem‏ ما دام 


deutſchen „ſo lange als“, „während“ und hat nach ſich 
ein Verbum im Imperfektum oder einen Akkuſativ, z. B.: 


3 3 e o i 


pru دام‎ ۵ 
jo lange er Steht. 
Lä دام‎ » | 


Es wird auch abgewandelt: 


A Ae » 039 - | 


„„, _ ſo lange ich ſtehe. 
Lë ما دمت‎ | 


Die Berba قل‎ unb At 
11. قل‎ „wenig ۰ 


U M (auch geſchrieben Lë „es ift wenig geworden, daß“ 
bedeutet „ſelten“, z. B.: 
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2 U M قلما)‎ u) e8 ift wenig geworden, bab bu zu 


und iê biſt, d. h. du biſt felten zu uns gekommen. 
Ebenſo , Imperfektum Jab; „lange ۰ 


„es ift lange ge:‏ (طلما Jib (gewöhnlich geſchrieben‏ ما 
worden, daß“ bedeutet „feit langem nicht“, z. B.:‏ 


2204 


es iſt lange geworden, daß bu‏ ) ما( شرفننا 
uns beehrt haſt, d. h. du haſt uns ſeit langem nicht beehrt.‏ 


Das Verbum und ſeine Schweſtern. 
12. Das Verbum كان‎ als Kopula hat das Prädikat 
( im Artuſativ bei fi (f. Set. 12, 4) ۰ 
تاجرا‎ Ae كارن‎ Zeid war ein Kaufmann. 
Ahnlich werden noch einige andere Verben gebraucht, bie 
man die Schweſtern von كان‎ G Se) nennt: 
ليس‎ er iſt nicht“ (f. 2). Dasſelbe kann das Prädikat 
außer im Akkuſativ auch mit der Präpoſition S nach ſich haben. 
بقى‎ „ bleiben“. l 
a „dauern“ ſ. 10. 
ما زال‎ „niht aufhören“, „noch immer“ ۰ 
„bo (Imperfektum za) „werden“. 
(یعود) عاد‎ (eigtl. „zurückkehren“) „werden“. 


„am Morgen fein”. Diefe drei Berben ent: 


- عه‎ ۳ ſprechen in ihrer Bedeu- 
أمسى‎ m Abend Sd tung meiſt nur unſerem 


Sb (Impf. (ببیت ت‎ Nacht fein. „werden“. 


30. Lektion. 


Z. B.: 
(oder: 


LI 


2% S » - 0. 
° A 


- s 0» 9 - 0. 
(oder: Ag) بيس سعید اجنهدا‎ 
= 1 = S 5 - 
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| cs it nicht ein 


Knabe. 
Said ift nicht fleißig. 
ich blieb wohlbehalten. 


wir werden müde. 


13. Die Verben صار‎ „werden“, ASİ „nehmen“ und 


„machen“ vor einem andern Verbum im Imperfektum 


z. B. 


A 


r 


bedeuten „anfangen, fih machen an“ (franz. se mettre à), 


- Q £ م‎ "O22 5 ۲ ۱ 
نسیر‎ DASI ober 6, oder جعلنا‎ wir fingen an zu reifen. 


Auch kann man anftatt des Verbums im Imperfektum 
bie Präpoſitionen 3 oder ب‎ mit dem Verbalſubſtantiv brau- 


chen, z. B.: 


sQ - 


م - 


Wörter. 
AA 04 vorzüglich 
machen. 


D » 


wi ſchlecht‏ و25 


maden.‏ | ردو 


3 J da, weil. 


° >+ £ š i š 
T be wir fingen an zu reifen. 


9 Gattung, Art. 
. ES bie Augen 


\niederihlagen.‏ طرق 
JBilajet, Statt:‏ -.$ 
NU? | halterſchaft.‏ 


SCH unſchuldig. 
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(Pl. (احادیث‎ 


Erzählung, 
Unterhaltung. 


- 


C) tadeln.‏ لام 


II. in kleine Stücke 
Uſchneiden. 


ی ی 
.. 


2 55 بع‎ IV. (ſinnlich) an: 
Teil der Nacht. N | genehm machen. 
دول‎ Reich. | ve murren. 
r pas Türkiſche ES fih zurückziehen. 
z nn dal vor. 
d pus anſtren⸗ 5 9 erlangen (et⸗ 
| 2 was : 
A Lo Wé verbeſſern, s... en 
2 reformieren. Xe Sieg. 
6 کر‎ ۳ 
Zweck. 21. Bauen, Gebäude. 
9 Heini S V. ſich unterhalten. 
m — Unglück, Beſchwerde. 
5 „ (ی)|‎ II. Zelte auf 
ein Anderes als خام‎ | Schlagen 
(m. Gen.), entse s. gen. 
so. ſpricht mit fol- ستار‎ ۰ 
غير‎ gendem Adjek⸗ „ 
" u deut⸗ حالك‎ 11 
en „un“, - 
NOS Eds Schiff. 
598 غير‎ unfähig. ۲ ۱ 
se „ohne. 
قادر على‎ fähig zu. 250 Steuer 
1 Erlangen einen 5 | 
حصول‎ |e (mt S äußerlich. 
TA "T ar (Pl. Kol) Arznei. 
١ 2 Bauch. 
M r [Stern (bei ber بطن‎ š 
- | Geburt). عبت‎ ۰ 
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er verſchied. 
losfahren auf jem. 
> wehflagen. 


së VIL fid) ſtürzen. 


^» [ein Gleiches, ge: 
كفو‎ ۱ wachſen. 


III. widerſtehen.‏ قام 


S°- Einſamkeit, (mit 
و‎ Suffix) allein. 
وحده‎ er allein. 

i: وا‎ III. und IV. 

helfen. 

(Pl s +) Sorge.‏ هم 


Kc Klaſſe, Gattung. 


E pe am الوق‎ 


Tauſende. 
ين‎ Zeit. 
۱ - Troſt, Freude. 
e Natur. 


menſchlich. 
(Verzweiflung. 
نظ‎ VIII erwarten. 


Erlangung. 
wünſchen. 


Ld 


außer. 


VER 


Grab.‏ قبر 
ZF Wegelagerei ۰‏ 


ben.‏ | قطع طرق 

verfluchen.‏ لعن 

Bruſt.‏ اس (Pl.‏ ضدر 

(BI. xal) Stoff‏ قماش 
jerwähnen, fih ۰‏ ۲ 


innern (mit Akk.‏ ذکر 
der Sade).‏ | 


66.0.95 
معسکر‎ Lager. 


III. verteidigen. 


übung 57. 


EO‏ 20 و 


“Qo 


BER 2 Ae م‎ 


34 
L= a‏ — أصبككم الله PS‏ — نعم فولاء لو 


- 
2 w > 


مساك 


- که مه .09 


ما افضلهم — gi‏ عذا آلرخیف ما ارداه  al‏ يعد المسير 


! Eigentl. Gott abre dich mit Gutem! = Guten Abend! 0 
der folgende Satz: Gott morgne euch mit Gutem! = Guten Morgen! 


Arabiſche Grammatik. 


15 


<< = = e mm — — 
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LT i 
— ci من‎ e Sr ed RE EL سا سوا‎ 

o‏ كان لا bf Ma‏ عدت الولاية sall‏ بعد أن ادت 

"ud nO‏ ع uh‏ 5 الأمير ‏ إن لا nn‏ بالتهدید 

— Aal Ad مشر لم‎ A رولا‎ dua — v 
A" idée E 


— N من‎ O انقضی‎ 2 ö هذه‎ x Ha 


- e O0 -.0 $9 


ن SAIT‏ العلية ل 5 365 á p‏ إصلاحات الأحوال س قد 


e Q2» 


یدش بآ ,= B‏ - فن 


` IRO ss “< ہے اموس‎ uan EE ۳ ° نے‎ 15 


1" > و 


AA) — الوم نفسی‎ AM — Luss dal أن یکون‎ 


في تقطيع ما بق لا من S‏ نا ما As AN‏ 


AS‏ کون Mia‏ — لیس DAS)‏ كاملا 8 نا ف 
aac‏ باب — d oe culi EA‏ 
+ م Ge‏ او | “É. e se o JOE‏ فى -..0 o‏ )& 32.022 
Je‏ النور فى اعینهم طلاما واخدوا یتمرمرون تم تقهقروا 


. eB o 


NC 1 AAT da Kal من امامتا — کدنا تغوز‎ 
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9 ZS e e e 


"S AE HE M p E ws 2-9 69 o à.» 
— COS یولون الادبار س اخدنا 8 بناء — فصرنا‎ 


F4‏ 0 ه ai zu‏ ه ين و REDE‏ ات 


AH بسقاره‎ Mi خیم‎ — ilii P کدت‎ 


2 209 * مان تمت‎ o 


— -— طبيبا‎ 5545 Sg, c قال‎ — xà بدو‎ Tut 


Of صن‎ m 


» e Qo ء © - و‎ 


Ai — M ugs didi‏ تمجمت الفوارس ولعبت 


م شر و 2,095 Wo e‏ - مه » 


السیوف وولولت النساه فانقض على M‏ من الاعداء ورفع 


D ی‎ A O “OF. oo +.) San - 3,0) 


M‏ به 50 AN‏ لست كفوا , وخدی 


GR كنا قد‎ l, TEEN 


Gg o. o s "e % o A 232360 o Us ° s 0) 
| Oum بهلکانهم س لیس الهموم على صنفا «احدا عندی‎ 


e e 


` 


en e so Wwe 


O s sO% م‎ s- 05 0.00 - $5 ۳ - ۵ و‎ 
وجهى‎ Š الدنيا‎ EG حبیب سوی‎ d سب ليس‎ 
- s09 950-25 


— A & b من يقطع‎ EDI I de ih was, 


übung 58. 
Der Fürſt verſchied, Gott erbarme fih feiner! — Gott 


verlängere eure Tage! — Gott belohne Euch anſtatt (o£) unfer! 
— Die Frau fing an, bie Speiſen zuzubereiten. — Gott 
verfluche feinen Vater! — Sie wären beinahe vor Furcht 


(adverb. Akk.) geſtorben. — Der Satan flüſtert ein in der 
15* 
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Bruſt (Plural) der Menſchen. — O Schüler, überſetze diefe 
Worte! — Sch habe fie ſchon überſetzt! — O Knabe, beruhige 
dich! — O Knaben, beruhigt euch! — O über dieſes Mädchen. 
wie ſchön iſt es! — Pfui über dieſe Stoffe, wie ſchlecht ſind 
fie! — Guten Morgen! [Gott morgne dich mit Gutem TL 
mein Herr. — Wir erinnern uns immer noch an eure Güte. 


— Ihr feid nicht (wal) Helden. — So lange als wir leben, 
werden wir uns an eure Güte erinnern. — Gott ſei Dank! 
wir ſind noch immer wohlbehalten. — O Knaben, tut dies 
nicht wieder! — Wir werden es nicht wieder tun. — Ich 
habe euch ſeit langer Zeit nicht mehr geſehen. — Beinahe 


hätten wir den Becher des Todes 6 ida) getrunken (e. ee). — 
Sie reifen immer noch, bis js zum Lager ber Feinde ۶ 


langten. — Wir wurden (آمسی)‎ unfähig zur (Ae) Vertei⸗ 
digung. — So lange als wir uns in dieſer Stadt aufhielten 
(Imperfekt), ſahen wir immer noch wunderbare Dinge. 


91. WT 
Relativfäte. 

1, Das Relativpronomen GY (الاسم‎ [autet : 
Sing. Mast. T gem. aii „welcher, —e, 0 In 
allen Kaſus underänderlich. l 
Dual Nominat. Mask. . AT Fem. اللتارى‎ 


„ AE Gen. EI „ vil 
Plural Mask. MI S SDI Dber اللواق‎ 


In allen Kaſus unveränderlich. 
Anmerkun ig: Das Relativpronomen S I ift zuſammengeſetzt 


aus dem Artikel ài ( (daher hamzat alwasl am Anfang), der Partikel 
j und dem Demonſtrativ 15 دی‎ (ſ. Lekt. 9, 1). 
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Zu bemerken ift, daß in den häufig vorkommenden 
Formen des Singularis Mask. und Fem., ſowie des Pluralis 
Mask. nur ein làm geſchrieben wird, in den übrigen felte- 
neren zwei. 


2. Außerdem werden in Relativſätzen als Pronomina 
gebraucht: pa „derjenige welcher“, Ú „dasjenige was“, 
ſelten auch Sei Fem. xj (mit folgendem Genitiv) „der⸗ 
jenige welcher“ und damit zuſammengeſetzt: Sa „jeder 
welcher“, Li „alles was“, من‎ unb Ú find 6۱8 ۰ 
ſtantiviſch; SN ift gewöhnlich ad jektiviſch, kann aber 


auch ſubſtantiviſch gebraucht werden in den Bedeutungen „der⸗ 
jenige welcher“, „dasjenige was“ und iſt dann gleichbedeutend 


mit من‎ und ما‎ | 
3. Das Relativpronomen heißt, wie oben erwähnt, 
arabiſch ,الاسم لوصول‎ der nachfolgende Relativfag xal. 


Dieſer Satz wird im Arabiſchen, abweichend vom Deutſchen, gang 
ſelbſtändig und dem Hauptſatze koordiniert gedacht, z. B.: 


CU M ber Mann, welcher gekommen ijt,‏ جاء 
eigentl. der Mann, welcher er iſt gekommen.‏ 

Ka P" MI ber Mann, welchen ich geſehen 
habe, eigentl. ۳ Mann, welcher ich habe ihn ۰ 

m d الذى کتبت‎ ke ber Mann, welchem ich 


einen Brief geſchrieben habe, eigentl. der Mann, welcher ich 
habe ihm einen Brief geſchrieben. 


3.00 A o£. wo 


et ber Mann, deffen Sohn id)‏ الذى رایت ابنه 


gejehen habe, eigentl. der Mann, welcher ich habe feinen 
Sohn geſehen. 
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Das Relativpronomen muß, wie ſich aus obigen Beiſpielen 
ergibt, im Relatipſatze (xad) ſtets durch ein Pronomen 
wieder aufgenommen werden, welches entweder verborgen SEN 
1 sett. 11, 5, Anm. 1), wie im erſten der Beiſpiele, oder ſicht⸗ 
bar $ (بارز‎ it. | s ۱ 

Anmerku ng. Nach ۳ unb b wird das Pronomen oft weg⸗ 
gelaſſen, 5 B. رايت‎ » anjtatt xd, U „das, was ich geſehen habe“. 


4. Wenn das Nomen, zu welchem der Relativſatz tritt, 
undeterminiert iſt, fällt das Relativpronomen aus. 


Ein ſolcher Satz wird arabiſch e genannt, z. B.: 


o, o es s 2 > 


ni ich begegnete einem Mann,‏ رجلا cy‏ من بیته 
welcher aus feinem Haufe gegangen war.‏ 

Damaskus ift eine‏ 1 فيها LE‏ كثيرة 
Stadt, in welcher viele wunderbare Dinge find.‏ 

5. Einzelne Konſtruktionen mit dem Partizipium Paſ⸗ 
ſivi ſind als abgekürzte . aufzufaſſen, z. B.: 


d eun o»? - os 


soo] Zell š, کو‎ ALT آلشهود‎ bie Zeugen, deren Namen 
unten erwähnt find. 

Der Artikel ift hierin gewiſſermaßen das abgekürzte Rela⸗ 
tivpronomen, und das folgende ift in Parentheſe gelebt zu 
denken. Alſo: „die Zeugen die (erwähnt ſind ihre Namen)“. 
Beſonders haufig kommen die Redensarten vor: 


os . 0‏ 2420 و مه 
oder a GI (das letztere wird ſehr b‏ المشار sall‏ 


fälſchlich ۵ cens) (von den Berben yt unb X 
„hinweiſen“) „der obenerwähnte“, z. B.: 
ll المخار‎ Lei eigentl. der Mann der les ift hin⸗ 
E gewieſen auf ihn), b. h. Der oben: 
x] "T الرجل‎ erwähnte Mann. 
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l ¿o S. 100 2.22% „- o. EF | EV 
المشار (ألموما):. إليها‎ e bie obenerwähnte Frau. 


9 0. b. 3. فو‎ - w£ : „ 0 
(الموما) إليهم‎ you Ae A bie obenerwähnten Männer. 


. 


Ider Berg Her⸗‏ ی 


ke | mon.‏ لشیم 


A ka 


Damaskus. 


°. ° ` (lati von 3e 
"T das Höchſte, 
Gipfel. 
IV. leugnen. 


e Se TC ums 
geben 


(BL. dl ober 
ih Ber’ 


wandter. 
5 (que. Siss) 
i Antwort. 
kalt. 
III. gleich ſein, 
entſprechen. 


i 


A zart. 
ee mie wenn, als 
Ste ۱ ob. 
X (Pl. EU | 
Unglück. 
OR mm. De | £ 


& 1 ab vm. n 


(Plur. o JE Medi.‏ | کن 


ca dr. تس‎ 


s ç ۳ ous) eigentl. 
Leber, übertr. Herz, 
Inneres. 


5 Le IL weic machen. 
Yd harter gels. 
; (i) zart, Mam werden. 
Rige i 7 


trotzig. 

. "T ſein, v. ſich 
überzeugen. 

> dort, 

zerſchmettern. 

SS ۳ entſchließen (zu 

IV. erretten. 

BH unterbrüdt. E 
a 0 heimſuchen 


| (jemanden S). 
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E ſchießen.‏ آلرصاص fallen.‏ سقط 
Schleier. Kay Tod.‏ نقاب 
ſchreien.‏ صرخ ere EE?‏ 
Schrei.‏ صرح II. ſchmücken.‏ (ی) : „ob‏ 
IV. beunruhigen.‏ قلق Go „ roſig.‏ 
Aer GES‏ وحش köſtlich, glänzend.‏ بھی 


Jls ſchmachtend. 
مطر‎ IV. regnen laffen. 
„ Perlen (Roll). 


ER Verbrennen. 
ER Durchbohren. 
9۹ erhaben. 


Gefang.‏ غناه 


elend.‏ (أشقياء (Plur.‏ شقی 


AS (Plur. AA A ſtark. 


p mutig. 
مفر‎ Entrinnen. 
AJ (finnlih) angenehm. 


(Ab IV. loslaſſen. 


reißend.‏ ضار 
(Blur. von E |‏ 


isi | gon Zwiſchen⸗ 
zeit. 


IV. herankommen 
(an de). 
35 Wegzehrung. 


(Plur. ESE 
ME ۱ huhn. f 


xi Menge, Qualität. 


ke - 


Ld 


entfernt fein.‏ (ی) غاب 
uo VIII. zubereiten.‏ 
Abendmahlzeit.‏ عشاه 


„sE‏ 2ه 
00 او امس 


-.. III. handgemein 
säi werden. 


W i verlieren. 


31. Lektion. 


Schlacht. 


-_- [trunfen fein, IV. be: 
سكر‎ rauſchen. 


Mad Fließen. 
دم‎ Blut. 
U; Mut. 
... [tragen, bewegen zu 
(Je) 


„„ V. und VIII. nad: 
P9 | denken (über Å). 
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۰ (ی ( کال 
۰ كيل 
MCM Familie,‏ 


9 ه‎ Blumen 
زخو‎ | (Kollektiv). 
— ۷. e. 
8 MU. 
2. ch. رسال‎ ( 
I Zuſchrift. 
— der Libanon. 


Jba8 Mittel:‏ 0.08 مود - w‏ و 


meer.‏ | الجر امتوسط Methode.‏ طريقة 
Mittel --- JV. genießen‏ -. 
(etwas O).‏ | = دورو 
ie, Schnelligkeit.‏ 

G 


۱ حلوا‎ Eintreten (einer Frift). 
nm Friſt, Tod. 


5.0 


Billett, kleiner Brief.‏ رق 


ab 
B Verborgenes. 


8 Anzahl. 
V. erdulden. 


5 


© 
` 


Übung 59. 


UE O‏ و 


6 * Š 
ew 1 P 
Gefangener. 


er Knochen. 
Mund. 
e Marſchall. 


54 letzter. 


© ø 9 e 


کر وید دعر وی و 


A „05 


ن انکر الوانسة sei E Abi,‏ بهما اكاب 


ol من آلواجب‎ zul سب‎ (f. eft. 7, 4) SE صدیقی‎ 
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» OG E o5. 


اجيب باجوبة باردة js‏ سوالاتهم — jJ‏ — صوتا 


2 0 


- s 058 [ : © Joe 5 os, D e ESCH 
ورم ماه فى بلي أو ذاعية‎ Al رخيما كأنه صوت من خانه‎ 
wo s we GB و‎ w eo 2e e 90.0 "OST SR we D 5 20 » 
oli انفنت الاکیاد د‎ E Sl ] Ab وصرت استمع‎ 
2 > 3 9358 و‎ 9252225 |“ à 22 o مور وو‎ 


Š 1‏ هرق لها X‏ کل جبار عنید فتیقنت أنه یوجد Ks‏ 


ه 9 


Aal أيدى‎ xum, dë هذا‎ ip D NX حص‎ 


A EE 


فعزمت Se‏ نقان „a tá»‏ من wll E N‏ به 


€ - o o - 1 95. o e dë 
E = نقابها ظهر من ن‎ Bir Al Jos š قوجدت 80 وأفرة‎ 
$c 3.8. 8 


"e وات عیتاها‎ Pr ES m AN زيند‎ eue 


De ee 9 09» 


ob?‏ ولوا e‏ الله DETUR‏ لاد فلت لها من 


م © و و A‏ 


3 بك e‏ السيدة Be 3 GEN‏ ار ن آلذی لا یسکند 


انان CA‏ لا تسا e‏ الشاب اللطيف op‏ امری iB‏ 


1.05 


BEC X o ES Sch * أسمع عن بعد صوت‎ 


I OD ee ون‎ D ی‎ 


DOT S ? M Š? لها کم ثم „ ہن‎ la ox 50 


20.0 


PONES PM من یدیا‎ Lj 1 Kéi d الباسلين آلذین‎ 
ET TI فز خایمی‎ GST pa 


e م۵‎ 22 


— Gu فى مذه‎ Gh طعام‎ AN GS gr — N 


„ e 


CH e © Fo- & و‎ 0.6 E 


¿ALI‏ الرصاص de‏ اولثك الأشقياء آلذبی بستحقون شر 


1 Es 168 gibt kein Entrinnen, f. Leit 45, 3 q. 3, auch Lett. 42, 2, i. 
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p 8 و مرخ‎ m pi Se 


-— sien mt b. h. ſoviel W ſ. Lekt. 44, arg 


عشرة A ELS db‏ طلب F xmi ons‏ ی یوجد منها 


> من ساعة‎ E e ER کید‎ 3 Du E 


20 o o © عه‎ o 9. g a we ۵ e هم ن‎ 


N Pe‏ كثيرة ner‏ بها واصطنعنا UJ‏ منها عشاء 


A Sr wë e 


VA فى‎ el wm: عليه نی‎ "Adr لا‎ y ð تناوك‎ 


“° 3 3 Oe e © e e 


A,‏ وصلت اول امس دید تصف all SEN i M‏ وقع 


SP و ی‎ 0 e e o 5,0. I o Oo 


Ex a الامير أن‎ U dole ح بینکم وبينها ولا فى‎ Judi 
oso 2202235205 © - Gef 


hr اسکره منظر‎ 55 eed] JA ad = 


PIPER 


الحم س قال الأمير ol‏ ما رایته منك من الشجاعة والبسالة 
(was von ber Tapferkeit = die T., welche f. Left. 44, 2 B 8 Ende)‏ 


» 6 0 E 


SASI — ذلك‎ Je L المعركة الأخيرة‎ A Gai eb Bet 


e cb, Al طريقة عغکنی من آلرجوع‎ om] A E 

لھ اکن Jet‏ مقدار بعده عن ذلك Qi‏ — إن Al‏ 

E o» >£ EEB 505‏ ماه 2 ss‏ 203 و و 

Ly EE‏ 4 بخلصى من d'Lat‏ كان Kant,‏ حلول 
we‏ هو S 50.5.0, D‏ د و ep we ois‏ . 


à>!‏ — وردتنى ی Ab Le Gar‏ س ما E‏ فات 


1 Es gibt kein Übermaß, f. Left. 45. 3. q. 3, auch Lekt. 42, 2, i. 
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Te‏ 7 و 


— تکبدناه‎ (alles was) UK uel آیام‎ 5 E e Kä 


إن بالكيل الذى تکیلون به يكال لکم — 
Übung 60.‏ 


Dieſe Männer, welche auf bem Markte find, kaufen und 
verkaufen. — Dieſe Frauen, welche wir auf der Straße ge⸗ 
ſehen haben, ſind von unſerer Familie. — Dieſes iſt (Lekt. 
9, 4) der Knabe, welchem (Akk.) ich das Geld gegeben habe. 
— Derjenige, deffen Bunge lang ift, deffen [fein] Verſtand ift 
gering [wenig] (Sprichwort). — Das Mädchen, in deffen Hand 


eine Blume [mar], lächelte. — Ich fab Mädchen SEN in beren 
Händen Blumen (waren). — Alle Zuſchriften, welche zu uns 


(Akk.) gelangen, müffen fein [es ijt nötig ,(مجب)‎ daß fie find] 
unter der Adreſſe lim Namen] des Direktors unſerer Zeitung. 


— Dieſer junge Mann, deſſen Vater wir kennen, iſt tüchtig. 
— Der Libanon, von deſſen Gipfel ihr das E 
Meer lebt, ift ein ſehr hohes Gebirge [Derg]. — Nach b 

Erkundigung [Frage] nach deinem Befinden [deinen Zuſtänden 
und den Nachrichten von dir [deinen Nachrichten], von welchen 


ich hoffe ,(رجا‎ daß fie find im Übermaße deffen, was gewünſcht 


wird [wünſchen رام‎ „( Pafſfiv)], benachrichtige ich dich, daß zu 
mir (Akk.) gelangt ift dein liebenswürdiger Brief und (daß) ich 


mich über (من)‎ deine Geſundheit und [bein] Wohlbefinden freute, 


dud 1 zu genießen du nicht aufhören mögeſt (ſ. Lekt. 30, 
6, A 1). — Ich ſah Soldaten, mit welchen Geſangene 
1 — Ich benachrichtige euch, daß ich noch immer 


) Lekt. 80, 7) in (J.) dem Zuſtand (JZ) bin, welchen ihr 
kennt. — Es traf ein Hund einen Hund, in deſſen Mund ein 
Knochen (war). — Der obenerwähnte Marſchall, den wir geſehen 
haben, ift ſehr berühmt. — Die obenerwähnten Perſonen find 
die Beſitzer dieſes Hauſes. 
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32. Sektion. 


G. Aaf) (الدرس‎ 
Das Zahlwort. 


G (زسم‎ 
A. Die Kardinalzahlen. 
1. Die Kardinalzahlen ſind folgende: 
a) von 1 bis 10: 


8 š 8 7 Arab. 
1. Mask. D, | Fem. sl. Beiden 
| © _ = 7 o | 
X> | إحدى‎ 
2 " 0 " ou j 


3. „ 5 (Aach xii) „ 0X LS (تلت‎ ۳ 


S- 5.08 

4. " Xs3 Í " أربع‎ f 

5. o N e خمس‎ 6 
65 g 

6. „ x 9 ست‎ 1 
6.0. Se 

7 " سيعة‎ " ۷ 
9. „auch s- auch . 

8. „ * 5 (aei (كمنية‎ " " (aeia. o) ^ 

9 „ کسعلا‎ „  عست‎ d 

10. f . شر‎ 7 

b) von 11 big 19: 
11. Mask. ae Acel Fem. 9A ارحدی‎ ٠ M 


19 < Sor عشوة و‎ Us] n 
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لاتة عشر Mask.‏ .13 


14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


19. 


20. 


100. 


Mask. 


» 


c) von 20 518 100: 
عشرون‎ Mast. und Fem. 
: D = 


oui]‏ وعشرون 


n 


" سدور 
30 

WË ew " 
3 225 


Fem. 


" 


n 


" 


» 


H 


" 


ی © | D o‏ ه و 
حمس weng‏ 9 
PRI - [7]‏ 

š E 

- DI we 2.9.5 
Bear Lee wm 
ee D e e ی مص‎ 
عشرة‎ dus 
so D e . © 


o و - © و‎ H 
sO 


[ننتان وعشرون 


Mask. und Fem. 


(auch ſehr oft geſchrieben ido, 


CS doch wird das alif nie geſprochen, 
1. E. § 6, A 


nm. 2). 


Ae 


4. 


32. Lektion. 239 
d) von 200 aufwärts: 


200. %% (Ud) 7 


z I e e auch o P e we e ee 
300. XAA تلات‎ (oo. oder RSS Pis 
» و‎ -OÉ l 
400. AAA ربع‎ | | F 
500. xie خمس‎ ` 5 
600. I d Sec? : las 
700. Sin سبع‎ ۱ is 
800. N تماق‎ 1 i ^ev 
900. تسع مل‎ ۱ d. 


uſw. bis 10000. 


o > 


11000. G عش‎ SSF ujm. lios 

100 000. Eu e 

1 000 000. Ai alt oder MVP Pl. ملایین‎ ETT 
S o 


O. Null صفر‎ 


e 
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Die _ ۰ 
2. Die Deklination der Zahlwörter ift folgende: 
Die Zahlen von 1 bis 10 werden dekliniert, und zwar 


o] unb إقنتان‎ als Dual: alfo Genit. unb Akkuſ. G 
تین‎ bie GE regelmäßig. 


Alſo: واحد‎ : Akk. Det; Gen. o1, 


G, 26 


x36; „ s; „ <> 
* 


E a o „ e 


Fem. SN; „ Uu; „ تلات‎ 
Das Tem. تمان‎ wird jo mie قاض‎ befliniert. 
11 ift undeklinierbar (arab. = 


N 


12 bildet Genit. unb Akkuſ. عشر‎ Wr Tem. DEN p a 
13 bis 19 find undeklinierbar. 


Die Zahlen 20 bis 90 werden als geſunde (regel- 
mäßige) Plurale dekliniert: 


Nominat. Oe Akkuſ. und Genit. G 
Die übrigen Zahlen werden dekliniert: 
Nominat. e; Akkuſ. xia; Genit. xi 


e © ¿>‏ م 
Qoi " unb " AR‏ " 
Gë o £‏ 508 
”Ü eA; " Lait: " as}‏ 


at bat ber Plural Kn jedoch auch bie Nebenform 


6 sb ۱ 

was „Tauſende“ als unbeſtimmten Begriff bedeutet.‏ ر لوف 
Hervorzuheben iſt, daß die Zahlen von 3 bis 10 die‏ 

Femininendung des s als Zeichen des Maskulinums haben, 

während das Femininum der Endung Bann z. B. Mask. 


S م‎ o 


, Dem. .لات‎ 
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Bildung der zuſammengeſetzten Zahlen. 
3. Die zuſammengeſetzten Zahlen von 20 ab werden gebildet, 


indem man jede Zahl mit der anderen durch, verbindet, mit 
der größten Zahl anfängt, jedoch (wie im Deutſchen) die Einer 
vor die Zehner ſetzt, alſo: 


۳ . 958 م ه و - 
e ۸11‏ وثمانى — Zeg‏ وتسعون 1896 


Eine Ausdrucksweiſe bei Jahreszahlen, wie das deutſche 
achtzehnhundert“, ift nicht gebräuchlich. 
Bei den zuſammengeſetzten Zahlen wird jede einzelne Zahl 


dekliniert, z. B. Akkuſ. S Gel uſw. 


Verbindung des Zahlwortes mit dem ۰ 


4. Für die Verbindung des Zahlwortes mit dem Nomen 
gelten folgende Regeln: 


a) Die Zahlen 1 und 2 find Ad jektiva, z. ۰ 
واحد‎ We „ein ۰ 
* wird überhaupt felten mit einem Nomen gebraucht, 
weil dafür meiſtens der Dual des Nomenzs eintritt, in dieſem 
Fall verliert زخنان‎ das nan des Dualis (f. Bett. 7, 1) und 


das Nomen folgt im Gen. Sing. 


b) Die Zahlen 3 bis 10 ſind Subſtantiva und haben 
das Nomen im Genitiv Pluralis nach ſich, z. B.: 


zehn Frauen.‏ عشر نساء drei Männer;‏ 335 رجال 

Anmerkung. Selten werden fie auch bem Nomen als Appofition 
nachgeſtellt, z. B. xis Mé d Ae . 

e) Die Zahlen 11 bis 99 haben das Nomen im ۰ 
ſativ نت‎ nad) fid, z. B.: 


ET zwanzig Männer.‏ رجلا X felſ Männer;‏ عشر ر جلا 


Arabiſche ۰ 16 
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d) Die Zahlen von 100 an ſind Subſtantiva und 
haben das Nomen im Genitiv Singularis nach ſich, z. B.: 
رجل‎ S dreihundert Männer; 


3 


xb Af tauſend Nächte. 


Anmerkung. Bei zuſammengeſetzten Zahlen richtet ſich 
das Nomen nach der Zahl, welche an letzter Stelle ſteht, z. B.: 


PP} 9 000 6. 
وتلاتة رجال‎ — hundertunddrei Männer; 


e s $9 -9.0..9‏ و 


hundertundfünfundzwanzig Männer.‏ مث وخمسة وعشر درن ) رجلا 


5. Wenn man eine unbeſtimmte Zahl zwiſchen 3 und 10 
bezeichnen will, gebraucht man häufig das Wort بضع‎ (ſpäter 
auch dafür 3 eigentl. „ein Teil“, alfo ſubſtantiviſch ge: 
braucht mit nachfolgendem Genitiv, z. B. fe بضع (بضعة)‎ 
„einige Tage”. : 1 1 

Dasſelbe ijt nicht zu verwechſeln mit dem von einem ver- 


wandten Stamme abgeleiteten Wort Das). welches ebenfalls 
urſprünglich „ein Teil“ bedeutet und كرد‎ SS, oder „einige“ 
(ähnlich dem engliſchen some) heißt, z. B 

=} بعض آلشعر‎ „einer oder einige von den Dichtern“, engl. 
some poet oder some poets. 


Eine unbeſtimmte Zahl über 10 bezeichnet das Wort 


3 was 


Dunberttaujenb unb Heine‏ متا i‏ ونيف نفس z. B.‏ انيف 


Ceelen. | 
Bezeichnung der Stunden und Tage. 


6. a) Um bie Stunde des Tages zu bezeichnen, gr: 
ne man im allgemeinen bie Ordinalzahl (j. Lekt. 33, 1), 


GI NL drei Uhr eigentl. bie dritte Stunde); 
KILIT الساعةظ‎ A um drei Uhr (in der dritten Stunde). 


32. Lektion. 243 
Doch wird prädikativ auch die Kardinalzahl ge- 
braucht, z. B.: 
N KALT es ift drei Uhr. 


وت 


es ift elf Uhr.‏ الساعة AL‏ عشر 


5 ثلاث ساعات‎ würde heißen „drei Stunden“, unb 
xz. s por ee „elf Stunden“. 

„Wieviel iſt die Uhr?“ drückt man aus durch 
DONE کم‎ oder لاد كم‎ 

Die Stunden zählt man im Orient von Sonnenunter⸗ 
gang an. 

b) Die Tageszeit „des Morgens, des Abends, des 


Mittags“ drückt man gewöhnlich in der beſſeren Sprache durch 
den Akkuſativ, ſonſt durch die Präpoſition à aus, z. B.: 


A „des „des‏ رت 
š) | Morgens“. Abends“‏ الصباح) icd‏ 
yn- ( E à) „des Mittags“.‏ 
Die Namen der . ſind pane‏ .7 
Sonntag.‏ یوم (نهار) الاحد 


Ah 


Montag.‏ (نهار) الاتنین 

( يوم (تهار) التلاناء‎ Dienstag. 
الأربعاء‎ Hal يوم‎ Mittwoch. 
0 يوم‎ Donnerstag. 
یوم (نهار) الجمعة‎ Freitag. = 
السك‎ LL یوم‎ Samstag. . 


16* 
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Das Wort یوم‎ oder نهار‎ „Tag“ wird oft 0, 
3. B. التلاناء‎ Dienstag. 
مرن و و 0 و‎ 
Die Woche heißt 12 oder الاسبوع‎ 


Die Monate des chriſtlichen Jahres. 
. Das criſtlich Jahr heißt الميلادية‎ „das 


J. E 


Geburtsjahr“ (von میلاد‎ ie oder المسكية‎ Kst 


مه 


„das Meſſiasjahr“ (von مسیج‎ dil 9 oder auch 


Aa © @ o 2 e 


TET ,ba8 Sonnenjahr” (von pec „Sonne “).‏ الشمسية 


Die zwölf Monate desſelben heißen: 
a) in Agypten gebräuchlich: 


E Januar. pur Juli (aud) 44). 

Februar. Moe Auguft.‏ فبراثر 

September.‏ سبتمبر 8 مارس 
Jag 1 2e er.‏ 

ja Mai. توفمبر‎ November. 

Juni. nes Dezember.‏ یونیو 

b) In Syrien gebraäuchlich: 

f M كانو‎ Januar. نیسان‎ April. 
شباط‎ Februar. y Mai. 


9 = Sr 2 . 
„Ist März. حزیران‎ Juni. 
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P لفو‎ Juli. 0 الال‎ o — Oktober. 
or Auguft. E — November. 
Sell September. كانو 0 . الاو‎ Dezember. 


„Vor Chriſti Geburt“ heißt einfach ox قبل‎ (abgekürzt لقم‎ 
„Nach Chriſti Geburt“, „ All Asil „ بام‎ 
oder aud) nur (). 

Die Monate des muhammedaniſchen Jahres. 


9. 8 DEN BIN: Jahr heißt e الست‎ 
(abgekürzt 2, von er „Flucht, eigentl. Auswanderung oe 
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Propheten“), auch San Ü الست‎ „das Mondjahr“ (von uc 
„Mond“) genannt. ^ 

Man fängt an zu rechnen vom 16. Juli 622, dem Tage 
der Flucht Muhammeds aus Mekka nach Medina. 

Jedes Jahr hat 354 Tage. 

Am 9. November 1915 begann das Jahr 1334. 

Zur Berechnung f. Wüſtenfeld, „Vergleichungstabellen 
der muhammedaniſchen und chriſtlichen Zeitrechnung“ mit Fort⸗ 
ſetzung von Eduard Mahler. 

Das Jahr beſteht aus folgenden zwölf Mondmonaten: 


A رجب‎ 

ه 6 و 98 

3&f$00 25 م‎ $' wd» 
رمضان ربیع الاول‎ (ber Faftenmonat). 

* و‎ ۳ S ۳ 

Éo ^ s و‎ o 0.0.0 و‎ 


ذو القعدة ‏ جمادی الا 
حم (SU Sal Fi (Monat der‏ الآخرة 
„Pilgerfahrt nach Mekka“).‏ 
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Einige dieſer Monate haben häufig gebrauchte Beiworte, ſo: 


„Po 979 O. O o Joo 
del مارم‎ Pu 
5 SEN E A E 
er ° u بان ا معظم‎ 
eM e رمضار.‎ ulm. 


Die beiden lezten Monate des Jahres — 9 unb 
"Ue ذو‎ find Zuſammenſetzungen mit bem Worte 5 „Beſitzer“ 
(f. Lekt. 7, 2), A. t5, Gen. Ji, aljo heißt: „der Monat 


. 


do log de“ i ذى‎ E 

Die Muhammedaner haben zwei Hauptf n efte الصغیر‎ Xd [ 
„das kleine Feſt“ am Anfange des Monats vw unmittelbar 
nach Beendigung des großen Faſtens im Monat. , und 


A 20.0 


sedi i EAT „das große Feſt“, auch N عيد‎ „das Opfer: 
feſt“ genannt, am 10. des Monats "X ,ذو‎ wobei in Mekka 


von den Pilgern bie Opfertiere geſchlachtet werden. 


Bezeichnung des Datums. 
10. Um das Datum zu bezeichnen, braucht man meiſt 
die Ordinalzahl. Danach ſetzt man ben Monatsnamen 


mit oder ohne Hinzufügung des Wortes pt: im Genitiv, unb 
banad) bie „Jahreszahl ebenfalls im Genitiv mit oder ohne 


das Wort SA à B.: 
| res ) edi bs oui Mubarram, aud : 
MR ps = A 025 ) A 1 der 6 
AI (سنخ)‎ ES 69 من‎ S Es 5 | Januar 1916. 
Am ſoundſovielten wird durch den Akkuſativ oder die 
Präpoſition 8 ausgedrückt. 


32. Lektion. 
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Bezeichnung des Lebensalters. 
11. „Wie alt biſt du?“ heißt entweder: 


S عمرك كم‎ eigentl. wieviel Jahre ijt dein Leben? oder: 


ot S o o 


eigentl. Sohn wie vieler Jahre bift du?‏ کم Kin‏ انت 


- > 9 


-Á 


Wert, Preis. 


A er fid) abonnieren 
(auf 3). 


> Richtung, Gegend. | 


os Preis. 
—— an 
= Pl. غروش‎ i) Piaſter. 


b (Pl. ات‎ y" Para. 
(1 Piafter = 40 Para.) 


o 5 
u 8 


Antwort: < عمری عشردن‎ ich bin zwanzig Jahre alt. 
d عشرین‎ os H 
Wörter. 
6, . S. O 
Nas Minute. B) Lohn, Preis, Hotten, 
"^ - IV. ankündigen, 
It Ausrüſtung. علن‎ | annoncieren. 
ep der erjte. e Seite (eines Buches). 
مضی‎ Ablauf. s Zeile. 
LZ Ort (و) دار‎ fid) drehen. 


Sei Umdrehung. 
حور‎ 


33315 (Pl. (دواثر‎ 8۰ 


teiten, VII. geteilt 
| werden. 


Grab. 

Sekunde. 

Dach, Oberfläche.‏ سطح 
(DL N Meile.‏ ميل 


| Gg Quadrat. 
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Trockenes, 
| ۰ 


Verhaltnis. 


Welt. 


ungefähr. 
. PL (مناصق‎ 
- | Gürtel, Zone. 
Warme, Hitze. 
حار‎ heiß. 
معتدل‎ gemäßigt. 
Mg با‎ 
des ſüdlich. 


à o مه‎ 


Oberägypten.‏ آلوجه القبلى 


Se Mudirije(Pro⸗ 
Rz vinz Agyptens). 


Ši aber, was anbetrifft 
(leitet ſtets Nominal- 
ſätze ein, das Prädikat 
folgt mit vorgeſetztem 
Q, ſ. Lekt. 46, 2, f). 


ſaußer (hinzu⸗ 
= Xs | zählend, ۰ 
| liſch besides). 


۲ (Blur. کز‎ I) 
Mittelpunft. 


Erſter ۰ 


SR Muhäfaza (Name ein- 


zelner Stadtprovinzen in 
Agypten, wie Kairo, Alex⸗ 
andrien). 


G 


z! خر‎ Tribut. 


e [Guinee (englifch 
ج‎ | $j. terl). 


jahrlich 


36 Zettel, Verzeichnis. 
9 4%, Bibliothek, Bud- 
handlung. 
غنوان‎ Titel, Adreſſe 


(türkiſch) eigentl. ge⸗ 
| fund, vollwichtig, mit 


601۳90 خرش | 


Jen. Theater⸗ 
^U») | ftüd. 


6. o 


6, o 
xí, Reife. 


xb u „Ibn Batüta, Name 
eines arabischen Reiſenden 
und Schriftſtellers, ſtarb 
779 H. = 1377 n. Chr. 


© ی 8 


Geographie.‏ جغرافية 


10 


ou Amin Bey‏ بيك فکرو 


Fikri (moderner aͤgyptiſcher 
Schriftſteller). 
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B50. 3 0% ® ».‏ و 
xs „der treue Weg: S Süden.‏ الامين 
Often.‏ شرق weiſer“ (Buchtitel).‏ 
J[Rifá'at Bey (mo:‏ „ 
Sc SES Re Weſten.‏ بيك 
Schriftſteller 2‏ 
Höhe.‏ علو Sun‏ 


955 Paket. 
Se Summe. 
xis Elie binner 


86 کر‎ Schlummer. 


۰ صرف 


TEN 2 Baummwollenftoff- شد‎ VII. ſtark werden. 
Kong Poft. E 
rn „„, Alexander غسالة‎ 0۰ 
سكندر‎ J I m 
der Große. 8 و‎ 
J5 0. D 0f f vas (Pl. M Hemd. 
الإسكندرية‎ Alexandrien. „ „ (blur. aoa 
8 6. 2 | E 
€» (Pl. (رياح‎ Wind. e e Taſchentuch. 
7 V. nachgehen (von 
شمال‎ > | | der U SN ( 
Übung 61. 


- - ss o e e » - o. و‎ e 


E عندی احد عش ر وعشرون‎ 5-7 AW 


“500 HE 5 EE و‎ DË - 


e Q e o MU 


G „ *‏ شاب 


9 9 6 ی 9 ه‎ P. os U we 29. 223 0K 052 0 . مه وه‎ O. 


BO MI REIP M 


ای م v‏ 


0.0 9 30.5 - فا - 


ze MT P d 
v^ 
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er‏ 00 ۵ ی 


sk oe oe iai Jim 35 A * الأخيرة‎ — 
غروش ولمشترکین نصف فرانك‎ SI غير آلصفکة الأخيرة‎ j 


we we DË 8 s. . s.0.5 و‎ 05 
` کل اربع وعشرین‎ Säck تدور على 6 دورة‎ TE — 
A - < A "os Oo» 0-0, 4 م‎ Pie o 2 dn S. e 
— إلى قلات‎ eed الطول وأ لعرض‎ ze س کل داثرة من‎ EL. 
و‎ e O) oss - 


وستين قسما يقال له رجات K‏ درجة نقسم AN‏ ستين 


RAS 5 Ax e Al sa, RESO‏ ا » e‏ الأرص 


r 


» D 70 هن 529 5 2ه‎ 2.0800 “© 50 Dez 9 


9 0.0 3.0 


يبس do‏ ونسباة اليبس إلى ألماء كنسبة لاه . 


3 


0^2 s 


عدد js‏ العالم Le at‏ ملیون نفس تفریبا — سطع 


2.00, 9&8 . - u. D e 0 FO 
„öl, š > واحدة‎ qum خمس‎ TNT الا رض يقسم‎ 


-O مهو‎ > we Hefe 


معتدلنان ob QUAS‏ س ورن القطر الصوی ينقسم إلى 


Z O O. % 30.0 A - ^ w O (Ë w 2 


dom me‏ 8 أو Lesch des‏ فینقسم الوجه القبلى 


02 2 © „00 


Di‏ سبع مدیر c‏ 3 الوجه C D‏ 3 ست e‏ مدیربات 


D 0. o 900 


وق القطر آلصري عدا عن هذه المديريات Exe‏ مراكز يق 


INS NEGRA T 4 - ERR 


90. » هس‎ D 


— ie جنيه‎ Al Rue كو‎ d 
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> A همه‎ 2222 Pe d e 


^. is 552 1 غروش‎ 


I». T 


j. = الاربع روايات‎ f ۳ 


e 


Qv 2520 


X, P P‏ أبن ibi‏ ب ها 


2 e 290 


S جغرافية امین بيك‎ | P, 

N osi au i Po‏ بيك 

lo‏ ۱ نمی : بن للظرد WË Kasel S‏ بها 
Num .‏ 


v sob 0 E —‏ 
مصر 8 اول شهر اکتوبر — 1414 


Übung 62. 


Die Erde dreht fid) um (Je) bie Sonne einmal [eine 
Umdrehung] in 365 Tagen und ſechs Stunden. — Die 
Muhammedaner zählen von der Flucht, nämlich [unb Re ijt] 
vom [im] Jahre 622 nach Chriſtus. — Wirſt du uns am 
Sonntag durch dein Kommen beehren? — Ich werde euch 
am Samstag beſuchen. — Wirſt du des Morgens oder des 
Abends kommen? — Ich werde nachmittags [nach dem Mittag! 
kommen, ſo Gott will. — Alexander der Große kam im 
Jahre 332 vor Chriſtus nach Agypten und baute die Stadt 
Alexandrien. — Die Zahl ihrer Einwohner iſt jetzt 231 396 
Seelen. — Wie alt ſeid ihr [beide]? — Ich bin 25 Jahre 


alt und mein Bruder erreichte von dem Alter nicht U mehr 


als neun Jahre. — Wie alt biſt du, o Maͤdchen? — Am 
nächſten PRESS تا‎ werde ich 17 alt werden [werde 
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id erreichen die 17]. — Die Winde kommen (zu) dieſem Berg 
(Akk.) von den vier (Himmels) gegenden, [bem] Norden, [und 
bem] Süden, [unb bem] Oſten und [bem] Weſten, und feine 


Höhe ift 11000 Fuß. — Wahrlich, mein Auge hat nicht (J) 
den Schlummer gekoſtet ذاق)‎ medie ,) feit vier Tagen. — 
Wir bringen im Gebirge [in ben Bergen] ungejähr drei Monate 


zu, denn bie Hitze wird ſtark in der Stadt. — Die Wäſcherin 
brachte uns [kam zu uns (Akk.) mit] ſechs Hemden, [unb] zwei 


Nachthemden [Hemden für den Schlaf 9) und zwölf Taſchen⸗ 


tüchern. — Es verſchied Haſſan Paſcha im Jahre 1888, Gott 
erbarme ſich ſeiner! — Wieviel iſt die Uhr? — Es iſt 9 Uhr 
[unb] 10 Minuten. — Deine Uhr geht nach, es wird bald 
10 (Uhr) ſein. — Wieviel koſtet [um ب‎ wieviel ijt] bieje8 


Buch? — 45 Piaſter, mein Herr! — Das ift teuer (Le), id) 
werde bir 20 geben. — Gib mir 30, unb mir find fertig 
(والسلام)‎ 
33. Lektion. 
GAE ¿uN sd 
B. Die Ordinalzahlen. 
1. Die Ordinalzahlen werden im allgemeinen von 


dem Stamme der Kardinalzahlen nach dem Muſter ub gebildet, 
jedoch mit einigen Abweichungen. Sie laute: 


EOR - BoE‏ وود 
gem. 4, J] der erſte.‏ ا لاول 
E "‏ مو E‏ * 
der zweite.‏ الثاني ب ET‏ 
RS] 5 AU der dritte.‏ 
e E 1‏ سو SÉ‏ * 
gl „ — Xx! der vierte.‏ 


Nt „ Ader fünfte. 
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ber ۰‏ السادسة Fem.‏ السادس 


, e E 2 a E 

j der ſiebente.‏ السابع 
š E‏ > £ = > 

š Sail der achte.‏ التامن 

° * = 9 e E 

der neunte.‏ 5 الناسم 
.oE‏ و و £- و 

— " العاشرة‎ ber zehnte. 


Alle diefe Zahlen werden vollſtändig ۰ 
Die Zahlen von 11 bis 19 ſind indeklinabel (a): 


E" SA gem. SC Xj ber elfte. 


AA : y Zt ber zwölfte.‏ عشر 
Er Sib der dreizehnte uſw.‏ 5 الثالث عشر 


Für die höheren Zahlen werden die Kardinalzahlen 
gebraucht, und nur die Einer durch die Ordinalzahl ausge⸗ 


drückt und mit der höheren Zahl durch 5 verbunden. Der 
Artikel muß bei jeder Zahl wiederholt werden, 3. B.: 


Mask. und Fem. ber ۰‏ آلعشرون 


did oru "Sr Zur ke einundzwan⸗ 


-QE 2 
والعشرون‎ EE yem. والعشرون‎ Sai zigfte. 


- »0 Qo. š -1 age. رمن‎ 3» e K 5 1 
والعشرون‎ A "EE 5 RET PS zweiundzwan⸗ 


zigſte. 
والعشرون‎ SU, والعشرون‎ XB e^ t 


xil] Mask. und gem. der hundertſte ۰ 
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Gem. PSİ |‏ آلاخر 
Sot | 9 um bet legte.‏ 2 


Über den Gebrauch ber Ordinalzahlen bei Angabe des 
Datums und der Tagesſtunde iſt das Nötige in der 
vorigen Lektion geſagt worden. 


Anmerkung. Die Ordinalzahlen bilden ben gefunden (regel: 
mäßigen) Plural, z. B. von I: 0 PS] die ۰ 


Daneben gibt e8 von الاول‎ einen ſubſtantiviſchen Plural 


EO 


REST „die erſten Teile“, ebenjo wie von الآخر‎ „der legte" 255 


s H == 


„die letzten Teile“ und von Ke Y$ „der mittlere" الاواسط‎ „die 


mittleren Teile“. — Vom Monate gebraucht beziehen fih diefe Ausdrücke 
auf die drei Dekaden. 


2. Zur Aufzählung „erſtens, zweitens, drittens“ 
uſw. gebraucht man den adverbialen Akkuſativ der Ordnungs⸗ 
zahlen, alſo: 


C uw.‏ رابعا تلتا Gab‏ او 

8. Zur Bildung en Zahlen „einmal, zweimal, 
dreimal“ wendet man meiſt das Wort - „Mal“ im 
Akkuſativ an, alſo: مر‎ „einmal“; 5 „zweimal“; قلات مرات‎ 
„dreimal“; 3, MET , jimangigmal" uſw. l 

(„Einmal“ = „einst, eines Tages“ heißt: PME 
obet یوم‎ vi) 

XN Seltener als » fommen aud) bie Wörter und 
8 = dor. 


Zuweilen drückt man auch das ein- ober mehrmalige 
Geſchehen einer Handlung des Verbalſubſtantivs mit der Endung 


8 (das ſogenannte nomen vicis 3 en au8, 3. ۰ 


[IR 
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o, 20 OB د نويع‎ 


er dreht fih ein⸗ oder zweimal.‏ 350 دورة أو دورتين 


4. Die Bruchzahlen werden von dem Stamme der 
Ordinalzahlen nach dem Muſter فعل‎ oder فعل‎ gebildet. Ihr 
Blur al richtet fid) ا‎ bem Mufter ۳ „Halb“ drückt man 


e 


durch das ۵ نصف‎ „Hälfte“ aus, z. B. — : 
„ein halbes ۰ : 


90 


أقلات ur.‏ تلت ober‏ تلت و1 


= 
D رخ ' رخ‎ " A 
60» 95» S 0 
و1‎ um i اخماس ; حمس‎ 
j 6 ر ر 6 و ن‎ G og 
[6 اسداس 7 سدس " س دس‎ 
1 Sus» Dan 6 ot 
W 2E ME. . ع‎ 
1 $ ووي وه‎ 6 .cE 
L o9 " اتمان تەن‎ 
A S o; 6 ووو‎ 9 - of 
[o ” 8 " p 
1 8 ° و و‎ 6 E ° £ 
ho D " E 5 شار‎ 
Ee SE 


Wenn eine ganze und eine Bruchzahl ام‎ 
müffen fie durch و‎ verbunden werden, z. B.: 


» of 2.2 © s o @ o 


4% — اسداس‎ Nove Dre AR), j. 


Anmerkung. !, wird arabiſch häufig durch das Zeichen 7, 
1/2 durch <, ½ durch S bezeichnet. 


5. Die Multiplikativzahlen „zweifach, dreifach, 
vierfach“ bildet man nach dem Muſter es z. B.: 
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p „zweifach“; bc „dreifach“ (heißt auch „Dreieck“); 
Re „vierfach“ (heißt aud) Quadrat”) uſw. „Einfach“ heißt 


. 
6. Die Distributivzahlen „je einer, je zwei“ uſw. 
werden durch een der Kardinalzahl oder durch die 


Formen N E مفعل‎ ausgedrückt, z. B. الوم آتنین‎ 
آتنین‎ ober p die Leute kamen zu je zweien; ثلاث‎ 6 
ثلاث‎ ober متلت‎ fie kamen zu je dreien. se oder وحاد‎ 
oder موحد‎ je einer; zU oder p» je 2; ثلاث‎ oder مثلت‎ 
je 3; ch oder مربع‎ je 4. ۱ 

7. تفت تن‎ werben nah bem Mutter Aa 
gebildet: ec zweibuchſtabig, a dreibuchſtabig, Kn biet» 


"bs a fünfbuchſtabig. 


Wörter. 
6 o. ° o- [Maghreb (Gegend des 
تعليم‎ Lehre. معرب‎ | Sonnenuntergangs). 
9o. | „„ Algier (eigentl. die 
درس‎ ۰ Zi "E Inſeln). 


— edel, erhaben. 


es» [bie Sunna (muh. 


| کش‎ » Maroffo. 


2 0 


. Tradition) شرق‎ bii (Of) 
ix و01‎ e. jus Santer, 


2 VIII. enthalten 
| (etwas Ae) 


2 (Pl. 2:4) Zweig, 
فرع‎ "C 


e 


OE‏ و 


(Sem. pow mittlere.‏ اوسط 
weſtlich (Weft).‏ 5 


diei > ſüdlich (£üb-). 
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es. 9. » (Sure (Kapitel 
راس‎ Kap. سورة‎ | des Korans). 


, x [das fatha (Name 


` 


3 folgen, gehören zu. 


f as | ber erften Sure 
Ss . ۳ 

des —‏ ۲ قارة 
2۰ (اسماة e |H. datieren, Verbal- E j (Pl.‏ 
ſubſt. Datum, Ge- Me | mat.) Nomen.‏ ارخ 

e N verdorben ſein. 

(8. III. entſprechen. B 
” باب‎ ۲ 


3 Aufgang 
شرو‎ š 
E der Sonne. إبتداء‎ Anfang. 


ke yë Untergang 


wll ES: Frühling. 


fränkiſch, Eu Da, ae 
v Séi gx p T ریف‎ Ki فصل‎ pe. 


60. 6 0 
(حووف | حرف‎ Buchſtabe, نوع‎ (Plur. elsi) Art. 
| gramm.) Partikel. "a 
ده‎ eng ۱ LE wert. 
جر‎ (Pl. (اجراء‎ Teil. 2 | 
Übung 68. 


.oE A Qo 


تعلیم أسماء A Aën AT‏ آلدرس AD‏ والثلائین 

£ الذرس الثلث o‏ ين هذا آلکتاب ‏ دين 
لام QUU do eL‏ الشريب وقد آلقسم ip däi‏ 
Lat AC SM jet 831 me‏ الشيعة وق 
أفريقية d]‏ سبعة أقسام الأول ۳ علی آلبلاد التى يرءيها 


20 La ولثان بلاد لغرب‎ IL lus xA Ui 


Arabiſche Grammatik. 17 
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مو‎ OŠ 2 „ JR OR مر ص‎ o8 و‎ ao, CPP 
P ومراکش والثالث افريقية الشرقية وفيها زأجبار والرابع‎ 


الوسطى UA‏ أفريقية الغربية . والسادس REY Kal‏ 


” „u. 


وفيا بلاد BR‏ والسابع الجزائر RU‏ لهذ à — Al‏ 


الساعة SES‏ اتشرف ausi,‏ عندكم — Ulo‏ كتابكم 


العزيز رم بیوم الأثنين ۳۰ کنو L. QU‏ ۱1:۴ م quii‏ 


۳ ربيع الأول  « ۱۳۳۲ xL‏ يون شروق ن الشمس الساعة ۲ 


ES C, sli السا ۷ هم دقائق‎ te دقاتق‎ Ce 
التاسعة‎ E 9 8 کنتن‎ s الساعة ۴ واه‎ 


— ee o - ° 00 3 PP 6 2 


X333, التاسعة‎ SONA ZE انتظارك نصف‎ à wa co 


e er. 


"er: di‏ من آلدار — قد تعلمتا .9 الاسیاء العربية 
وتانیا الافعال ون GJS Lus 1 dÄ‏ الاحرف AG 3T A‏ 
à 9 & 2 o. e °‏ عم m 0/00 ` boc‏ مه % 

من هذا آلکتاب — إن آلسورة الأول من القران آلشریف 


+00 e ) 0. 


SAT من هذا آلرغیف وا‎ QS XL — Säll uel 


» 0 


التلث ESSI‏ — العيد الصغير فى „ 


Übung 64. 
E Datum dieſes Briefes ift: Dienstag, ben 1. Juli 1915, 
entſprechend dem 18. Saban 1333. — Die 114. Sure 


von dem erhabenen Koran wird bie Sure der Menſchen 
genannt. — In den erſten (Tagen) des Monats Mai wirſt 
du von uns einen Brief erhalten [wird ankommen zu bir], 
und hoffentlich wirft du uns die Antwort in den letzten (Tagen) 
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des Juni ſenden. — In dieſer Nacht habe ich nicht eine viertel 
Stunde geſchlafen. — Ich werde in eure Wohnung nach drei 
viertel [ber] Stunden zurückkehren. — Nehmt ihr ſieben Achtel 
von dieſem Stoff und wir werden das letzte Achtel nehmen. — 
Zwei Drittel von dieſer Speiſe ſind verdorben. — Mein Diener 
war im fünfzehnten Jahre von ſeinem Leben. — Geſtern habe 
ich das erſte, [und] zweite und dritte Kapitel von dieſem Buch 
geleſen und morgen werde ich das vierte, [und] fünfte und 
ſechſte leſen. — Wie alt biſt du? — Ich bin im ſechsund⸗ 
zwanzigſten Jahre von meinem Leben, denn am 29. Januar 
werde ich 26 Jahre alt [bie 26 erreichen]. — Der An⸗ 
fang des Frühlings iſt am 21. März, [unb] der („Anfang“ 
ſtets zu wiederholen) des Sommers am 21. Juni, [und] der 
des Herbſtes am 21. September [unb] der des Winters am 
21. Dezember. — Die Lehre des Relativpronomens befindet 
fid) in der einunddreißigſten Lektion von dieſem Buche. — Es 
gibt drei Arten Worte in der arabiſchen Sprache: erſtens das 
Nomen, [unb] zweitens das Verbum und drittens die Partikel. 


17* 
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34. Sektion. 
(N, (آلدرس آلرابع‎ 
Das Nomen unb feine Ableitung. 


1. Die Nomina (arab. - Plur. d werden in 
bezug auf ihren Urfprung ‚eingeteilt: | 


a) In primitive, 3. B. راس‎ „Kopf“. Das Verbum T0 
„an ber Cpibe eines Stammes fein, auf den Kopf Schlagen“ 


ift erft von dem Nomen p abgeleitet. Trotzdem find auch 


dieſe Nomina in den Wörterbüchern der Gleichförmigkeit halber 
bei den betreffenden Verben aufgeführt. 


b) In abgeleitete: 
a) Von Verben abgeleitet, deverbali a. Dies find 


bei weitem die meiſten Nomina überhaupt, z. B. نل‎ „Töten“ 

von s „töten“, M „Sitzung“ von جلس‎ „tigen“, P. 

groß“ bon کب‎ „groß jein oder werden”. ۱ 
B) Bon Nominibus. abgeleitete, z. B. ماس‎ „Ort, wo 


6 e 2 .o 
ái Löwen gibt“ von Aut „Löwe“, إسلامى‎ „islamiſch“ von 


SN „Islam“. 
۱ 2. Die gebräuchlichſten vom Verbum abgeleiteten Nomina 
ind: 

a) Das Verbalſubſtantiv (uaa), welches neben dem 
ſubſtantiviſch gefaßten reinen Verbalbegriff Dit auch einen in 
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entfernterer Beziehung ſtehenden Begriff bezeichnet und dann 
arabiſch E esi genannt mirb. 


b) Das 0 ۲ Aktivi آلفاعل)‎ “<j nomen 
agentis). 


c) Das Partizipium Paſſivi Gilf e nomen 


patientis). 


Über diefelben ift ba8 Nötige im erften Teil ſchon gejagt 
worden, nur über das Verbalſubſtantiv des einfachen 
Verbums (f. Left. nó 7) ift einiges nachzutragen: 


a) Die Form [en kommt beſonders von gl 
Berben ber Form قعل‎ unb فعل‎ bor, z. B. von Lu Lë 
„Töten“, von فهم‎ Ne „Verſtehen“. 

b) e Form je von intronfitiven Verben der Form 
j, z. B. E „Freude“ von فرح‎ 
|. e) dad von intranfitiven Verben ber Form , z. B. 
ie „Sitzen“ von .جل‎ 

d) Kl unb A= von Verben der Form eni 4 B. 


jet „eben, leicht fein”, 30 „Ebenheit, Leichtigkeit da 
وا‎ 


e) ۳ beſonders von ſolchen Verben, bie ein Amt oder 
Gewerbe ausdrücken, z. B. IS „Ralifat" von ALL 
„nachfolgen, Kalif ſein“, bus „Schneiderei“ von DLS 
(C) „nähen“. ü 

f) Biele Verben bilden ihr Verbalſubſtantid mit vorge⸗ 
ſetztem mim, z. B. von فص‎ „beabfictigen“ e „Abſicht“. 


e. © > 


Die Araber nennen eine jolde Form p p 
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. g) Sonſtige häufiger vorkommende Formen von Berbal: 
ſubſtantiven des einfachen Verbums find: 


jen z. B. * „Geſchäft“ von Jii beſchäftigen“. 
ls " | — „Teil“ x — „teilen“. 

„Kleinheitt. „ „„‏ .9 رو 
L. "iuge e len hin".‏ 
„antreffen“.‏ قى — l laj „Antreffen”‏ فعال 
„Frage“ „ 6. „fragen“.‏ سوال فعال 
„gerettet fein“.‏ خض „ wollt „Rettung“‏ „ 


„rufen“.‏ دعا „Ruf, Klage“,‏ دعوى ‏ „ فعلی 
„Verzeihung“ , dé „verzeihen“.‏ غفران ,م فعلان 
„berauben 5‏ حرم „Beraubung“ a‏ حرمارن " فعلدرى 


8 8 e | 
فعلان‎ , ^ que „Fließen“ 5 جر‎ ۰ 
e s. (felten) 9». : 7 2 SC 
„z. B. Y „Annahme“ „ قبل‎ „annehmen“. 
8 = 6 - ۰ “ < > x E 
فعيل‎ . „Reiſe „  لحر‎ ۰ 
6. e Gs, ue wo 
فعالية‎ , x „Haß“ „ » ۰ 
465 20. G, م‎ 


8 „Abhandlung“, S „ſagen“. 


Anmerkung. In den Wörterbüchern findet man bei jedem 
Verbum das dazugehörige Verbalſubſtantiv angegeben. Oft kommen 


von demſelben Verbum mehrere Formen vor, z. B. von as „beab⸗ 
6 o. S 0. 
ſichtigen“ Mad unb W „, Abſicht“, manchmal auch in verſchiedener 
1 pr 50. 
Bedeutung, z. B von ws „beſchreiben“ e, „Beſchreibung“, 


6. 
Lo ان‎ ۰ 
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3. Die Verbalſubſtantiva der erſten Form von ben Verbis 
medie geminatæ, den hamzierten und ſchwachen Verben 
werden nach denſelben Regeln gebildet, wonach die Abwand⸗ 
lung dieſer Verben geſchieht. + B. von: 


ob „meinen“ ob (anftatt o „Meinung“. 

„Aufſtehen“.‏ (قوام „aufſtehen“ fe (Gorm Aa a‏ قام 

anft. 5750 „Abhandlung“ uſw.‏ مفعلة „Sagen“ xia (Form‏ قل 
Beſonders zu merken ift, daß bie Verba prime „, welche‏ 


ihr , im Imperfektum verlieren (ſ. Lekt. 26, 2, a), auch ein 
Verbalſubſtantiv ohne den erſten Radikal beſitzen, aljo bon 


e. „verbinden“ * „Verbindung“ (daneben auch daos); 
bon وصف‎ „beichreiben” E „Eigenſchaͤft“ uſw. 


4. Die Verbalſubſtantiva des erweiterten Verbums ſind 
Lekt. 18, 7 aufgeführt. Hinzuzufügen iſt, daß von ihm häufig 
auch das Partizipium Paſſivi in der Bedeutung des Verbal⸗ 


ſubſtantivs gebraucht wird: z. B. ſagt man anſtatt الاقتضاء‎ 
„die Notwendigkeit“ p^ eigentl. „das Notwendiggemachte“. 


5. Die Bedeutung des Verbalſubſtantivs kann ſowohl 
eine aktive wie eine paſſive ſein. Oft iſt ſie beides, z. B. 


Lä SE, und „Getötetwerden“, zuweilen iſt ſie auch nur 
paſſiv, z. B. E de Exiſtenz“ (rein aktiv: 


6 


C وجدار.‎ „Binden“). 


Die Bedeutung ift an keine Zeit gebunden. Alſo heißt 


„Töten“ oder „Getötetwerden“, in der Vergangenheit, 
Gegenwart oder Zukunft. 

6. Was die Konſtruktion des Verbalſubſtantivs 
betrifft, ſo iſt es ein richtiges Subſtantiv und kann daher den 
SER a fid nehmen, 3. B.: 


MS „das Töten des Zeid“, b. h. „der Umſtand,‏ زید 
daß Zeid tötet“, alſo Genitivus subjectivus.‏ 
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Es kann aber auch einen Genitivus objectivus bei fih 
haben, z. B.: 


o5 قتل‎ „das Töten des Beid”, b. h. „der Umſtand, daß 
jemand den Zeid tötet“, z. B.: 
o بقتل‎ Ji E „der König "e das Töten des 


Beib“, b. h. den Beid zu töten. 

Wenn aber zu bem Verbalſubſtantiv Subjekt und Objekt 
des Verbalbegriffs hinzugefügt ſind, ſo tritt das erſtere in den 
Genitiv und das zweite in den Akkuſativ oder es nimmt die 


Präpoſition d zu fid, z. B.: 
| — E 52 زید‎ We „der Umſtand, daß Zeid 
den Muhammad tötet geg getötet hat“. 


» 0 


„bie Baterlanbsliebe“.‏ حب الوطن 
„bie Vaterlandsliebe‏ حب آلشاب pber ob‏ للوطن 


des Jünglings“. 
Ebenſo, wenn ein Perſonalſ uffix dabeiſteht, z. B.: 


s 7275 990 


I „fein Töten des Muhammad“. 


e 20 


„meine Vaterlandsliebe“.‏ حبی all‏ طن 
Ebenſo ſteht bie Präpofition J, wenn das Verbalſubſtantiv‏ 


adverbial indeterminiert gebraucht wird, z. B.: 
ثبحید‎ Kg SC: „ich Stand auf zur Ehre des Mu- 


amade: b. h. um ihn zu ehren. 

7. Lekt. 12, 5 iſt ſchon erwähnt worden, daß zu einem 
Verbum ein mit einem Adjektiv verbundenes Verbalſubſtantiv 
im Akkusativ hinzutreten kann, um es zu verſtärken oder näher 


920 50.0 


zu ſpezialiſieren. Man nennt es arabiſch المطلق‎ ong „das 


abſolute Objekt“. 
Meiſt iſt es von demſelben Verb abgeleitet, 1 B.: 


„er freute fid) ۰‏ فرح قرحا عظیما 
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Das abſolute Objekt dient hier zur Unterſcheidung 


G. 

Doch kann es auch von einem andern Verb herſtammen, 

3. B.: 
عظیما‎ 7 A „er freute fih gewaltig“. 


Auch beim Paſſiv, z. B.: 

ye „er wurde heftig geſchlagen“.‏ * شدیدا 
Zuweilen ſteht nur das Verbalſubſtantivohne Adjektiv, z.B.:‏ 
„er ſchlug ein Schlagen“, b. h. er ſchlug gehörig.‏ ضرب 45 
Das abſolute Objekt dient hier zur Verſt ürfung (sl.‏ 
Manchmal ftebt auch nur das Adjektiv und das Verbal⸗‏ 

ſubſtantiv iſt zu ergänzen, 3. B.: 
ضر 9 شدیدا‎ „er ſchlug heftig“, anſtatt شدیدا‎ b. yo po. 


An Stelle eines Adjektivs kann auch ein Genitiv, oder 
ein Suffix. oder ein Pronomen demonstrativum oder ein 


Relativſatz ſtehen, z. B.: 
"e حو‎ = bu fürchteſt dich die Furcht des 
Feigen“, d. h. „du شتا‎ dich wie ein eiger”. 


e! دو‎ 


Cual AS axi » „ich ſchlug ihn dieſes Schlagen“, b. h. 
eich ſchlug ihn jo". 


A مس‎ O£ so 


boo c yo. er wurde mit einem Schlagen geſchlagen,‏ | أوجعد 


welches ihn ſchmerzte “, d. h. „er wurde ſo geſchlagen, daß es 
ihn ſchmerzte“. 
8. Das Partizipium Aktivi سم آلفاعل)‎ nomen 


agentis) kann ebenſo wie das ۵ (مصتر)‎ wie 


ein Subſtantivum oder wie ein Verbum konſtruiert werden, 
und zwar wird es wie ein Subſtantivum mit dem Genitiv 


— 
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oder wie ein Verbum mit dem Akkuſativ oder der Präpo⸗ 
ſition Ó konſtruiert, wenn es im Sinne des Imperfektums 


ſteht, z. B.: 
آلناس‎ ss 
„jemand, welcher die Menſchen tötet“. 


un 2‏ ص 
قاتل الناس 
CR 9 E‏ 


„derjenige, welcher die Menſchen tötet“.‏ لقانل الناس 


„derjenige, welcher nach ber Wiſſenſchaft ſtrebt“.‏ الطالات للعلم 


Steht es dagegen im Sinne dee Perjeftuma, jo hat 
es nur den Genitiv nad) fih, z. B 


„derjenige, welcher die bd getötet fat".‏ 5 الناس 


NB. Die Wörter zu den folgenden Übungen Bebe in den Wörter⸗ 
verzeichniſſen am Ende des Buches. 


übung 65. 


NB. In den folgenden Übungen find beim Artikel und beſonders 
häufig vorkommenden Wörtern die Vokalzeichen fortgelaſſen. 


90 


A fix RNET‏ هذه الستّد س An Qj‏ هذا الفعل حبا 
ja e‏ حین EH S‏ . 
عرابیا إن Acel‏ جنود الانکلیز N‏ هو فى هذا 


ی ی 2 


الخال مر به ضابط Aa‏ له ما U Laf‏ العسگری 


ÀJ d وقل‎ seh عن‎ Gm» يريك أن‎ SÉ a brs ipe 
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0 و و © 


ات عن ale‏ — الضابط sl le‏ من حسی 


s o Oo» Haie 


"Y SCC à] — yall, = š, d‏ عظیما لعدم 


دص .3362 


8 طلبتموها‎ p La عند إحضاری‎ gl = — 
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gj تصرح‎ x — GH Jen 5 Lcd الذى‎ ek 


و ديك و we‏ ۵ وه 05 د و م 


هذه الرخصة Li‏ على جنينتي اجریرة والجيزة — d‏ 


. SET 


- ⁄ 


رتسب والسلام 4.53 A‏ قد ولت بالسلامة 2 مصر 


uus‏ قلات ایام — كان آحمد ینظر إلى ذلك الغلام وتبافته 


e e ص‎ 


— ox š ولطفه نظر‎ 


Übung ۰ 


Wir freuten uns gewaltig, als wir eure Bücherſendung 
erhielten. — Die Vaterlandsliebe gehört zu liſt von! dem 
Glauben. — Ich lobte die Vaterlandsliebe dieſes Jünglings. 
— Wir ſtanden auf, um den Fürſten zu ehren. — Sie haben 
aus Haß gegen ihre Feinde jo gehandelt [diefe Tat getan]. 
— Nach dem Darbringen des Übermaßes des Grußes benach⸗ 
richtigen wir euch, daß der Beweggrund zu dieſem Schreiben 


ſſeinem scil. des Briefes Schreiben, Verbalſubſt. von „> IL] 


die Frage nach eurer Geſundheit und eurem Befinden iſt. — 
Meine Abreiſe aus der Stadt [mein Verlaſſen der Stadt] wird 

ſein am 15. November dieſes Jahres. — Ich freute mich ſehr, 
daß Ew. Hochwohlgeboren vollkommene Geſundheit und Wohl⸗ 


befinden beſitzen [über p das Beſitzen Ew. 1 
die Vollkommenheit der Geſundheit und des Wohlbefindens). 
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35. Sektion. 


(الدرس الخامس CO‏ 


Nomen loci et temporis. 
1. Nomina, welche den Ort oder bie Zeit, wo etwas 
geſchieht, bezeichnen والزمان)‎ oi ch te bom einfachen 
Verbum gebildet nad) den Pone: Jain E unb 1415, z. B.: 


von جلس‎ „iben“: تجلس‎ „Ort, mo man fibt, Sitzung“; 


von كحت‎ „ſchreiben“: مکتب‎ „Ort, wo man 4, 
Schreibſtube, Schule (niederer Gattung)“; 


von pc „begraben“: e مقبر‎ „Ort, wo man begräbt, Kirchhof“. 
Der Plural von allen drei Formen lautet halin, z. B. 


3 v o 


N, . مقأبر‎ 


۱ Anmerkung. 1. Im allgemeinen gilt die Regel, daß 2 Verba, 
welche im Imperfektum kasra oder fatha haben, bie D [e^ bie, 
jenigen, welche im spectet damma haben, bie en * bilden, 
jedoch gibt es viele ur. €o bildet man 3 ER „Ort des 
ی‎ Orient”, مغرب‎ „Ort des Sonnenuntergangs, Okzident“, 
x= „Ort des Anbetens, Moſchee“, WË „Wohnort“, obgleich 
die REDE un Imperfektum damma "— 


Anmerkung 2. Von einzelnen Verben gibt es mehrere Nomina 

o e e 6 ء 6د‎ 5,.0. 

loci, z. B. von «X5 „ ſchreiben? = „ Schreibſtube, xa 
D o. 


„Teen, ſtellen, legen“ gar‏ وضع a Buchhandlung“; von‏ ان 
„Ort“.‏ موضع und‏ 
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Anmerkung 3. Eine ſeltenere Form für das Nomen loci ift 


* (beſonders bei Verbis prime و‎ Sa (o) z. B.: 
von Ale „gebären“: : میلاد‎ (für مو لان‎ ber Geburt”; 


von وعد‎ „verſprechen“: میعاد‎ (für ok Esa) „Zeit, wenn etwas 
Verſprochenes geleiſtet EE Lë Termin · 7 


von bem Nomen bës „Zeit“: ميقات‎ (für Ss, ip^) „Friſt, 
Termin“. 

2. Die Nomina loci et temporis, welche von un⸗ 
regelmäßigen Verben abgeleitet ſind, folgen den Regeln, 
welche LK ihre Abwandlung gelten, x B.: 


von 5 „feſtſtehen“: 5 (für , Ai ا‎ 

von j „ſich niederlaſſen“!; J für MS „Ort“ und 
** (für I= „Stadtviertel“; 

von تام‎ () „aufſtehen“: KD (Tür (مقوم‎ „Ort, Rang”; 

von & „weiden“: عي‎ SÉ „Weideplatz“. 


3. Von den gë reng Verbalformen gebraucht 
man das Partizipium Paſſivi auch als Nomen loci et 
temporis, z. B.: 


von ناخ إلتقى‎ : p „Ort des Bu- 


fammentreffens' ; 
von . „ id in einem Baſſin ſammeln“ (vom DE 


5.0.0 


„Waſſerlache, Sumpf" ;‏ مستنقع 
bon ‚Ko „beten“: jo „Gebetsort“.‏ 


Nomen instrumenti. 
4. Nomina, welche das Werkzeug bezeichnen, deſſen 


man ſich bei einer Handlung bedient ER 1 xl nomen in- 
EE bildet man nad) ben brei Muſtern: رمفعل‎ 
e und SEH z. B.: 


Li 
-1 
c 
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von دقع‎ „zurückſtoßen“: Ex „Werkzeug, womit man 
zurückſtößt. Kanone“; 


von , „Öffnen“: ,متام‎ „Werkzeug zum Offnen, enge 
۱ 0011 كنس‎ „kehren“: * „Werkzeug zum Kehren, Beſen“. 
Der Plural von [e unb bei lautet ,مقاعل‎ bon 
Ne: مفاعیل‎ Wto S مکانس‎ aber déi 


Bei bet ſchwachen Verben treten bie notwendigen 
e ein, z. B.: 


von وزن‎ „wägen“: هیزان‎ (für (موزان‎ „Wage“; 
von 9 „hinaufſteigen“: مرت‎ (Für (موقید‎ ie 


Nomen deminutivum. 
5. Das Nomen deminutivum (arabij G piai (إسم‎ 
wird von einem dreiradikaligen Nomen nach dem Muſter 
k. gebildet z. B.: 


von e „Hund“: لیب‎ „Hündchen“. 


Bei doppelten und maden Buchſtaben treten die nötigen 
Veränderungen ein, z. B.: 


von M „Schatten“: Ft „kleiner Schatten“; 
e. 6.. © ور ه‎ ` 
von باب‎ (aus (بوب‎ „Türe“: بويب‎ „ Türchen“; 


von E „Burſche“: فتی‎ „Bürſchchen“. 
Von vierradikaligen Nominibus bildet man das De⸗ 


minutiv nach dem Muſter Mad, z. B.: | 
von Re „Skorpion“ Sie „kleiner Skorpion“. 
SN nod weitere Buchſtaben hinzutreten, nach bem 
Muſter Mus, z. B.: 
von RE „Spatz“: عصیفیر‎ „Spätzchen“. 
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Hat das Nomen eine Femininendung, fo hängt man 
dieſelbe Endung an das Deminutiv an, z. B.: 


von Sol? „Feſtung“: KC „Heine Zeitung“; 


bon Bes „Salma“ (weibl. سلیمی نت‎ „Heine 
Salma“. | 


Beſonders zu merken ſind: | | | 
S D. ۱ 82 So- ۱ 
von أب‎ (für (أبو‎ „Vater“: A (für gaol) 0: 
` 6g S ار‎ Sé GER É ` . 
von ا‎ (für (اخو‎ „Bruder“: اخی‎ (für (اخیو‎ , Brüderchen; 


S o£ 


| 62.) 
von اخت‎ „Schwelter": x42 ,€dmelterden”; 


6o 6 و5‎ 50-3 
bon od (für = „Sohn“: بى‎ (für (بنیی‎ „Söhnchen“; 


boit Sa d oder os de : N „Töchterchen“; 
" bon ° Lë „Sache“: ne (für ue) und gewöhnlicher 


„Sächelchen, ein wenig“.‏ شوية 


Anmerkung. Die Deminutiva werden, wie in anderen Sprachen, 
auch als Liebkoſungs⸗ oder Verächtlichkeitsausdrücke gebraucht. Eine 
beſondere Form des Koſewortes, welche heute bei Eigennamen 


6 2 92 - 6 Š 
ſehr beliebt ijt, ift ,خعولا‎ z. B. von فاطمة‎ Fatima .فطوم‎ 
6 © > . 
Bei ben mit Os Mee Nominibus bekommt ber 
من‎ S * 
weite Teil diefe Form, z. B. von لقادر‎ DUE Abd elqâdir , 


eg ۵ 9 © e 6 ¿ 


jebod) merfe von A . . 


übung 67. 
Gel لا آعرف به‎ ob e السفر‎ cow Al 


220. 


وجلت بها e Zei A‏ أيبث فيه تلك Oé‏ — 


القاعرة Sach‏ القطر المصرى .3 مر اجناب العالى اخدیوی 


e e e‏ م 
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Se 3 eM E „ AE oi 2’ re 
gan وموكز حكومته 85 ایام المصربين القدماء عرف ذلك‎ 


بينف — أطلقت الرصّاص على الظبى 2 يصب Ad‏ — 
0 م à.»‏ „ 

قد سرحوا اليل للمری فى تلك الزارع — إن الإفرنج یسمون 
PP Sch FE WC‏ . المسلمين 
LEE - “° -OË 3.05 " - 5‏ 0 % 
— عید میلاد د que‏ اکبر اعیاد النصاری — حلة الإسماعيلية 


8 مدينة مصر كانت سابقا Wt;‏ حدايق وبساتبن ومستنقعات 


cre والبیوت‎ liis Tm ei یشاقد‎ (j. Lekt. 30, 11) Gs 


9 7 u. 


أعطى 452 من هذا b AN‏ تنیز 
تتناولو! الطعام عندی A‏ منود فدخلنا مجلسنا على oi‏ 


© e w 2 


فقدمت UJ‏ القهوة 3 2 قم تناولنا الطعام — 


۱ Übung ۰ 

Dieſes Hündchen ijt ſehr wachſam. — Dieſes Männchen 
kehrt das Zimmer mit dem Beſen. — Ich ging nach meiner 
Wohnung und öffnete die Tür mit dem Schlüſſel. — Beirut 
iſt die Reſidenz des Wali. — Burſche, wiege den Weizen auf 
der Wage! — Nicht iſt erlaubt der Beſuch der Moſcheen und 
der Mauſoleen in der Zeit des Gebets. — Ich ſah die Pferde 
auf der Weide. — O liebe Fatima, gib mir ein wenig von 
dieſem Brot! — Die Sitten des Orients und die [Sitten] des 
Okzidents ſind verſchieden. — Als der König ankam, ſchoſſen 


ſie die Kanonen ab. — O Söhnchen, ich bitte (ساق)‎ Gott um 


Erfolg lich bitte den Erfolg von Gott]. — Ich kaufte dieſes 
Buch in der Buchhandlung. 
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36. Sektion. 
Gb (الدرس آلشادس‎ 
Nomen ber. Beziehung. 
| (إسم آلنسبن)‎ 
1. Wenn man an ein Nomen s Endung ۳ — anfügt, 
[o bezeichnet ba8 bie Beziehung نسبة)‎ 5 pber Angehbrigkeit 


zu einer Sache oder Perſon, 1 zu einem Stamm, 
Sand, Stadt, Gewerbe uſw. 1 3. B 


c X „Araber“ (Kollekt.), d „zu den Arabern gehörig, 
arabi], ein Araber”. 


„ägyptiſch, ein Agypter,‏ مضرو „Agypten, Kairo“,‏ مصر 
kairenſiſc, ein Kairenſer“.‏ 

„le „Wiſenſchaft' علمى‎ „wiſſenſchaftlich“. 

0 „Tag“, بومی‎ „täglich“. 


Hat das Nomen die Femininendung s, fo fällt die: 
ſelbe bei Bildung des Beziehungsnomens aus, z. B.: 


eb HS gmb ERES 
Gegenteil: le Sun, EE „künſtlich“. 
و‎ „Mekka مکی‎ „mekkaniſch, ein ۰ 


Auch fallen manche in den Stamm eingeſchobene Buch⸗ 
ſtaben des Nomens aus, z. 3 San dien me „ſtadtiſch“. 


1 Doch nicht immer, z. B. د‎ Cilen”, SO „eiſern“. 


% 


Die Wörter آب‎ „Vater“ und " „Bruder“ nehmen 
ihr urſprüngliches waw wieder an, aljo: Kë „vͤterlich“, 


brüderlich“.‏ أخوى 
Arabische Grammattl. 18‏ 
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Schließt ein Wort auf langes à oder an ( 
5 — oder (c —), jo wird dieſes vor dem jå oer nisbe in 


wäw verwandelt, 3. B. pe a. bildet 9 ۾ معنو‎ ab⸗ 
ſtrakt“, E „Welt“ bildet eC „weltlich“. 

Ebenſo das hamza bei der Endung ۶ 
RE „Himmel“ : Gel „himmliſch“, doch daneben von شتاو‎ 


„Winter“ (c Ç شتوی‎ „winterlich“ (ohne alib. 


وی © - 


Von WU „Frankreich“ jagt man pun فسوی‎ unb 
فرنساوی‎ „franzöſiſch, ein Franzoſe“. 

Der Plural des Beziehungsnomens wird meiſt regel⸗ 
mäßig gebildet, z. B. 5 اأ‎ „die Ägypter“. 

2. Das Femininum des Beziehungsnomens hat 
außer ſeiner i ی‎ Bedeutung ojt bie 8 EES 
a z. B 


seil „Menſch“, dues] „menſchlich“, إنُسانية‎ „Menſch⸗ 
umen 


d „Gott“, di J ان‎ T HORUM Gottheit”. 


pr „Monat“, شهری‎ „monatlich“, . „monatliches 
Gehalt“. T 


10 


| Abjettiva. 
3. Über das Adjektiv ( Wéi ilt das Notwendigſte 


in Lektion 10 geſagt worden. Es finden ſich darin erwähnt š 
bie folgenden Formen: 


a) Li Partizipium Aktivi. 


b) فعیل‎ (Verſtärkung oder paſſive Bedeutung, z. B. Ms 
getötet ). 1 


86. Lektion. 215 


d Ji ebenjo wie Js. 

d) lei | 

e) dt (Farben und Gebrechen). | 
Beim Verbum Left. 17, 4 findet fih f) [AP (Parti⸗ 
zipium Paſſivi) erwähnt. 


| 4. Außer ben SES Formen kommen noch folgende 
häufiger vor: 


g) Ja, PHONE von Wit Verben ber Form ` 
Jas, 3. B. von Ere „ſchwer ſein“ ud „ſchwer“ (difficilis). 
h) jus 3. B. 8 „ſchön“ von Meere „Ihön fein“. 
i) . beſonders von intranſitiven Verben der Form 


je A a von فرح‎ d freuen“ u „froh“. 


k) فعلان‎ A B. es „nackt“. 


1) Ger (große Sntenfitat), z. B. von CS gen" S 
„lügneriſch“. 


un, Die ze media و‎ oder ی‎ verwandeln bie 


Form jus in Äech woraus M wi, 3. B.: 
$$ D o. 


bon جاد‎ (s) „vorzüglich fein” X (aus جور ید‎ und o (جیو‎ 
„vorzüglich“; 


9 


5. guten Erwähnung verdient die [enim In⸗ 


‚tenjitätsform (arabijd) المبالغة‎ sall ) Sat, weil biejelbe aud) 


zur Bezeichnung ber Handwerker unb Gewerbetreibend en 
dient, z. B.: 


ا Bäder,‏ حبار tragen) Laſtträger,‏ حمل (von‏ ا 
Schneider, TEM Waſſerträger ۰‏ 


18* 
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Dieſelben bilden meift den gefunden Plural: O Ju, 
خبازون‎ uſw. 

6. Über ben Elat iv (افعل التفضيل)‎ ſiehe Lektion 10, 
3 bis 7. — Er wird immer 5 den drei Radikalen gebildet, 
z. B. von Mb (Stamm ðb) „lang“: N „länger“, — 
von M (Stamm (جوں‎ „vorzüglich“: آجون‎ „vorzüglicher“. 


Von einigen Adjektiven läßt ſich kein Elativ bilden, be⸗ 
ſonders von den Partizipien der abgeleiteten Formen und der 


Form Jai (Farben und Gebrechen). Man muß dann um 
ſchreiben: 


fleißig: اکتر آجتهادا‎ fleißiger (eigtl. mehr an Fleiß). 
Kee ſchwarz: سوان!‎ X ſchwärzer (eigtl. ſtärker an 
Schwärze). | 


7. Iſt der zweite Teil der Vergleichung kein Nomen, 
ſondern ein ganzer Satz oder eine adverbiale Beſtimmung, — 


[o ſtellt man davor مما‎ (entftanben aus Ú cya) mit einem Verbum 
oder die Präpoſition > mit bem Perſonalſuffix, z. B.: 
m میا کان‎ SAT E me ba8 Wetter ijt heute 
angenehmer als geſtern (als es geſtern war) ober: 
آلیوم منه امس‎ SE الهواء‎ eigentl. als es geſtern. 


عم م % و £ °| 52 


تعوض الانسان لیا لا يعنيه  umi ue Ab‏ ش cl‏ 


Lektion. 277‏ .36 
موطی وقوم أكرمونًا Š‏ الاقل Sprichwort)‏ — الشارع 


ب A 1 Së Acel Lam‏ مصر Xl GA‏ الجوامع 


© wee . z Wwe» s I e - A w o و‎ 


š رابط رأسه‎ Ur یما هو فد ری رجلا‎ ju) 


30:0 we A >O م © م‎ © o 0 


ورجليه وعينيه ویطلب من الله Xii‏ ; يا رن Re) U - Pr‏ 
عنی وخلصنی من آمراضی Zeck TEXT‏ من e‏ 


gei di (1 وتضایق ونظر إليه وقال إن‎ NES š 


% عم‎ Pow > > > 


o o O0» ee 


blei n "hi وانصرف — ون‎ AAA الصری‎ —— | 
PS Al فون الل ات السكة الخديدية توصل من الإسكندرية‎ 
— Sprichwort) Alt من‎ ÉISG Je) t, Saal less 


Übung 70. 


Dieſer Waſſerträger ift heute fleißiger als er geſtern mar. 
— Meine Tinte iſt ſchwärzer als die deinige [deine Tinte). 
— Wir kamen mit der Eiſenbahn in Kairo an. — Der 
„Agypter ift geſcheiter als der Syrer. — Hoffentlich wird das 
Wetter morgen beſſer ſein, als es geſtern war. — Dieſer Eng⸗ 
länder ift hochmütiger [ſtärker an Hochmut! als jener Franzoſe. 
— Die Laſtträger find fleißiger als die Schneider. — Das 
Gedränge bei den Feſtlichkeiten war größer als wir dachten. — 
Wir entſernten uns mehr als wir beabſichtigten. — Dieſer 
dn ift vorzüglich, er ift vorzüglicher als der, den wir rem 
tranfen. 
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| 37. Sektion. 


(الدرس آلسابع (G‏ 

1. Ihrer Bedeutung nach werden die Nomina eget 
in: a) Gattungsnamen :سم آجنس)‎ 

b) Eigennamen (s). 

2. Die Rennen م اجنس)‎ e) werben eingeteilt: 

a) in ER 5 z. B. Subſtantiva: رجل‎ 
„Mann“, > i Pferd“, oder Adjektiva: wei „reitend“, 
جالس‎ „ſitzend“; | Í 

b) in ۹ po 0. 3. B. . علم‎ 
deel Mee Unwiſſenheit“, oder Adjektiva: , ver⸗ 


ſtanden“, pes „verborgen“. 


Die Abſtrakta haben, wenn ſie im allgemeinen Sinne 
ohne nähere SE gebraucht werden, ſtets den Artikel 
bei id, 3. B 


e A e 


2 PET: sapete (oder die Tapferkeit) ift eine 


Tugend“. 
So auch beſonders bei Stoffnamen, z. B.: 


„Gold und Silber (ober das‏ والفضة معحتان 


Gold und das Silber) ſind zwei Metalle“. 

| NB. Im Deutſchen kann in dieſem Sinne der Artikel ۴۲ 

ſtehen, als auch ausfallen, im Engliſchen fällt er ſtets aus. 
Eigennamen. 


3. Die Eigennamen (h ſind ſtets, auch wenn fie 


nicht den Artikel oder den Genitiv bei fid) haben, in fih 
Kim p B. können daher auch Subjekt eines Nominalſatzes 
ein, z 


م و 65 


M Beid ift ein Mann.‏ رجل 
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Die Eigennamen find entweder einfach oder zuſammengeſetzt. 
Die einfachen können aus drei oder mehreren Radikalen 


beſtehen, z. B. Ee Beid; جعفر‎ Dſcha far. 
Die zuſammengeſetzten können aus zwei nebeneinander⸗ 
geſtellten Namen beſtehen, z. B. A dëch oder aus 


einem Nomen mit Genitiv, 3 B. if عبد‎ Abdalah, E 


0 0 £5 D 


428 Abd⸗elkader, الرحين‎ EN ae, -errabmon, زمرو القیس‎ 


Imruulkais; oder ſie können auch einen Satz bilden, z. B. 
تابط شرا‎ Ta’abbata Sarran (eigentl. er hat unter die Achſeln 
ein Böſes scil. Schwert genommen). 


4. Bei Perſonennamen unterſcheiden die Araber drei 
derſchiedene Arten: 


a) zl ism im engern Sinne, z. B. ter : ,جعفر‎ 


b) RA suna Beiname Së bezug auf bie ۴ 
ſchaft, po عمرو‎ prae px 1 xb, ue 


c) c laqab, Beiname in bezug auf eine beſondere 

Eigenſchaft 1 auch Spottname, z. B. بط‎ ) 
„Ente“), xas 28 (eigentl. „Korb“. 

Anmerkung 1. Manche Eigennamen haben ſtets den Artikel 

bei ſich, z. B. EEN (auch geſchrieben رت‎ eigentl. „der Pflüger“. 

Anmerkung 2. Wohl zu unterſcheiden iſt imum den beiden 


50. 

ähnlichen Perſonennamen Omar und Amr, arabiſch pe und . 

Der letztere wird zum Unterſchied von erſterem im Nominativ und 
50. 


Genitiv mit einem nicht ausgeſprochenen ° SES 3. B. عجرو‎ unb 


Der Affufativ lautet natürlich ps‏ عمرو 
NB. Über bie Deklination der Eigennamen Bebe Lett. 41,‏ 
f, wo fid) auch Übungsſtücke Anden.‏ 2 
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38. Sektion. 
Femininum. 


1. über die Bildung des Femininuns ſiehe Left. 2. 


Diejenigen einzelnen Subſtantiva, welche ohne beſondere 
Endung weiblich ſind (ſ. Lekt. 2, 3 d), ſind folgende: l 


S og e > 
ارض‎ Erde. Stock. 
II Viper. O Seeadler. 
SE i 6 هار‎ 
بىر‎ Brunnen. عقرب‎ 
5 Ed Ke (zuweilen Sen Art. 
ES ER 0.0 (Paradies (in der 
دار‎ Haus, فردوس‎ | Bedeut. „Park“ 
Panzer (zumeilen E Mast.). 
B Mask., immer کاس‎ Becher. 


Mask. in der Be⸗‏ درع 


[deutung „Frau⸗ 2 JRatapufte (aum. 


enfemb"). LSZ | Magt). 
9». |Schöpfeimer (zum. d 
دلو‎ | Siet) مو سی‎ Schermeſſer. 
n ëm 
„, Wind zum. Mast.). Schuh. 
ex TR) Seele (in der ۰ 
Sonne. „Seele“ bei Zaͤh⸗ 
e». Opine (zuweilen lungen Mask.) 
ag mon (Atem 
` عروض‎ Versmaß. Mast.). 


2. Generis communis (ſiehe Left. 2,3, Anm. 1) find: 


MT Daumen (öfter Mask.). ES Menſchen. 
: Se Hafe (öfter Fem.). pe Bruſt. 
رو‎ Schleier, Frauen: S ره‎ 

AN | mantel. Fuchs. 


Se Finger. Flügel (öfter Mask). 
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dies Zuſtand (öfter Fem.). 
ت‎ Bude, Qaben, ftreipe. 


pes Wein. 
M Laden. 
2» Geif. 

8 سبیل 

5 nächtliche Reife. 
سكين‎ Meſſer. 

ER Waffen. 
GEL 

KÉ Friede. 


ü Leiter. 


.- ننه‎ [Pede (in ber ۰ 


„Decke“ Mast.). 
SCH Markt. 


8 
شعي‎ Gerſte. 
= - 


guo Maß für Korn ۰ 


Weg.‏ صراط 
Friede.‏ صلم 

p Vormittagszeit. 
طباع‎ natürliche Anlage. 


e €? Je (in der Bed. 
„Sultan“ Masf.). 


S8 ہے‎ 
( Weg. 


7 Hinterteil. 

T Kaze EX = 
eb. „Hochzeits⸗ 

e | ſchmaus“ Mast.) 


[ons Honig. 


ون 65 


e oder عنق‎ Hals. 


E Spinne (öfter Fem.). 


is Pferd. 
فلك‎ Schiff 
595 fefe (öfter Fem). 
Nacken. 
قوس‎ Bogen. 
E Leute. 
کید‎ Keber. 


d 5 Schienbein. 


$ x 
نسان‎ Bunge. 


M Nacht (öfter Mask.) 
مسك‎ Mask) (öfter 


a eas (öfter 


Mask.) 
MT Salz (öfter Fem.). 


۳ Leute (öfter Mast.). 
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3. Feminina ſind außerdem diejenigen Kollektiva 
von vernunftloſen lebenden Weſen, von denen man kein Ein⸗ 
e (ſ. Lekt. 2, 4) mit s bilden kann, z. B. k= 


„Pferde“, Al j " Kamele“. 


4. Generis communis ſind diejenigen Kollektiva, 
von denen man ein Einheitsnomen bilden kann, z. B. 


„Bienen“ xis „eine Biene” ufw., unb die Namen ber‏ ڪل 
Buchſtaben, doch werden diefelben meift weiblich gebraucht,‏ 


3. B. 9 son, NT das verkürzte "— alif, 
Aai بصورة‎ e 


„das alif in der Geſtalt des ja“, auch en AN „das 


verkürzte (verkürzbare) alif“, ſ. E. 8 11, Anm. 3 (nach mu 
gehendem jå alif geſchrieben), haben: 


a) Einige Subſtantiva, z. B. مت نکری‎ 
دنا‎ „Welt“ (eigentl. Femininum des Elativs von do „niedrig“, 
alſo آلدنیا‎ „die unterſte, b. h. bie diesſeitige Welt“ im Gegen- 
ſatz zu Sen „die letzte, d. h. die jenſeitige Welt“). 

b) Die Adjektiva der Form فعلارن‎ bilden das Femi- 
ninum ‚iss, 3. B. „Las „zornig“, gem. pe aber nicht 
bie Adjektiva ber Form M z. B. تما‎ „reuig“, 00 

c) Das Femininum des Superlativs hat die Form 
, z. B.: 

„groß“; en „der größte“; AX „die größte“.‏ كبير 


„hoch“; delî Aer höchſte“; L „die höchſte“. 


38. Lektion. | 983 


d) Außerdem find zu merten : 


FO ۱ . Pot‏ و 
„der erſte“. Ae Al „die ۰‏ الا ول 
-o fos‏ 26 3 
„die andere“.‏ الاخرى DESI „der andere“.‏ 
zer „weiblich“ (ohne Mas- „ſchwanger“ (ohne‏ 


T kulinum). dem Maskulinum). 
6. Sie Femininendung #l (das ſogenannte 


- 2 0.00 


"RET الألف‎ „das gedehnte alif”, ſ. E. 8 12) kommt vor: 

a) Bei einigen Subſtantiven, z. B. HS „Wüfte“, 
کبرپاه‎ „Größe, Stolz“. 

b) Bei den Adjektiven der Form Jai, welche Farben 
oder Gebrechen bezeichnen (ſ. Lekt. 10, 2), z. B. 5) 
„ſchwarz“, Fem. HO on, 

7. Manche Adjektiva haben keine beſondere Femininendung, 
und zwar Äech wenn es paſſive Bedeutung hat, z. B. 


8 


xu „ein getötetes . KÉ? wenn es aktive‏ قنیل 


e 


Bedeutung hat, z. B. pe xnl „ein geduldiges Mädchen”, 
außerdem einzelne, die ſich mu auf Frauen beziehen können: 


Me „eine Schwangere”, موضع‎ „eine Cüugenbe", E „eine 
Unfruchtbare“. | 


Anmerkung. Fremdwörter werden, auch menn fie urſprüng⸗ 
lich männlichen Geſchlechts find, weiblich gebraucht, z. B. قنصلاتو‎ 


„Konſulat“, * ب‎ „Proteft, Wechſel“ ۰ 


übung 71. 
من‎ (. Bett. 15, 3 a) تېك‎ (gu ergänzen: dA L) قفا‎ 
سه‎ 20s © سوا‎ s3 0.00 55 0 


D‏ حبیب * = — حضر j>,‏ بين TO‏ بعض 
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الملوك d NS‏ السلطان dub‏ له الرجل زب آنت السماء 
cal, e LI‏ فقد قرب Rd Re mec us‏ 
b —‏ إبلا A Dos Séi‏ إن See zl‏ 
ارون الرشید ss‏ يوم من الايام هو وأبو cuia;‏ الندیم 
poe‏ البرمکی E‏ واس وساروا Š‏ الصصواء ‏ خر اعرا 
قد ولاه EN‏ بعض "a EIE: cdi‏ 


S 0E 


8 بعض الأيام ور د عليه a yel‏ من Sall * kA‏ الطعام 


Q o s 


E 


قال على ما we‏ قى H‏ الارض ولحی رجالا ونساء قال فيا 


s OE 025 25 o 


فعلّت d‏ عمیر قال صالحة Umi‏ قال Lé‏ حال الدار قال عمرة 


بأقلها قال Lu,‏ إيقاع قال قى SC‏ الحى Géi‏ قال $e Ls‏ 


ES dex‏ قال على ما سل قال B‏ لفت 3j‏ خادمه وقال 


A AE ۵ م‎ 7 iiri 


أرقع الطعام X‏ ولم يشبع A abe di‏ شم Lä‏ عليه يساله 
وقل یا مبارق الناسید LN jo Al‏ 
Ai‏ قال نما حال uds‏ إيقاع قال مات قال فما الذى . 
قال LE (Rel‏ من عظام A‏ زريق خمات قال أومات 


© 2 ن‎ 6o. 9 - - 


ER de‏ قال نعم قال وما الذى مان قال کنر تقل 


89. Lektion. 285 


o o.» db . 5 وه‎ eb o. 
قبر ام عمير قال اومات ام عمير قال نعم قال وما‎ Al el ll 


S0 25 P 


الذى EN‏ قال KiK SC‏ على pe‏ قال us Giel‏ قال 


= > ص‎ wf 


نعم قال di Lee‏ آماته قال Kr ER‏ الدار قال اوسقطت 


š Übung 72. 


Als id) aus der Stadt hinausging, begegnete ich zwei 
Frauen, die eine von ihnen (Suffix) (war) weiß und die andere 
ſchwarz. — Das träge Mädchen hat nicht getan, was ich ihr 
befohlen habe. — Dieſe Welt iſt das Haus der Vergänglichkeit 
und die andere Welt [die letzte] ift das Haus der Ewigkeit. — 
Der Scheich gab mir viele Pferde. — Die Erinnerung an den 
Freund (Genitiv) wird dauernd fein. — In ber Müſte befindet 
ſich kein Baum. — Das Befinden meines Freundes iſt nicht 


Meine Seele ſehnt fih nach dem‏ — .(حسی) gut‏ (ليس) 

Zuſammenſein mit dir. — Hind iſt ein geduldiges Mädchen. 

— Der Stolz der Menſchen wird beſtraft werden. — Der 

Miniſter bekam [nahm] den höchſten Grad von dieſem Orden. 
N 


39. Sektion. 


(c Six, الد آلناسع‎ 
Numerus. 
1. Es e Singularis (, Dualis 
(مقنی)‎ unb Pluralis (s (جمع‎ tbe SEN 9, 4 unb 5. 


2. Ser gejunbe Plural (U A= — wird gebildet, 
und zwar: 

a) Der geſunde männliche Plural: 

1) von männlichen Eigennamen (außer diejenigen, 


welche auf $ ausgehen), z. B. زید‎ Beid, Plur. زیدون‎ : 
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2) von Deminutiven der Eigennamen und der Gattungs⸗ 
namen, welche ES E bezeichnen, z. B. عمیر‎ (Dem. 


von (عمر‎ Omair, Pl. See RE Männchen, Pl. جيلو رن‎ 
3) von Partizipien, welche ein Femininum mit der 


2 6 p 


Endung ë haben, 3 B. D EIN Plur. e) d 2 pue 


Beamter, Plur. 82 7 ge -— Gläubiger, Plur. ین‎ e 


4) von ben Nominibus der Form ۳ welche Hand- 
werker oder Gew erbetreib en de bezeichnen (i. Lekt. 36, 5), 


3. B. Mi Schneider, ۰ © be: 

5) von den Nominibus der آلنسیة) السك‎ Wi 
(ſ. Lekt. 36, ]) z. B. مضری‎ Agypter, Plur. o Mm 

6) von den Adjektiven ber Form est üt ber Bedeutung 


des Elativs, z. B. von S, Plur. 5 ien die meiſten. 
7) Beſonders H merfen: 


os] Sohn (aus , Blur. جنون‎ (neben dal 


49 ¿ م‎ - 92 o 


Welt, „ yr‏ عالم 
TM A Erde, | Pu yo (neben ooh‏ 
(اعال (neben‏ اعلو 3 kl Familie, i‏ 
Os]‏ " 8 إوز 


A > 5 1 A 7 
sò Herr, Beſitzer, „ نوون‎ ) m. Genit., alfo sò). 
Goo - و‎ 
Ferner das Femininum xz Jahr, Plur. سنون‎ 
© مم‎ 
(neben .(سنوات‎ 
Anmerkung. Von Stämmen tertie و‎ oder J ijt als Muſter 


zu merten : قاض‎ Richter, Plur. ۳ مصطفی ;قاضو‎ Erwählter, Plur. 


e 022025 


9 
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b) Der geſunde weibliche Plural kommt vor: 
1) bei weiblichen Eigennamen, z. B. NC Hind, 
Plur. S; auch bei männlichen auf s, z. B. 57 Tarafa, 


Plur. c b; 


2) bei vielen Battungsnamen mit ber Endung s, z. B. 


Stadtviertel, Plur. SE; 
3) bei den Femininen der Adjektiva, deren Maskulina 


. 
den gefunden männlichen Plural haben, z. B. Li ſchreibende 
Frauen, Ee Schneiderinnen, مصریات‎ Agypterinnen; 


5 


New 


4) bei ben Adjektiven, deren Feminina auf (c — oder 
a endigen (f. Lekt. 38, 5. 6), z. B. كبرى‎ größte, Plur. 
کبویات‎ (felten vorkommend); خضراء‎ grün (Fem.), ۰ 
خضررات‎ „Gemüſe“, 

5) bei den Namen der Buchſtaben und Monate, z. B. 


PL 


alif, Blur. cui; D der Monat Muharram, Plur. RS?‏ الف آلف 


6) bei ben Berbalfubſtantiven der „ 


Formen, z. B. تاليف‎ Werk (Schrift), Plur. INIT Ee 


Verfügung, Blur. Md 
Jedoch bilden die Verbalſubſtantiva der II. und IV. Form 


auch gebrochene Plurale, z. B. بير‎ Ee: Gemälde, Plur. تصاویر‎ : 
زرجاف‎ Gerücht, Plur. أراجیف‎ 
7) Deminutiva von Sachen und unvernünftigen 


2029 


Weſen, z. B. BAT Hündchen, Plur. DL. 
8) Fremdwörter, auch wenn fie männliche Perſonen be- 


zeichnen, z. B. LEI (türkiſch) Aga, Plur. خواجة (خواجا) : آغوات‎ 
(perfiich) Herr, BL I; (بيك) بك‎ dtürkiſch) Bey, Pl. کرات‎ 


— 
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Beſonders au merfen: yia nl (f. Leit. 38, 7. 


w 202) 


Anm.), Plur. MOMS Daneben , pir SU. 
ene, zu merken: d Bad, Plur. ul: olew 


Himmel, Plur. ارات‎ (ober (مموات‎ (über die Verwandlung 
des hamza in wáw ſiehe Lekt. 36, 1). 

Anmerkung 1. Vom Partizipium, beſonders dem Partizipium 
Paſſivi entſpricht der geſunde e Plural oft dem [ateinijden 
ی‎ des Neutrum, z. B. کنات‎ oder موجودات‎ exiſtierende 
Dinge; NE: Geſchöpfe. 

Anmerkung 2. Vom Stamme tertie و‎ oder J ijt als Muſter 


S - م‎ 61. 
zu merken: 51 (auch geſchrieben: صلوة‎ |. E. § 6, Anm. 4) Gebet, 


Plur. E däi junges Mädchen, Plur. S. oder ME 
Gebrochene plurale. 
3. Häufiger vorkommende Formen des gebrochenen 


De وم‎ 50. 


Plurals مکسر)‎ =>): 


A. Von dreiradikaligen Nominibus. 
1. Y (felten). 
Von Jal: صاحب‎ Genoſſe, Plur. . 


Sos 


a) Bon et (Adiektiva, welche Farben und Gebrechen 
anzeigen): 


E y آزر‎ blau, Plur. 65 5 سود زز‎ ſchwarz, Plur. md Merke: 
sadi weiß, Plur. var (für Beer 
Bon خعلاء‎ foeminam Ge vorigen): 
j blau (Fem.), Plur. 35 Bs 
5 EN e? 
Gof) 6, 6.. 65 
Af Löwe, Plur. awl; دار‎ (für )دور‎ Haus, Plur. .دور‎ 


855 


Anmerkung. Dieſe Form kommt auch neben kx vor, Bebe 5. 
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6. 
° 


| 3. فعل‎ 
Von les (felten xls): 


6. 


Religion,‏ ملد Stück, Plur. «ls; mediæ geminatæ:‏ قط 
ober J: bu Lebenslauf, Plur.‏ و Volk, ۰ ds ; medie‏ 


€3 


.9 .6.0 . 
.خیم Belt, Plur.‏ خيمة ;سیر 


فعل .4 


65 رن ر‎ 
a) Von xls: 
5.0 S 


Rang, Plur. WE medie geminatæ: Se Kuppel, 
Blur. dd] medie و‎ oder (c: y p Geſtalt, ۰ m 
b) Bon فعلى‎ (Femininendung, |. Left. 38, 5); 
| . andere (Fem.), Blur. E (ohne Nunation); Sen 
die größte, Plur. E : 
c) Bon xs (bejonber8 bei mediæ و‎ oder :إلى‎ 
xo Herrschaft, Blur. e 225 Dorf, Plur. قوی‎ , 
d) Bon xin: (jelten): 
12 Bart, Plur. pn 
a) Von Ils (aber nicht mediæ geminatæ oder tertie 
و‎ oder J): 7 | 
SU Buch, Plur. کتب‎ : 
b) Bon I" (aber nicht tertie و‎ oder J): 
G Weg. Plur. EK? 
c) Bon kuss: 
Ä . Stadt, Plur. SE 


Arabiſche Grammatik. 19 
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d) Von per 
Les EE Prophet, ۰ Mi. 
9 Von Lë oder 5 eck 


. سقف ۰ Dach,‏ سقف 


. da ja tritt ſehr oft فعل‎ (f. 2) ein, z. B. 
6 و‎ ۶ 
NE Löwe, Plur. te oder Auf. 


6. Ae, 
a) Bon [e 
SE Hund. Plur. :كلاب‎ p" Lanze Blur. > „; mediæ 
geminatæ: ài 5 a. Pur: ER 5; medie vá; We 
Kleid, Plur. s 6 رد‎ (für وح‎ 2 Wind, Plur. > 
b) Von je: 
رجل‎ Mann, Plur. AL. 
9 Bon pen unb 1۳۹ 
۱ EC Berg, pur K SC Hals. Plur. vj ; 2 
> oder J: ذار:‎ (für (ذور‎ Haus, Plur. ديار‎ (in der Bed. „Land“). 
d) Von das (aber nicht 5 pafſiver Bedeutung). 
كريم‎ Graßmütiger, Plur. کرام‎ . 
d Don SC 
Zei, Fleck, Stück Papier, Plur. E 


S. 


f) Von :فعلة‎ 


6.0. 


Schaf, Plur. „I 
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So. 7. فعیل‎ 
a) Von Jæ: 1 
"à Sklave, Plur. ous. 
) Bon UM 


s 2 8. فعول‎ 
a) Bon : 
Sr Herz, Tr Dus * Wiſſenſchaft, Blur. علوم‎ 

Heer, Plur. „=: mediæ un 2 ped‏ جند 


Plur. U — ar hamzatæ: ر اس‎ u Plur. Se 


medi و‎ ooer TE Er Haus, Plur. بیوت‎ 


b) Bon er 

os Löwe, ۰ ملك ;اسول‎ König, Plur. .ملوك‎ 

c) Bon قاعل‎ (aber nicht medis EMO oder 8 
۲ Ge c9): 

OE Zeuge, Blur. Ge 


6s 


فعل .9 


Bon ۳3 
Tu Richter, Sur رحکم‎ medi, ober گم :ی‎ 
Schlafender, Plur. نوم‎ 
10. Aë 
Nur von Je: 
انب‎ Schreiber, ۰ . 


LE» Ld ی‎ 


11. As. 
Nur von Ach wenn es vernünftige Weſen bezeichnet und 


nicht tertie و‎ oder ی‎ ift: 
19* 
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باع oder J:‏ و Schreiber, Fun: Se medie‏ اتب 
Verkäufer, Plur. ۳ (für 2299.‏ 


ور ر 6 


12. xls. 
Nur von e: tertile و‎ ober J, wenn es vernünftige 
Weſen bezeichnet: 


Richter,‏ قاض Wali, Gouverneur, Plur. si, (aus ch);‏ وال 
E Sé (aus Raus).‏ 


13. zes. : 
a) Bon J: ۱ 
medie و‎ oder J: تور‎ Stier, Blur. š ثيرة‎ ٠ 
b) Bon EC 


tertiæ > oder (c: 2l (für säll Bruder, Plur. 8,8. 
d Bon Nb 

3 Bach Plur. Se 

d) Bon das: 

tertie و‎ oder (c: sro (für (صبيو‎ Knabe, Plur. 


/ 


LET - 


| M 14. .أفعل‎ 
a) Von :فعل‎ 
= Meer, Plur. p? medi? و‎ oder J: Ké Auge, 
Blur. Geh 
b) Von فعل‎ 
رجل‎ Fuß, Plur. Mj. 
c) Bon ka: 


Ke: Schloß (zum Schließen), Plur. Ai 
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d) Von Femininen, die nicht auf s enbigen und zwiſchen 
dem lezten und vorletzten? Radikal einen langen Vokal einjieben: 


2 و 


ات Eid, Plur.‏ یمین ;3 ء ع Arm, Plur.‏ ذراع 
SÉ (felten).‏ .15 
a) Bon e‏ 
Stein, Plur. DL.‏ > 
Bon Leb: l‏ 1 
Freund, Beſttzer, Plur. Ne (und SEN‏ صاحب 


16. ne (felten). 


90. 


Von فعل‎ : 
medien geminata: Ontel, Vatersbruder, Plur. . 
-o£ 


17. Mai, 


| a) Bon * فعل)‎ beſonders bei prime ° oder mediæ 
» Ober QUU 


vasi Perſon, Plur. mE prime „: 9 Zeit, 
Plur. oksi; mediæ ,: 8 Farbe, ۰ Nx? prime ی‎ 
und medie „: = Zog, Plur. آبام‎ (für a): medi® J 
unb tertio hamzate: شیه‎ Sache, ۰ Dees (ohne Nu- 
e Lekt. 41, 26); طقل‎ Säugling, Plur. Ab; mediæ 
أو‎ Eo Geiſt, ۰ SE 


6. 


is Von Je: 
سیب‎ ~ lirjadi, Plur. Kei mediæ „: * (aus jo) 
Suftanb, ۰ xe; terti: زو‎ E eg انو‎ Sohn, Plur. 


20$ 


. ابناه 


` 
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d Bon قاعل‎ 

innu. Beſitzer, Plur. cue.‏ ضاحب 

d Bon ار فعیل‎ in ۲ توت‎ 

(مو (aus Si‏ میت :, medie‏ آشواف edel, Blur.‏ شيف 


tot, Plur. .آموات‎ 
e) Beſonders zu merken: 


25. . 208 


S. 08 


18. xls. 
a) Von 1۳1 l 
dek Speije, a asbl; medie و‎ unb tertiæ :ی‎ 21,0 
Arznei, in Seil: * Waffen, Plur. :أسلحة‎ media 
geminate: [مام‎ Imam, OEE vu Sei (für — D; 
tertiæ (g: ]ناه‎ Geſäß, Blur. Su We Erde, Staub, Plur. 


6, o 
أتربة‎ . 
b) Bon فنا‎ (beſonders bon Adjektiven mediæ gemi- 


natæ ad tertiæ و‎ oder a): 

دلیل mediae geminate:‏ أرغفة Raib Brot, on‏ رغيف 
ee ne SI (rür don: AF wert, teuer, ۰ el‏ 
(für s; ech‏ 

c) Bon ۳ 

Säule, Plur. Ss?‏ عمون 

d) Beſonders zu aiti: 

oÍ, Tal. Blur. أوديّة‎ 
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19. آفعلاء‎ . 
Bon Lei (beſonders medis geminatæ ober terti® و‎ 
oder الى‎ wenn es fih auf männliche Perſonen bezieht: 
مدیق‎ Freund, Plur. re; media BEA Smb 
Arzt, Plur. آطباه‎ (Tür "WT tertie و‎ oder (5; E reich, 
Plur. آغنیاه‎ 


م © مه 


20. Je. 
a) Von jus meift in e Bedeutung: 
تیل‎ E Pu dos; > oin Plur. p | 


106012 میت :و‎ d ip^) tot, Plur. & er 


b) Bon G | 
کان‎ träge, Blur. N.. 


21. .فعلاء‎ 
a) Bon I (von männlichen Perſonen, aber nicht 


. . oder tertiæ E SH OE 
3» Minister, Plur. zl. وزرا‎ : y Armer, Plur. *. 
b) Von ie: (einige): 
شاعر‎ Dichter, Plur. De 
c) Beſonders zu merken: 
خليقة‎ Kalif, Plur. .خلفاء‎ 
۱ 22. فعلان‎ | 
a) Von فعل‎ (beſonders mediæ ): 
Pi (tur (تور‎ Feuer, Plur. ;نيران‎ tertie :و‎ zi für (اخو‎ 
Bruder, Plur. إخوان‎ . 


; 7 
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b) Bon * (mediæ ): 
m großer Fiſch, Plur. ۔حیتان‎ 
c) Von فال‎ 
Ve Sage, Plur. . KS ER Knabe, Bim, SEO 
d) Bon عل‎ (einige): 
tertiæ :و‎ y Knabe, Plur. .صبیان‎ 
e) 1 ch (einige): 
mediæ خائط :و‎ Mauer, ۰ حیطان‎ 
| , 3» „J. 
a) Bon Je: 
AL Gage, Plur „. 
b) Von [e (ſubſtantiviſch gebraucht, aber nicht medi 
و‎ oder (8): 
ارس‎ Reiter, Plur. oed medic geminate: شاب‎ (für 
A) Süngling, Plur. ان‎ 
c) Von J Mea i 


و هم D‏ 


tapfer, ۰ „st.‏ شاع 
d) Bon Mt (Farben und Gebrechen):‏ 


we DA 


2 hinkend, Blur. 8 
übung 78. 


-- 


LE 
d si PE: 


= 3 جر له انت‎ à RS P er P 
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we e © ی ص‎ 


خبينما هو ذات یوم جالس 1 ڪوخڊ عند غروب eii‏ 


o e e b 352.025 


de „ uo,‏ عضا ART‏ یتفکر بما ERR La‏ من 


السمن فقال فى نفسه UCM A‏ به غَذَا زد السوق each‏ 


“| ۰ E 


وا شترى — نک حاملا )7 ,38 (ſiehe Lekt.‏ قتضع AS H‏ 


-ob‏ وټ لاه 


اخری تم تكبر فده وتلد 8 لى مع 5 SH EN‏ , 


Al عندی قطيع كبير فارد د ما عندی من الغنم‎ ge آن‎ d] 


صاحبه AS‏ 3 آجیرا "m‏ غنمی d ES‏ قصرا عظیما 


„ ص 


- A 8 


زینه Ir — pen‏ ا مرصعة S,‏ البهجة 


”? 5س‎ € e 


Cane Dr OO adf uit d vd‏ ی 


o e e 0 wë s وو‎ Im 


KG والحكمة وآمره بطاعى واخترامى فإ‎ Qo 


gs Kuno 35, (ju ergänzen: „jo ift es gut" j. ett. 47, 6) 


Ges 


الفا ورفع 5 بعصاه iech‏ — فکسرتها e hass‏ 


š - س‎ w > : Z w ه م‎ . 20 £ 
MU ee متبحدا‎ dä Kiss, sch على‎ 


Wo d» 


— جزّاه من بشغی اد تخبلانه‎ Me jai ius Uebe E 


übung ۰ 
Der Beherrſcher der Gläubigen ſchickte Geſandte zu den 
Königen. — Die Gouverneure find die Beamten. (vett. 1, 1) 
der Kalifen. — Der Preis (gebührt) Gott, dem Herrn Ge » ber 
Welten! — Ich habe meine Freunde feit fünf Jahren nicht 


298 Zweiter Teil. 


geſehen. — Auf dem Markte waren viele Gemüſe. — Wir 
ſetzten uns, um die Speiſen und Getränke, welche wir bei uns 
hatten (mas bei uns war von den Speiſen und Getränken! , 
zu uns zu nehmen. — Die Pflicht der Muhammedaner ſind 
fünf Gebete an jedem Tage. — Der Wegelagerer forderte von 
uns das Geld. — Die Lebensläufe der erſten werden warnende 
Beiſpiele für die letzten ſein. — Ein Prediger wollte ſagen: 
„Beſſert eure Herzen!“, da ſagte er: „Schindet eure Hunde!“ — 
Wir nahmen Abſchied von den werten Freunden. — Die Könige 
haben Pagen und Sklaven. — In Beirut gibt es viele Knaben⸗ 


Di von (صبی‎ Schulen. 


40. Lelition. 


- 2- I 520 š 
(ألدرس | لاربعون)‎ 


Fortſetzung der gebrochenen Plurale von dreiradikaligen 
Nominibus. 


94. Jels. 
a) Von Ae: l 
ارس‎ Reiter, Blur. wis; — Küſte, Plur. سواحل‎ . 
2) Von SCH 
b Neuigkeit, Plur. زحوادث‎ media geminatæ: ai 
(für ER vornehme Leute, Plur. See (für اض‎ 
tertiæ 98 E جارد‎ Sklavin, Plur. جوار‎ (für ی‎ pls) I. got 41. 


25. . 


Von Femininen, die vor dem dritten Radikal einen langen 
Vokal ENG 


Sendſchreiben, Plur.‏ رسالة altes Weib, Plur. A;‏ جوز ز 
wunderbare Sache, Plur. e" Beſonders zu‏ 2 رسائل 
. ضمائر ۰ merken: p Pronomen,‏ 
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26. Aa (mit Artikel ASA, 

a) Von gas: l 

5 N Jungfrau, Plur. „ (mit Artikel std). 

b) Von ge 

P Rechtsgutachten, Plur. فناو‎ . 

c) Beſonders zu merken: 5 

Nacht. Plur. dal? ol Leute, Familie, Plur. Jói‏ ليل 
Ländereien.‏ | راض Bewohner: T Erde, Plur.‏ 


\ 


27. ii. 

a) Neben 26 a, b. Alſo kann man auch jagen: عذاری‎ 
und (sl. 

b) Bon ge (Femininum, aber nicht das des Superlativs): 

E ſchwanger, Plur. fús. 

c) Von :فعلان‎ | 

träge, Plur. JI.‏ کسان 

d) Von E (tertie و‎ ober c 

dent Plur. LAG: . Schicksal, Los, Tod,‏ قدي 
Plur. Ye San, Herde, Plur. Ve Untertanen.‏ 

9) Bon SÉ (mediæ و‎ und zugleich tertise و‎ oder J): 


Sab $ ` Wintel, Plur. زوأيا‎ ٠ 


B. Gebrochene Plurale bon vierradikaligen 
Nominibus. 


Die drei vorkommenden Formen ſind ſchon Lett. 5, 2 
erwähnt worden. 
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28. le. 
O مه‎ N ; 0 
„ Sternbild, Plur. قنطرة : کوا کب‎ Brücke, Plur. L 


Ebenſo werden die Nomina behandelt, welche von drei- 
radikaligen durch Vorſetzung der Buchſtaben c», „ und gebildet 


werden. Dadurch entſtehen die Nebenformen: A مفاعل‎ 
unb Ac z. B.: | 

W Erfahrung, Plur. ; مكدب‎ Schule Schreib⸗ 
ſtube, Plur. KL; medie geminata: 2 (für M) Ort, 


Plur. Az (für NS); M der größte, Plur. 201 bie 
Vornehmen. : 
29. le. 


Bon den vierradikaligen, welche zwiſchen dem dritten und 
vierten Radikal einen langen Vokal n 


obk Sultan, Plur. obia; قندیل‎ Lampe, Plur. 

Lal: دق‎ SR Kiſte, Plur. Ge. شبك‎ Fenſter, Plur. 
کوسی زشبابیل‎ Stuhl, T EC Ka Wüſte, Steppe, 
Plur. ی‎ 2" 

Eben wie bei 28 entſtehen die Nebenformen: , 
مفاعیل‎ m Melt: l 

(i. Lekt. 39, 2, b, 6);‏ تصاوير ۰ Bild,‏ تصوير 
Le /‏ :مکاتیب See Blur.‏ موب :ماني ۰ Schlüſſel,‏ 


Kranz, Krone, ۰ رجا ف :الیل‎ Gerücht, Plur. آراجیف‎ 
(j. Left. 39, 2, b, 6). I 
یی‎ ER gibt e8 nod) bie EEN فواعيل‎ : 


MES Büffel, ۰ PUT) pee 5 قانو..‎ Geſetz, ۰ 
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Beſonders zu merken: 
5 Dinar, Plur. دنانیر‎ en Diwan, Gedichtſammlung, 


a) Von zahlreichen Nominibus der B ni ung — سم‎ 7 
1 vett. SE 1): 


apo Magrebiner, Maure, Blur. بخ‎ ida; آرمنی‎ Armenier, 


Blur. SA 7 So Bagdader, Plur. SAS, 


b) Auch von einzelnen vierradikaligen Nominibus, welche 
Perſonen bezeichnen, ſowohl mit langem Vokal vor dem letzten 
Radikal, als auch ohne. N an Fremdwörtern: 


Plur. eve SU (perti n Plur.‏ 16 چبار 
ds Philosoph, pur, -W. eo am‏ أساتكة 
Blur. Kl; I (dafür meiſt Al Engel, Plur. xxi .‏ 


Anmerkung 1. Bei mehr als vierradikaligen Nominibus fallen 


häufig die weiteren Buchſtaben aus, z. = عنکیوت‎ „Spinne“, Plur. 


en 


bie. zuweilen auch nicht, wie in Me d .Solmetider", Plur.‏ کب 


3 so 

Anmerkung 2. Schon Lektion 5, 2, Anm. 2 und iſt bemerkt 
worden, daß viele Nomina mehrere gebrochene Plurale bilden können, 
oft in . Bedeutung. Zu dieſen ſind noch hinzuzufügen: 

TES Auge, Quelle, angeſehene Perſon, Plur. St unb ون‎ 

S .of 

Augen, Quellen, اعیان‎ Notabeln. 

ton Sklave, Diener, Plur. عبید‎ unb Jet Sklaven, عباد‎ 
Diener Gottes. 

Anmerkung 3. Von manchen Pluralen wird ein zweiter 
Plural gebildet, und zwar manchmal ein geſunder, manchmal ein 
e 3. B.: 


tu Weg, Blur. طرق‎ Plur. Plur. sib; d Hand, piur 
E Plur. Plur. dal 26] Gefäß, Plur. Se Plur. Plur. SE 
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wo و‎ © 


2. Bei vielen EIERN النسية)‎ mI 


Î. Lekt. 36, 1) gebraucht man die Femininendung 8 im 
Sinne des Plurals. Eigentlich iſt fie ein ی‎ Kollek⸗ 


vum, |. eft. 36, 2), z. e 2 Seemann: Rm Seeleute; 
صوق‎ Sufi (Myſtiker): صوفية‎ Sufis. 
Ahnlich wird das s von einzelnen Nominibus P gorm 


N gebraucht, z. B. Rx Bogenſchütze, ۰+ قوس‎ 
Bogenſchützen, Kawaſſen. 


3. Einige Nomina bilden den Plural auf unregelmäßige 
Weiſe von einem andern Stamme als den Singular (Lekt. 5, 3 
ſind ſchon einige erwähnt worden): 


| Mutter, ۰ AT unb WW? je Mund (neben SI 
und „, L Lekt. 7, 2), Blur. st ماه‎ Waſſer (aus ماه‎ für 
ues p. أمواء‎ und میاه‎ (fac dal? xis Lippe (für Soch 
SR dän 805 Schaf (iir €! um شاه‎ und dea; 
Ser SE TO 2 um) مرا : آموات‎ Plur. 1 | 
unb نسوة‎ unb . MNT J^ Menſch, ul انس‎ gewöhnlich 


۳ S 


und WÉI‏ 1 قصی Bogen, Plur.‏ ;ناس 


Rouen 15.‏ 
حکی أن الینین أرق ذات EI xb‏ شدیدا XE‏ 
de, jte‏ منك أن jag‏ ما s‏ من Jub e‏ 
الوزير با أمير الومنین کیف يكون على Se dl‏ وقد 


ot كثيرة تویل الهم عن الهیوم والغم‎ zs الله آشیاءه‎ "E 


40. Lektion. 303 


المغموم وأنت قادر عليها فقال الرشید وما Š‏ با جعفر فقال له 


s30 سے‎ 


sib gid, ولقتر‎ Val على انوم وبا‎ AR 
Jub با جعفر ما تيم نفسى الى شىء من ذلك‎ Aeëcll خقال‎ 
على البستان‎ nia القضر الذی‎ JUL ossi با آمیر المومنين‎ 
وأسمع صوت تغرید الأطيار‎ Gi على حسی تلك‎ , 
فقال با جعفر‎ Aë تلك‎ Zul, قدير الانيار وشم‎ A وانظر‎ 
eT شىء من ذلك فقال يا آمبر الوعنین‎ M نفسى‎ LE ما‎ 
نتفر على تلك المراكب‎ Qum A الذى بطلع على‎ Juan 
فقال الرشيد ما‎ Mea وهذا بنشد‎ (Ras فهذا‎ ill, 
يا امير الومنین‎ dd شىء من ذلك قال جعفر‎ M تهم نفسى‎ 
الى الحيل العربیات‎ er KAS ar Ji حتى‎ 
JI على حسی ألوانها ما بين ادم کالیل إذا‎ , 
e, وأبيض واخضر وابلق‎ Zh un, cu واشقر‎ 
تخیر العقولٌ فقال الرشيد ما ,نهم نفسی ال شىء من‎ 01 
CS e 3j E جعفر يا امير آلومنین ما‎ Qui ذلك‎ 
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^» 33930. 339 v - 2 A ç O s s 9 - 
— Kass حبال تلدن كل‎ 


übung 76. 


Einer der Philoſophen hatte einen Sklaven [von den 
Sklaven] und eines Tages ſagte der Philoſoph zu ſeinem 
Sklaven: „Ich will mich in eines der Bäder begeben“. — 
Die Soldaten feſſelten die Gefangenen mit [den] Ketten. — 
Dieſer Mann gehörte zu ſeinen teuerſten Freunden [war von 
den teuerſten ſeiner Freunde]. — Wer wird die Koſten der 
Reiſe bezahlen? — In dieſem Lande ſah ich viele Schulen, in 
welchen die Schüler bie Wiſſenſchaſten lernen und ihre Lehrer 
gehören zu [ſind von] den Gelehrten. — Benachrichtige mich 
bald von deinem Befinden [deinen Zuſtänden], denn deine 
Freundſchaft iſt angenehmer als alle exiſtierenden Dinge (ſiehe 
Lekt. 39, 2, b, Anm. 1). — Von den Geſchwiſtern Kuß der 
Hände. — Der geehrteſte Herrſcher und der großmütigſte Sultan. 
der Beſitzer der vorzüglichſten Glückſeligkeit und des höchſten 


(hoch (سام‎ Ranges, Gott verewige feine Tage und erhebe feine 


Fahnen! Amen! — Alle Reiſenden, ſowohl [was zwiſchen ben] 
die Männer, als aud) [unb] die Frauen, wurden betroffen bon 
(o) der Seekrankheit [Krankheit des Meeres]. — Der Regen 


(arabiſch Plural) ſträmt wie die Münder der Schläuche. 


41. Sektion. 
G exe] (الدرس‎ 
Deklination bes ۰ 
(زعراب آلاسم)‎ 11696 Lektionen 6 und 7. 
1. Die Nomina ſind entweder undeklinierbar ,(مبنی)‎ 
3. B. „> „Achtung!“, قطام‎ «Qatám» EEN ober 


05 


deklinierbar (معوب)‎ 


i 


41. Lektion. 305 


Die deklinierbaren (معرب)‎ zerfallen in Triptota (متصرف)‎ 
z. B. رجل‎ „ein Mann“, Ae „Zeid“, und in Diptota 
(غير منصرف)‎ ſiehe Left. 6, 3, z. B. SC „träge“, عمر‎ „Omar“. 

É 2. Diptota find: 

a) Folgende gebrochene Pluralformen: 

ol J فواعل فعلاء‎ Jus فعالل فعاف‎ (mit feinen 
Nebenformen) unb Sc (mit feinen nm): außer- 
dem bie Plurale s (von D „erſter“), äi von ( ES 
„anderer“) und أ شيا‎ (bon ne Cade). 

b) Die Femininformen فعلى فعلاء‎ S und فعلی‎ 
ſowohl Subſtantiva wie Adjektiva (ſiehe SES 38, 5. 6), 3. B. 
صحراه:‎ „Wüfte”, بيضاء‎ „weiße“, غضبی‎ „zornige“, ذکری‎ 
„Erinnerung“, T „größte“. l 

c) Sie Nominalform la. deren Femininform فعلاه‎ 
unb das lautet (Farben und Gebrechen, und Elativ), z. B. 
* war., كبر‎ „größer“. 


Dagegen ارمل‎ „Witwer“, denn ſein Jem. lautet zke 
„Witwe“. 
d) Die Adjektiva der Form ,فعلان‎ deren Femininum 


s lautet, z. B. NR (Fem. p^ „zornig“. 

Dagegen MY (Fem. 29 „Tiſchgenoſſe“. 

e) Die 20101 auf 8, wenn fie als reine Zahlen 
allein ſtehen, z. B. xxu نصف‎ x33 „drei ift die Hälfte 
von ſechs“. 

f) Die meiſten ۳ (fiehe Lektion 37,3. 4), 


und zwar jümifide auf s ausgehende, ſowohl männliche 
Arabiſche 6 ۰ 20 


306 | Zweiter ۰ 


wie weibliche, z. B. 3,5 „Tarafa“ (Masf.), فاطمة‎ „Fatime“, 


. Mekka“, ferner alle mit der Endung zi oder ,یىی‎ 
3 3. زكوياء‎ „Zacharias“, pe „Johannes“, auch bie mit 


0) 


der Endung ان‎ udo D: ues „Soliman, Salomo“, „ie 
„Othman, Osman“, ferner die Eigennamen, deren Form 
einer Verbalform im Perfektum oder Imperfektum entſpricht, 


z. B. A „Schammar“, Al „Achmed“, Sup „Jazid“. 


9 20 


Außerdem viele andere, z. B. pe: „Omar“, cx 
„Zeinab“ (Frauenname), NON „Ibrahim, Abraham“. 

Von den Eigennamen, 8 hingegen DAE bie 
Formen ` , ue d B. ید‎ 3 ,Seib" l عمرو‎ = (fiehe Lett. 37, 
4, Anm. 2) „ Amr“, c SÉ pon Ns „Hind“ (daneben 
عند‎ ähnlich auch bei andern Frauennamen). 

Ebenſo ſind Triptota alle Eigennamen, die gl 
Partizipia oder ECH find, z. B. „Ballen“, 
(eigentl. „ſchön“), „Said“ leigentl. „glüdlich”), مراد‎ 
„Murad“ (eigentl. „gewollt“), کید‎ Muhammad (eigentl. 


„geprieſen“). — Außerdem einzelne andere, wie جعفر‎ „Diha“: 
far“ uſw. 

3. Daß alle Diptota, wenn ſie determiniert ſind 
(durch den Artikel oder ein Poſſeſſivſuffix oder einen Genitiv), 
wie Triptota behandelt werden, iſt ſchon Lektion 6, 3 bemerkt 
worden, alſo: 


o GEO o 

don den Sachen.‏ من الاشياء 
of © š‏ 

bon feinen Sachen.‏ من اشبانه 


NAT ui gi von den Sachen des Kindes. 


41. Lektion. 307 


4. Die Nomina, welche auf in Ss (entitanben aus 


wun, iwun und ujun) ausgehen, wie داع‎ (für (داعو‎ „Rufender“, 


für p „Richter“, o (für er „Wunſch“, verwandeln:‏ قاض 


iwun, iwin, ijun, ijin, ujun, ujin in in. 

iwü, ija, ujà in ü. 

iwi, iji, uji in f. 

"d iju, uju, iwi, iji unb uji wird ebenfalls 1 (fiche 
Lekt. 6, 3, Anm. und Lekt. 28, 2). Alſo: 


pe „Richter“ Nominativ unb Genitiv Singular. 
Lait uti Singular. 

Nominativ Dual.‏ قاضیان 

Gres Genitiv und Akkuſativ Dual. 

3 „ e Nominativ Plural. 

Genitiv und Akkuſativ ۰‏ قاضين 


ev. Cuz | „der Richter, des Richters“ 
Mit Artikel: القاضی‎ Nom. Gen. Sing. " 


„den Richter“ Akkuſ. Sing.‏ القاضی 


- 


Die gebrochenen diptotiſchen, von Verben tertie 
„oder ی‎ abgeleiteten Plurale lauten im Nominativ und 


Genitiv in, im Akkuſativ ija, z. B. kj حا‎ „Sklavin“: 
Plural Nominativ und Genitiv ,جوار‎ Akkuſativ ;جواری‎ 
TU „Rechtsgutachten“: Plural Nominativ und Genitiv RU 
Akkusativ تاوی‎ . l 

7. Die Nomina auf an (geſchrieben 1 ` oder )ى‎ wie 
Las „Stock“ (aus a) "P „richtige Wegführung“ (aus 
O) مصطفی‎ (aus D) „Muſtafa“ lauten in ſämt⸗ 


lichen Kaſus des Singulars gleich. 
250 
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Ebenſo bie Diptota wie ذدکوی‎ „Erinnerung“, Lio 
„Welt“ (in allen Kaſus des Singulars gleich). 


6. Das Nomen * „Sohn“ verliert das alif, wenn 
es attributiv unmittelbar nach einem Eigennamen und vor 
einem Eigennamen ſteht: „X, der Sohn des )“. Der 
vorhergehende Eigenname verliert die Nunation, z. B. 


O s 2 ۵ 3 - 


„Beid, der Sohn des Amr“.‏ رید بن عمرو 

Jedoch ſetzt man das alif wieder, wenn man zufällig 
mit er eine neue Zeile beginnt (ebe auch E. 8 11, 5, b). 
Dagegen a gebraucht: 


o. و‎ Oo 


„ أبن‎ „ Seid ift der Sohn des Amr“. | 


Übung 77. 


|> 02523 م‎ D we °°. 


S al p ˙ ut adit os n 


s © ی‎ ot we 4*2 f 5 


کلام oS‏ عليه سلیمان يمر (j. Sekt. 7, 12) «b gu xal GAG‏ 
| لیجیبه Mj,‏ جنبه عمر بن عبد العزیز امس de‏ فيه ورد 
کلمته وقال با أبن عبد الملك bag jit‏ امک ولد السبق 
عليك فقال بآ حفص JU lä‏ وما da weie‏ قال S‏ 

فى صدری sl‏ من N L3‏ فبات — 
كان Säi‏ الستعصم بطلا Du‏ وارسا صندیدا لم 


يكن فى vi‏ العباس geil‏ منه SE‏ قال os‏ أن 


داوت كان الستعصم V‏ ل با آبا m psc:‏ على ساعدى 


42. Lektion. 309 


باکتر فوت فقول والله با آمیر المومنين ما تطيبٌ نفسی بذلك 


يفول زنه لا يضرف اروم ذلك إذا هو لا تعمل فيه الاس 


e 0 ¿ = 


NIS ud فکیف تعمل‎ 
TA S. 
Schlage ihn mit dem Stocke! — Fünf iſt bie Hälfte von 


zehn. — Es war der Kalif Mu tasim vertraut LK unb Im⸗ 
perfektum) mit Ali, dem Sohne des Dschuneid, El-Iskáfi, 
und es jagte Mu'tasim zu dem Sohne Hammáds: „Gehe 
zu dem Sohne des Dschuneid und ſage ihm, er ſolle ſich 
bereit machen (Imperfektum), mir Geſellſchaft zu leiſten“; da 
kam er zu ihm (Akk.) und ſagte zu ihm: „Mache dich bereit 
zum Geſellſchaftleiſten dem (Genitiv) Beherrſcher der Gläubigen, 
denn das Geſellſchaftleiſten den Kalifen iſt eine große Sache 


[ift ۰ 
Es wurde zu einem Burſchen geſagt: Bekleidet dich dein 
Lehrer nicht?“ Da antwortete er: „Wahrlich, mein Lehrer, 


wenn (53) er ein Haus hätte (Perfektum) gefüllt mit Nadeln 


(Akk.) und es käme Jakob und mit ihm die Propheten als 
Fürbitter (Akk.) und die Engel als Bürgen, um von ihm eine 
Nadel zu entleihen, um mit ihr das Kleid ſeines Sohnes Joſeph 


zu nähen, welches zerriſſen wurde (Paſſir), würde er fie E 
ſiehe Left. 43) ihm (Akk. Suffix) nicht leihen (Perfektum), mie 


ſollte er denn (O) mich kleiden (Imperfektum)?“ 
42. ۰ 
والاربعون)‎ AS) (الدرس‎ 
Vom Gebrauche der Kajus. 
1. Im Nominativ (رفع)‎ ſtehen Erabiſch: es ſind :[مرفوع‎ 
i sin Subjekt im 6 (el unb Nominal- 
[abe EOR (ſiehe Left. 11, Anm. 2). 
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b) Das ٩۲696061 des 0 8 Es (ftebe 
Lett. 11, Anm. 2). 
c) Das Nomen nad ber Rufpartikel Ke (ſtets mit 


Artikel) (fehe Lekt. 48, 1) und nach (ohne Nunation) 
(ſiehe folg. 2, k). 


d) Attribut und Appoſition eines im Nominativ 
ſtehenden Wortes. 


Anmerkung. Im Nominativ ſteht auch das Subjekt von كارن‎ 
unb feinen Schweſtern (ſiehe Left. 30, 12), ſowie das Prädikat der Sätze 


mit el und feinen Schweſtern (Bebe folg. 2, h). 

2. Im Akkuſativ (— 23 ſtehen (arabiſch: es find Se : 

a) das Objekt (o J,). Dasſelbe ift entweder: 

a) ظاعر‎ „iter, b h. ein Nomen, z. B.: 

Ae un „ich ſchlug den ۲۰ 

8) pe „vertreten“, d. h. ein Pronomen, und zwar 
kann das Pronomen entweder alleinſtehend (haii) jeitt, 
z. B. or JG „dich beten wir an“ (ſiehe Lett. 43), oder, 
was gewöhnlich der Fall iſt, verbunden (kaza), 3: 0:: 

„ich habe ihn geſchlagen“. l‏ ضربنه 

Das tranſitive Verbum heißt arabiſch S H 
das intranſitive آللازم‎ Jal, 


Im Arabiſchen find die Verba des Kommens meiſt 
tranſitiv, d B.: 


E وصلت‎ „ich kam in der Stadt an“ 
AUT „er fam zu mir". 


Darüber, wann das Verbalſubſtantiv und das Tar» 
tizipium den Akkuſativ regiert, ſiehe Lekt. 34, 6. 8. 


42. Lektion. 311 


929 50.0 


b) Das abſolute Objekt (Alf (المفعول‎ fiebe 
Lekt. 34, 7, z. B. عظیما‎ P فرح‎ „er freute fid) gewaltig“. 


c) Beit- und Ortsbeſtimmungen (arab. — Ë) ſiehe 
Lekt. 45. 5, z. B.: 
Zeit: SECH heute, LAG morgen, L des Morgens; € 
im Zeitraum eines Jahres, ein Jahr lang uſw. 


Ort: وشمالاً‎ Lue „E er ſah rechts und links. 


i=, سافر پر‎ er reifte zu Lande und zur See. 

Hierher gehören auch manche uneigentliche Präpoſitionen 
wie خلف‎ hinter; E Dben, auj, über; cass unter uſw. 

d) Beſtimmungen des Zweckes, z. B.: 

aĵ "x J WË ich ſtand auf, um ihn zu ehren (J. Left. 34, 6). 

e) Zuſtandsb eſtimmungen (arab. ار‎ meiſt deutſchen 
Adverbien entſprechend, z. B.: 

Eu جاء‎ er fam reitenb. 

Verwandt wird hierfür das Partizipium und das 
Verbalſubſtantiv. 


f) Spezialiſierungsbeſtimmungen rah. Ae) zu 
überſetzen durch „in bezug auf, an^, z. B.: 

Le Lat ES Zeid ift größer in bezug auf‏ من عمرو 
Wiſſenſchaft als Amr.‏ 

V fei gut in bezug auf die Seele! d. h. fei 
von Herzen froh! 

g) Das Prädikatsnomen (=) von 9 unb feinen 
Schweſtern (ſiehe Left. 30, 12), z. B | 


"e 5 Go 


o A Beid war ein Mann.‏ 3 رجلا 
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h) Das Subjekt nach folgenden Partikeln: 

ol „wahrlich“, davon abgeleitet: * „denn“ x 
„aber“; M „daß“, davon abgeleitet: e „weil“; Wi ai? 
o b“; لیت‎ „o daß doch!“ (lateiniſch utinam); kel viel» 
leicht“, z. B.: 

wahrlich, Beid ſteht auf!‏ إن زیدا قائم 

(Man kann auch umſtellen: fous Kt op). 

i) Das Nomen nad) dem generet geraten bon J 
„es gibt nicht T ps J. Das Nomen verliert 
dabei die Nunation (fiehe Left. 45, 3, q, 3), z. B.: 

J es gibt kein Entrinnen.‏ مغر 
es iſt kein Zweifel.‏ شك 

- من آلشی‎ (ober SIE S) بن‎ Š es ift kein Ausweg vor 
der Sache, b. $. die Sache ift unumgänglich nötig. 

k) Das Nomen nach der Rufpartikel G, wenn ein 
Genitiv darauf folgt, z. B.: 

MH عبن‎ Ú o Abdallah! 
Se " با‎ o Beherrſcher der Gläubigen! 


) Das Nomen nach der Konjunktion „. wenn fie 
„mit“ bedeutet, z. B.: 

A Beid mit feinem Bruder.‏ واخاه 

m) Attribut und Appoſition eines im Aklkuſativ 
ſtehenden Wortes. 

Anmerkung 1. Manche Verba können, wie auch in anderen 
Sprachen, ein doppeltes Objekt bei fid) haben, z. B.: 


s - £05 I 055 
حکیما‎ z id hielt Beid für einen Arzt. 


42. Lektion. 313 


Anmerkung 2. Ser Akkuſativ Debt auch in einzelnen 9۲18 
drücken (beſonders Ausrufen), wobei ein Verbum zu ergänzen iſt, z. B.: 


Wf ,millfommen !”, zu ergänzen — „du bit zu‏ وسهلا 
Freunden unb einem angenehmen Tiber gekommen“.‏ 


„gehe“ uſw. (fiehe Left. 48, 3).‏ امش „langſam!“, zu ergänzen‏ ميلا 
oder 5) ſtehen (arab.:‏ جر Im Genitiv (arab.‏ .3 
es ſind ne oder posi):‏ 
a) Ein Nomen, welches mit einem 1 durch die‏ 


Anfügung (U verbunden iſt. Dasſelbe heißt ات َيه‎ 
(ſiehe Lekt. 6, 5). 


Nach arabiſcher Auffaſſung ift in der eigentlichen idafa 


die Kraft einer ber drei Präpoſitionen d. من‎ oder فى‎ ent- 
halten, 3 B.: 


el ai‏ لزید = ber Burſche des Beib‏ غلام 
ber "eg welcher dem Beid gehört.‏ 


- T 9 


A توب‎ ein Kleid von Seide, ein ſeidenes Kleid = 


HP توب من‎ ein Kleid von Seide. 
ا مغرب‎ Aw das Sonnenuntergangsgebet = لصلوة‎ E 


ba8 Gebet am Sonnenuntergang.‏ فى امغوب 


Einige Nomina verbunden mit einem Genitiv entſprechen 
einem deutſchen Adjektiv, Adverbium uſw.: 


1) کل‎ „Geſamtheit“, d. h. „all, jeder, gang", z. B. 
یوم‎ M: jeber Tag: واحد‎ ۱1 ein jeder; Saal 1 bie ganze 
€tabt; اناس‎ X alle Menſchen. — Dafür uid ree NH: 


= ds ۳ jeder welcher — ۳ % alles was. 
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Ahnlich wird خبيع‎ „Geſamtheit “ in der Bedeutung 
„alle“ gebraucht, ebenſo 9 alfo T جمیع‎ oder É 
G „alle Menſchen“. d j 

2) vr eigentl. „ein Teil“, d. h. „einer, einige“, 
3. B. بعض الشعراء‎ „ein Dichter“ oder „einige Dichter“. 

Über vi im der Bedeutung „einander“ f. Left. 43. 

3) Y „ein Gleiches, Ahnliches“ entipricht dem deutfchen 
„wie“, z. B. O e „ein Gleiches des Beid”, d. h. „wie 
5900 . HON T Gleiches“, d. h. „wie er“. 

4) سوی‎ eigentl. „ein Anderes“ bedeutet außer“, z. B. 
pei سوی‎ „außer ber Wiſſenſchaft“. 


5) p eigentli „ein ‚Andere als“ entſpricht oft der 
deutſchen Vorſatzſilbe „un⸗“ in zuſammengeſetzten Wörtern, 
beſonders 5 25 

all p „ein Anderer als bie Araber“, oder „Nicht- 


araber“. 


Tor pe „ein Anderes als möglich“, d. h. „unmöglich“. 
6) C Tem. n | 
Gen.) ° E 
Akk. | ges, Fem. كتين‎ 
Das nün des Duals geht natürlich nach Lekt. 7, 1 vor 
dem O Genitiv oder Suffix verloren: 


beide Männer; Lëlz fie beide.‏ كلا آلرجلین 


7) 5 wawe kommt von einem Subſtantiv وب‎ 
„Menge“ her und hat ſtets einen undeterminierten Genitiv 


nach fi, z. B 


beide. 
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"VN رجل كريم قد‎ b, manch edlen Mann habe ich 
getroffen. 


b) Ein Nomen nach einer Präpoſition vu (حرف‎ 
(ſiehe Lektion 44). 


c) Attribut und Appoſition eines im Genitiv ſtehenden 
Wortes. | 
Die Verſtärkung. 
التاكين)‎ oder h 

4) Ein Nomen kann verſtärkt werden: 

a) Durch einfache Wiederholung des Nomens G 
أللفظى‎ d. h. „die wörtliche Verſtärkung“), z. B.: 

Last, E er kam (mel) gelaufen.‏ 5 كضا 


JG Ad, (fefe Cet. 43, 3) ich habe dich geſehen. 

b) Durch beſondere Wörter S u d. h. 
„bie Verſtärkung dem Sinne nach“). Solche Worte ſind: 

(Plur. E unb 8 (Plur. SE „ſelbſt“, z. B.:‏ نفس 

RT خاء ید‎ Beib ke ift ES 

Man kann auch ſagen بنفسه‎ oder GH 


Ferner bie Wörter ber Sufanmen faffung: n جمیع‎ 


- 


3 alle, ganz; Qi beide, z. B.: 5 SC alle Menſchen, 
LR f das ganze Jahr. 
Das Permutativ. 
` (53:3 „die Vertauſchung“.) 
Das Permutativ h folgt unmittelbar auf das 


Nomen, mit dem es vertauſcht wird (xia u). 
Es gibt vier Arten von Vertauſchung: 
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a) Das Ganze wird mit dem pamaen vertaujdjt (arab. 


Aa ), z. B.:‏ الكل من الكل 


So-‏ و" 


-E Beib, dein Bruder ift gekommen.‏ أخوك 


ob دده‎ t 
2 كبر أو‎ SE جاءنى قوم‎ e8 kam das Volk ber 


Stadt zu mir, bie Großen und die Kleinen. 
b) Der Teil wird mit dem Ganzen vertauſcht (arab. 


CX 552), z. B.:‏ من الكل 


o یرای‎ 


_ قبله اليد‎ küſſe ihn, die Hand, d. h. füffe feine Hand! 

ANA gir ۳ Pe aß das Brot, feine Hälfte, d. h. er 
aß die Hälfte des Brotes. 

c) Ein Beſitztum oder eine Eigenſchaft wird mit dem 
Nomen vertauſcht الاشتمال)‎ SX bag Permutativ des Ent- 
haltenſeins“, z. B.: m 


39 Go, 


STE fi Beid, fein Kleid gefiel 1 mir, b. h. 8 
Kleid gefiel m 


s Oo.‏ 9 © و 


RY ich lobte Beid, feine Schönheit,‏ ازيك! حسنه 
d. h. ich lobte Zeids Schönheit. |‏ 
d) Ein Nomen wird mit einem andern aus Irrtum‏ 


vertauſcht, man verbeſſert ſich in der Rede A بدل‎ 
,ba8 Permutativ des Irrtums“), z. B:. 


TE رت‎ Em ih ging bei einem Hund (oder viel- 
mehr) ren Pferd vorüber. 
übung 79. | 
— سنا قاصدین الشام‎ — S جبل‎ Luch en 


Iw o 5 


فى أقارب صاحب الكل ليسلموأ على xL EENG?‏ 
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0.2.0. ERT و‎ e > 2202 و‎ O e م‎ S. 7 


Xe‏ فجلست Ps‏ معهم تم S MATT‏ ولم 


.3.490 .5 مه و , رھ مه JO,  ,‏ ° 


یسمک وا A‏ بذلك ولما تیقنت أنه لا بد من AKU‏ مرغوبهم 


Š ° - - š <5 ç و‎ -S 
— النحل‎ al جبت سوالهم — لا بد دون الشهد من‎ 
20 م‎ Os و و‎ e که و‎ ° 


رابت ub‏ راکضا راکضا s — Ab t‏ ن دمه جری جربا 


قويا  ki ua‏ لا تخلو من التلم طول مدة A‏ 


t ERR WS wi IT سقحلت‎ 
عن‎ EN کو تم‎ ÉXA s $E 5 ساشرين‎ y; فلم‎ 


-093 JOE. 


501 غائصا فى بحا ر الهموم رابت سعدی‎ - sl كان‎ 3] BI 


السیر تحوی فلت لها أين كنت يا مهجة الفواد وبا £5 
العین NC‏ غيابك قد de‏ فى کار من (A, ope M‏ — 
deem scht Ai‏ جمیغا Gib‏ أي Da d‏ — 
ليت کل الصعوبات كهذه 8 مندی 
cel‏ من 435 — قلبی كان 1 Hiel‏ وحن على فراق 
سعدی — Ab‏ عند العرب آعتباری أضعاف ما Mid‏ 5 
قال oj "e A‏ اجراح ۾ الى pm‏ امس اخذت à‏ 
تزیدف Ur‏ سهاد! فقلن له E‏ لا بد لکل إنسان من ان 


818 Zweiter Teil. 
«„ e zo. o£ 8 3 - -oË © > 
— ب حبیبی لم يُفارق آفکاری لا ليلا ولا تهارا‎ dch uas 


كان سير المركب جاکی عبوب الربح لان الهواء كان موافقا له 


س بتدان Ve‏ تقطر bf, em BR‏ آنجب , E am‏ حظى 


2 -OË ور‎ > 20 


وأقول A‏ نفسی يا ليت ذلك المركب لم ob‏ < لانه أغوق ما كان 

uc أن‎ E الله‎ Spo 3 لراحی — نهد أن‎ Ú 
— een Ae کلانا‎ UL. كبا بور الجوان‎ — d رس‎ 
(Ausruf: „Um Gotteswillen!“ العظیم‎ di لا حول ولا قوة لا‎ 


— (fei vergnügt!) bue ۳ pe H _ 


übung 80. | 
Das Weggehen ijf unumgänglich nötig. — Es ift un- | 
umgänglich nötig, daß E Se ich dir (Akk.) gebe, was du 
verlangt haſt. — Der Kapitän wunderte ſich über die Maßen 
über das, was () mir paſſiert war (Perfektum). — Das 
Merr war ſtill und die Atmoſphäre klar und das Wetter ruhig. — 
Ich reiſte in der Richtung nach lerſtrebend as] Agypten und 
ihr reiſet in der Richtung nach Syrien. — Ich bitte (E) 
Gott, daß er euch wohlbehalten in euer Land führe. — Wir 
weinten bitter [ein bitteres Weinen], und es war jene Stunde ۱ 
eine febr traurige Stunde. — Es war jener Mann verftändig, | 
fromm, edelmütig von Charakter, edel von Seele. — Wahrlich, 
die Unglücksfälle hören nicht auf, mich zu verfolgen, ſeit ich aus | 


der Stadt herausgegangen bin! — Sie ſeufzte verzweifelt [fie 
ſeufzte das Seufzen des Verzweifelnden], und ihr Seufzen 


2 > — niil 
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vermehrte meinen Schmerz und meine Traurigkeit ihr Seufzen 
vermehrte mich an Schmerz und Traurigkeit]. — Ich habe 
keine Kraft ſes gibt nicht Kraft für mich], den Unglücksfällen 
zu widerſtehen [für den Widerſtand der Unglücksfälle]. — Wir 


haben vor uns nur den Tod [nicht ijt aud vor uns außer 
سوی‎ ber Tod]. — Wirf uns, uns beide ins Meer oder laß 


uns beide leben ( 351)! — Da die Hauptabſicht das Wich- 
tigſte der Abfichten ] unſerer hohen Pforte die Ausrottung ber 
Urſachen der Übertretung und des Böſen zu Waſſer und zu 
Lande iſt, ſo waren wir geſetzlich und moraliſch in bezug auf 
Geſetz und Gewiſſen] gezwungen, alle Korſarenſchiffe zu be⸗ 
kriegen [daß wir befriegen]. 


43. Sektion. 


3, „oOo. D Se < 


(الدرس D BA]‏ لاربعون) 
Pronomina.‏ 
Im arabijden Sinne ift das Pronomen (Y nur‏ .1 
das Perſonalpronomen (ſiehe Lekt. 8). Es iſt 1 1‏ 
oder verbunden G.‏ (منفصل) alleinſtehend‏ 
Das alleinſtehen de kann entweder im No minati» [teen‏ 
eai)‏ متقصل متصوب) oder im Akkuſativ‏ (ضمیر (Sil‏ 
Das alleinftehende Pronomen im Nominativ‏ .2 
er, C fie uſw., bebe Left. 3, 6.‏ هو lautet:‏ 
ى unb C bie Konjunktionen v,‏ هو - Anmerkung. Wenn‏ 
„und“, É „fürwahr“, oder die ö [ treten, jo wird das s‏ 


zuweilen vokallos gemacht, z. B. ES p uſw. 
3. Das alleinſtehende Pronomen im Akkuſativ 


435 و‎ D e 6 e 6 2 


lautet:‏ )=> منفصل منصوب) 


— -~ 
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Singularis Dualis Pluralis | 
3. M. L ihn Lou] fie beide FU} fie (Mast) | 
3. F. EN fie us euch beide o? al fie (Fem.) 
2. M. Jie bid) Mask.) إياكم‎ euch Maak.) 
2. F. dai dich (em.) 8 Pp ch (Fem.) 
1. زیای‎ mid). 


4. Das alleinſtehende Pronomen i im Akkujativ 
wird gebraucht: 
a) Zuweilen bei einem Verbum, um das Pronomen ſtäͤrker 


hervorzuheben, z. B. Dua dat bid) beten mir an 

b) Wenn bei einem Verbum zwei Pronomina als Ak⸗ 
kuſativobjekte ſtehen, z. B. 11 abii er gab e8 mir. 

Doch kann man auch nna ات‎ 

Gbenfo bei einem Berbalſubſtantiv, z. D. 

* J إعطائى‎ meines Geben, b. h. der Umſtand, daß ihes gebe. 

o Alleinſtehend ohne Verbum als warnender Ausruf, 
3. B. da} nimm dich in acht! fiehe Left. 48, 2. 

5. Das verbundene Pronomen متصل)‎ ee) lautet 
TT Wap I fx ROUES. 208. 


Anmerkung 1. In dem Ausruf du „mein Herr!” (b. i. Gott) 


C. 
La: 
(Ne 
= 
= 
. š ° x 


wird das ی‎ oft fortgelaffen: رب‎ (fiehe Lekt. 48, 1. Anm). — Bei 
dem Pronomen à wird zuweilen das ی‎ ausgelaſſen, z. B. ا تقو‎ 
(für 60 „fürchtet mich!“ | 

Anmerkung 2. Das ä ; bezieht fid) oft auf einen 


ganzen Satz, heißt dann arabiſch oi m und wird durch „es“ | 
oder gar nicht überjebt. | 


22 =Í > de tes > - Me M "hao ١ 
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6. Will man das Perſonalpronomen hervorheben, ſo 
fügt man es in der alleinſtehenden Form hinzu, wo es ſchon 
in der Verbalform enthalten iſt oder als verbundenes bereits 
einmal gelegt. ift, 3. B.: 


bf ضربت‎ ich habe geſchlagen. 


D. ضربة‎ er hat mich geſchlagen. 
o dienen zur Verſtärkung dem deutſchen „ſelb P, 


6 DO 


„derſelbe“ Peer bie Wörter تفس‎ (Plur. „h, er 
(Blur. (آعین‎ có (ur. 55 (fie Lett. 42, 4, b), + B. 


€ 
o. 26 


ORTE ox pber — tes „Bei ſelbſt“. 


Auch: آلشی ء‎ me „die Sache ſelbſt“, b. h. „genau die 
Sache, dieſelbe Sache“. 

7. Das Reflexivpronomen im Akkuſativ, „mich, dich, 
ſich“ uſw. wird ebenfalls durch die Nomina ne (Blur. ptt; 
oder Ss (Blur. S550 mit dem Perſonalſuffix gegeben, z. B.: 
RT قنل‎ er tötete fid. 


Wenn e3 don einer Präpofition abhängt, genügt 8 
einfache Suffix, à 3. 


p j 3 ich habe mir etwas genommen. 


8. Das Reziprokum „einander“ wird durch . 
„ein Teil, einer, einige gegeben, z. B.: 


s 0, >) De 


Lass بعضنا‎ Gel, wir haben einander geholfen (eigentl. 
wir haben ein Teil von uns einem un geholfen). 


Nach Präpoſitionen braucht pde nicht wiederholt zu 
werden, ۰ = 


Ras c ر من‎ u! دنا‎ es näherten fid) die Soldaten 


einander. 
Arabiſche Grammatik. 21 
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9. Über das Pronomen demonstrativum (arab. 
MENT =) unb ba8 Pronomen interrogativum 
TS esf) ſiehe SEH 9, über das Pronomen 
relativum ) (الأسم‎ jiehe Lektion 31. 


ann 81. 


of. ps . 6 ”‏ ره و 


۳ Sai 3] 55 نستعین‎ dal: toot dal 


ohj‏ — ودعنی ër E‏ مبارحتی 8001 لم أقدر 
ey‏ ° ع ۵ <> .2 


2 cdi Ad A نفسی عن أن ومهم س‎ gial 
أسلحتنا‎ Ua من‎ Pub بتفسى حبا بصديقى — إن الضوص‎ 


09.0222 رب مگ و - 


P — Si 9‏ الفارس xis‏ على 4A‏ من 
یدیهم — m uj‏ الفریقان من — UN‏ حت ۱ 


A OE. 2 9 © 


„Bü‏ إلى بعصنا من بعد — رایت A‏ مبتعدا عن الأوطان 


Ae 


Ach dai لم‎ — wielt dab ووحید! بين‎ 


o£ e Oe s Os 9 م نودو‎ 


الذى يطلبه = EC‏ بعض D‏ يقاوم البعض — بعد vd‏ 


I o sÊ w E 
jj à 


Ld 


۳ à cR nx فرت‎ ei ~ 7 كدت‎ 


Al WS A ما العمل‎ CN 0 , E " 


LÉI Pr 2 


= س قلت لها قومى واستفيقى الآن لنتزود من بعصنا 


فنظرة أخيرة — 


d 
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Übung 82. 

Ihr habt uns geſchlagen. — Wir ſelbſt haben dies 
befohlen. — Der Bettler forderte von mir ein Almoſen und 
ich gab es ihm. — Daß ich es ihm gab, war gut [Mein ihm 
es Geben war ein Gutes]. — Ihr werdet euch dem Verderben 
darbieten. — Ihr habt dieſelbe Sache gefordert, welche wir 
gefordert haben. — Die beiden Parteien waren miteinander 


verſchlungen. — Es fragten mich jene Hirten, ob (5) ich die 
geſuchte [verlangte] Perſon wäre (Perfektum). — Ich fing an, 
mich zu tröſten und mich zu zerſtreuen durch [bie] leereſn] 
Hoffnungen. — Wahrlich, was mich betroffen hat, iſt, weil ich 
dich betrogen habe [wegen meines dich Betrügens]. — Laßt 
uns in das Meer uns werfen und ſofort ſterben! — Es be⸗ 
fahl der Kapitän einem Matroſen, daß er uns voneinander 
trenne (Imperfektum). — Erinnere dich, daß ich dich aus den 
Händen der Räuber befreit habe [an mein dich Befreien aus.. .]! 


44. Sektion. | 


(الجرس ألوابع Jis‏ ربعون) 
Pastiteln (=).‏ 


1. Die Partikeln Ac) werden eingeteilt in P rå- 
pojitionen, Adverbien, Konjunktionen und In⸗ 
terjektionen. 

Präpoſitionen. 
(حرف اجر)‎ ۱ 

2. Die e (arab. Er ,حرف‎ das ab: 

hängige Nomen heißt "e bie Präpoſition mit ihrem Nomen 


Nous EN find entweder eigentliche oder uneigent⸗ 
liche. Die letzteren ſind urſprünglich Nomina im Akkuſativ. 

Alle Präpoſitionen regieren den Genitiv. 

3. Die eigentlichen Präpoſitionen zerfallen in 
untrennbare (welche mit dem folgenden Nomen in einem 
Wort geſchrieben werden) und in alleinſtehende (welche 
für ſich geſchrieben werden). 


21° 
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A. Untrennbare Präpoſttionen. 
(Aus einem Buchſtaben beſtehend.) 
1) ب‎ „bei, an, in, mit, durch“. (Häufig mit 8 


gleichbedeutend. ) 
Die Verba, welche „anhängen“, „verbinden“ 


„greifen“, „anfangen“ bedeuten, z. B. علق‎ „an 
hängen”, 1 „anfangen“, werden mit S konſtruiert. 


„Glauben an“ heißt u sd „ z. B. باه‎ UT „ich 
glaube an Gott“. 

„Schwören bei“ heißt . 3. B. Pr 3 
„ich ſchwöre bei meinem Haupte“ auch mit Auslaſſung von 


. اقسمت 


Nach tJ „ſiehe, ba kam“ folgt ب‎ (oder ba8 Nomen 
im Nominativ) z. B.: 


à برجل قد‎ DI „Tiehe, ba kam ein Mann“ (ober رجل‎ Di 


In negativen Sätzen, wenn das Prädikat ein Nomen 
iit, wird häufig S davorgeſetzt, z. B 


we (er ift nicht ein Reiter (oder 20.‏ هو بفارس 

Gales Š Ú nicht find fie wiſſend (ober E) 

Viele intranſitiven Verba der Bewegung können die 
Sache, mit welcher jemand ſich bewegt, mit ب‎ zu ſich nehmen 
und bekommen dadurch tranſitive Bedeutung. | 

Man nennt dies التعدية‎ zb, z. B. Pr E er fam 
mit einer Sache, d. h. er brachte ſie. 

Anmerkung. Die Redensart xdi a bedeutet: „um meinen 
Vater but du loszukaufen“, d. h. „du ۶ mir jo wert, daß ich dich 


um meinen Vater loskaufen würde“. (Dies heißt er | 1 ba8 bà 
des Loskaufens.) — 
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2) unb 3) c und و‎ „bei“ (beim Schwur), z. B. Alt 
Ge SCH j 
unb لله‎ „bei Gott“. c» kommt nur in dieſer Redensart vor. 


Ein Verbum des . darf nicht dabeiſtehen, ſonſt 
braucht man S. 


4) ل‎ E zu, wegen”. 


Es dient zur Bezeichnung des Dativs und drückt den 
Beſitz aus (das deutſche „haben“, ſiehe Lekt. 8, 5). 

Als Konjunktion (mit dem Konjunktiv des Verbums) 
bedeutet es „um, zu, damit“. 

Es dient auch zur Bezeichnung des deutſchen Genitivs, 
wenn das Nomen, von welchem er abhängt, inbetermis 
niert iſt (fiehe Leit. 6, 6), z. B.: 


Su ein Buch des Zeid.‏ لويد 
ein Freund von mir, einer meiner Freunde.‏ صاحب j‏ 


Insbeſondere dient es zur Bezeichnung der Verfaſſer 
von Büchern, 3- edi 


We bie Prophetengeſchichten des Ta ۰‏ آلانبیاه للتعلبى 
A heißt auch um Nutzen jemandes“ (Gegenteil de).‏ 
bezeichnet daher ben Gläubiger (de ben Schuldner), z. B.:‏ 
AN Jule A bu bift mir tauſend Drachmen ſchuldig.‏ 7 


Ferner y e8 zur Bezeichnung des Zwecks und der 
Urſache, z. B 
NM RT id) ſtand auf zu feiner Hilfe. 


| ڌا 
x deswegen, deshalb.‏ 35 


Anmerkung 1. Ú UE „jagen zu“, bedeutet oft „nennen“, bes 
ſonders im Paffiv, z. B. 5 (Ui) قبل‎ er wurde (wird) genannt. 
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Anmerkung 2. G verwandelt ſich vor Suffixen (mit Aus⸗ 
nahme der erſten Perſon Singularis) in dr 3. B. 4, LJ uſw. Ebenſo 
verwandelt es ſich in A wenn es unmittelbar nach ber Ausrufpartikel b 
ftebt, z. B. v با‎ . 0 Wunder!“, يا لويد‎ „o Beib! (b. h. tonim 


zu Hilfe, Zeid!) 
5) ó „wie“ wird oft zu ben Präpoſitionen gerechnet, 
obgleich es eigentlich ein Nomen mit der Bedeutung „Ahn⸗ 


lichkeit“ ift, z. B. Aj „wie Beid”. 
Mit Suffixen verbindet es ſich nicht. 


B. Alleinſtehende Präpoſitionen. 
1) zu, nach“. 
Es kommt Ó in bezug auf bie Bedeutung nahe und 


dient dazu, eine Gee nach einem Orte hin aus⸗ 
zudrücken, z. B.: 


SE جاء إلى‎ er kam nach der Stadt. 


In bezug auf die Zeit bedeutet es die Dauer zu 
einem Zeitpunkt, z. B.: 


dom Anfang bis zum Ende.‏ من آلابتداء H‏ آلاتتهاء 
AL abgekürzt 2 J (ftefe‏ آخره Beſonders zu merken: s‏ 


E. 8 17), eigentlich „bis an fein Letztes“, d. h. „und jo 
weiter“, «et ۰ 


Mit Suffixen lautet HE Déi zu ihm, ij zu mir ۰ 


E? 


9) a> „bis“. 
(Jedoch „von — bis“ immer iJ — cl 


kann keine Suffixe annehmen.‏ حتی 
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Außerdem bedeutet es manchmal „ſogar“ (wie fran⸗ 
zöſiſch jusque, ſpaniſch hasta), z. B.:: 


.- e £s w s 0o sA w 


| رأسها‎ P الب السيكة‎ „ich aß den Fiſch, fogar feinen 
Kopf“ („bis zu feinem Kopf“ würde heißen: ix p 
3) je „über, auf, gegen“. l 
Mit ۰: عليه‎ auf ihm, de auf mir ۰ 
Ortlich debat: آلطریق‎ de auf bem Wege. 
U de جلس‎ er fab am ۰ 


“eo r p 


TN eine Stadt an einem Fluß.‏ على نهر 
n zu merken:‏ 
eine Sade fih i‏ نوج de z‏ 


ooo — wv 


in eine Sache Einſicht nehmen. 


GE er if in Ohnmacht gefallen‏ (اغمی (ober‏ عليه 
(wörtl. es ijt dunkel gemacht worden auf ihm).‏ 


der Friede fei über euch! (Gruß der Mos⸗‏ السلا علیکم 


مم De‏ و و 


lems untereinander. Antwort: Ji (.وعلیکم‎ 
عليه‎ 1 Ka. J Gottes Barmherzigkeit fei über ihm! 
(Gott hab' ihn ſelig ) 


elus عليه‎ dii * Gott gebe ihm (dem Propheten) 


ſeinen Segen und Frieden! (Eulogie für Muhammad.) 
Im feindlichen Sinne gebraucht: 
"MU خر‎ er 30g gegen ihn ۰ 
Daher bei den Verben des Zürnens: 


o Q2. 


As ich war zornig über dich. 
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In ähnlichem Sinne auch bei Adjektiven: 
de هذا صن (سهل)‎ das ift mir zu ſchwer (leicht). 
„Aufmuntern zu“: على‎ >>, „bewegen zu“: على‎ I, z. B.: 


ich habe ihn zu etwas bewogen.‏ على شىء 


Ahnlich gebraucht man , um eine Saft, Pflicht, 
Schuld, die auf „jemandem liegt, zu bezeichnen, z. B.: 


eine Pflicht eines Menſchen.‏ رض على إنسان 
es ift die Pflicht jemandes.‏ چب de‏ لان 
ER j t» das bift du mir ſchuldig (f. 3, A. 4).‏ 
de ein Vorzug vor.‏ 
Beſonders häufig vorkommende Redensarten mit de:‏ 


bauend auf, d. h. auf Grund von...‏ بناء على 


ai على‎ mit ber Maßgabe, daß. 
قدر الإمكان‎ nach Möglichkeit, foniel wie möglich. 


— de ber mit ihm zu mir! 


(eigentl. auf dem Haupt und dem Auge 
G 155 راس‎ j= ſehr gern! i " 


ale at id) beſchwöre dich bei Gott. 


4) („ „von, von — her, anſtatt“. 
Mit Suffixen: Air von ihm, px von mir, Le von ung uſw. 


In örtlichem Sinne „von — meg" (englild from). 
Daher bejonber8 bei den Verben des Fliehens und 
Vermeidens, ſich Enthaltens, Verbietens und Verhinderns, 
ſich Verteidigens (bei vielen Verben dieſer Gattung kann 


auch ER gebraucht werden), z. B.: 
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(und sch منع عن‎ abhalten von... 


(und 00 * جتنب‎ etwas vermeiden. 
° م‎ of 


jemanden oder etwas verteidigen.‏ دافع * Lef‏ او شیء 


Ferner ſteht * bei den Verben des Enthüllens, Auf⸗ 
deckens, Offnens und Fragens, z. B.: 


sÉ عن‎ etwas aufdecken. 


E et تخص‎ S nad) jemand oder nad) 8 M 
Im Sinne des lakeiniſchen de „in betreff“: 


o 20.5 


ua < e8 wurde von Salomo erzählt.‏ سلیمان 


Es dient auch zur Bezeichnung der Quelle bei An⸗ 
führungen: 


E es wurde nad) Schäf"? erzählt.‏ عن آلشافي 


Zuweilen wird es auch von der Zeit gebraucht: يب‎ js ot 


in kurzem. 
Beſonders zu merken: 


RAE رضی‎ möge er (Gott) mit ihm zufrieden fein! (Se= 
genswunſch für bie Genoſſen des Propheten.) 
E قصلا‎ vielmehr, geſchweige. 
5) à „in“. 
Mit ۰: فيه‎ in ihm, E in mir ۰ 
G8 ift mit u verwandt und drückt die Ruhe in einem 


Orte oder in einer Zeit aus, antwortet alſo auf die Frage 
„wo?“ und „in welcher Zeit?“ 
آندار‎ $ im Haufe. 


ad o 


à in dieſem Jahre.‏ عذه السنة 
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Zuweilen drückt es auch die Bewegung nach einem 
Orte aus, z. B.: 


23 8 وفع‎ er fiel in die Ziſterne. 


Es kann auch „unter, zwiſchen“ bedeuten, z. B.: 
من فینا‎ wer ift unter uns? 
Es ſteht bei ben Verben des Redens unb Denkens: 
8 تكلم‎ ſprechen über... 
" ECT benfen an... 
T à تامل‎ fid etwas überlegen. 
Sen. nach ben Verben des Begehrens: A رغب‎ 
etwas ۰, 8 طمع‎ gierig fein nad)... ü 
„Multiplizieren mit“ heißt à yo, z. B.: 


220 


ye] multipliziere drei mit 1‏ ثلاثة فى سبعة 


6) „, . , bei“ (aateiniſch apud). 
Mit Suffixen bei ihm, ERS bei mir ujm.; xaJ 


bei ihm, („bei mir ujm.; kommt feltener als عند‎ vor. 


7) مع‎ (felten ga) „mit“. 
Mit Suffixen معد‎ mit ihm, aa mit mir um. 
Es drückt 1 und Gleichzeitigkeit aus: 
| PM er reiſte mit mir. 
مع طلوع آلشمس‎ Jü> id) fam mit Sonnenaufgang zu bir. 
Oft bedeutet es „etwas bet f ich haben“, z. B.: 
M d^ ich habe eine Uhr bei mit. 
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Ferner entſpricht es dem deutſchen addierenden „außer“ 
lengliſch besides). 


Zu merken: ME مع‎ besti 
| Sr 2 trotzdem daß, obgleich. 
8) 7 „von“. 
Mit Suffixen 7 von T) p von mir, ما‎ bon 11118 ۰ 
Im örtlichen Sinne (oft mit SE vertauſcht): 


Bee, 0 Wi 


= خر من‎ er trat aus dem Zelte. 


Deshalb ſteht es bei den Verben des Fortgehens, des 
Befreiens und des Verbietens: 


w 9 


A dee ich flehe Gott um Hilfe an vor‏ . من الشر 


dem Böſen. 
Von der Zeit gebraucht: 


dech) من الصا لک‎ vom Morgen bis zum Abend. 
Sehr oft bedeutet es „feit“: من ستتین‎ feit zwei Jahren. 
Ferner ſteht es bei ben Verbis Au Nominibus, welche 
ein Naheſein bedeuten, wie o, ,قرب‎ 3. B.: 
i نوت ت من‎ id) näherte mid) bem Feinde. 
Lie قريب‎ nabe d ung. 
Bebe au merfen: * ch er verkaufte ihm. 


M تچب (تکجب) من‎ ſich über etwas wundern, wie 


denn der Gegenſtand des Affekts auch e gern durch . من‎ 
eingeführt wird, 3. B.: 


ix فرح‎ fi freuen über... 
5 مسو‎ vergnügt über.. 
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Das „als“ nach einem Komparativ wird durch من‎ 
ausgedrückt, z. B.: 


0.00 . 


Ge E als der Hund.‏ من الكلب 

Partitiv wird ios häufig gebraucht, z. B.: 

E ein Kaufmann (von den Kaufleuten)‏ من جار آلشام 
aus Damaskus (ftebe Lett. 6, 6).‏ 


- 2 ° 


ein Stuhl aus Holz.‏ 127 من خشب 


Beſonders wird es ſo gebraucht, um das Ganze zu be⸗ 


zeichnen, von dem ein Teil genommen wird, nach ما‎ „daB: 
jenige was“ 


20.0 - 


was bei mir war von bem Bers‏ ما E‏ ن عندی من المال 
mögen, d. h. das Vermögen. welches ich hatte.‏ 


A Mif - 


was ihr uns getan habt‏ ما عملتموه بنا من ال معروف 


von der Gefälligkeit, d. h. die Gefälligkeit, welche ihr uns 
erwieſen habt. 


9) ` * „ſeit“ (entftanden aus و‎ 53i 


Sie fünnen feine Suffixe annehmen. 
Zuweilen ſteht nach ihnen auch der Nominativ, z. B.: 


„Eon oo وه و وب‎ 305. 
X3) ما رايتك من (مذ) يوم‎ | ih habe dich feit 
vr Sonntag niht ge= 
منڏ ) ( بوم آلاحد‎ dal: » ſehen. 


Die uneigentlichen Präpoſitionen. 
(Arabiſch J ſiehe Lektion 42, 2, c.) 
4. Von den 6۵۵ ۴ Präpoſitionen, 


welche eigentlich Nomina im Akkuſativ ſind (arab. SÉ), 
fommen häufig vor: 
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1) Se „vor, gegenüber“ (vom Orte): 
آمام القصر‎ vor, gegenüber dem Schloſſe. 
آمام آلقاضی‎ vor bem (den) Richter. 
2) nach“ (Zeit, Rang) (Gegenteil: Ks): 
OW ES nad) (Chrifti) Geburt. 
3) e „zwiſchen“. 
Wenn von SES zwei Subſtantiva abhängen, braucht بین‎ 


nicht wiederholt zu werden, jedoch geſchieht dies ſtets, wenn das 
eine oder beide der genden Wörter Pronomina ſind, z. B.: 


ou; o" zwiſchen Beid und Amr.‏ د وعمرو 
dus das zwiſchen dir und deinem Bruder.‏ 
Kuss "E zwiſchen mir und bir.‏ 
In e Bedeutung wie o gebraucht man auch‏ 


(eigentl. „das“ oder „in dem, was‏ فيما unb ee‏ ما بین 
zwiſchen it^).‏ 


heißt manchmal „ſowohl — als auch“‏ ين unb‏ ما د بين 
oder „teils — teils x‏ 


w ee — e He Ø سے‎ 


es kamen zu uns Se Arme‏ جاءنا ما em‏ فقير وغنی 
als auch Reiche.‏ 


۳ egenüber (= xh). 
Ge geen 


e A‏ و 
.° 


5) = 


6) مت‎ „unter“ (vom Orte und Range, engliſch below) 
(Gegenteil: EE) 
s تحت‎ unter einem Baume. 


AUT کت‎ unter dem König (im Range). 
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7) حذاء‎ „gegenüber“: 

„ Aer gegenüber bem Haufe. 

8) حول‎ „ringsum, um — herum“: 

f حول‎ um die Stadt herum. 

9) EH „hinter“: | 

Na hinter meinem Rüden.‏ ظهری 

10) ere „unterhalb, diesſeits, ohne“. 

Grundbedeutung: „diesſeits“: 

„O diesſeits des Fluſſes.‏ " النهر 

Vom Stamme |, „niedrig fein“ ſtammt die Bedeutung 
„unterhalb“: 

| عدو‎ X Jadi E BC möge die Wange deines Feindes 

unter deinem Fuße ſein! 

In der Bedeutung „ohne“ gebraucht man anſtatt des 
einfachen ذو رن‎ oft بدون‎ oder :من دون‎ | 

605 (o xo c») (بدون)‎ Ge ohne jenes. 

Anmerkung. دونك‎ unb . bedeuten: „hüte dich!“, „hütet 
euch!“ ober „nimm!“, „nehmet!“, Bebe Lett. 48, 2. 

11) G „bei“. 

Vom Orte bedeutet es dasſelbe wie „neben“: 

ih fab bei ihm.‏ جلست عند: 

Von der Zeit gebraucht: 

er kam bei Sonnenaufgang.‏ جاء Jie‏ طلوع الشمس 

Nie dient oft zur Umſchreibung des deutſchen „haben“: 


- 


» (+) (2) عندى‎ ich habe Vermögen. 


Co 
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Anmerkung. RT عندی‎ heißt: „nach meiner Meinung ijt es 
ſo, ich denke s 


12) عوض‎ (ober (عوضا عن‎ „anſtatt, als Erfaß für“: 

di عوض‎ Ve S ich habe dies anſtatt jenes ge⸗ 
nommen. 

13) ER „über, auf, oberhalb” (Ort und Rang, 
. 101110 above) (Gegenſatz Ss): 


auf dem Baume.‏ فوق الشجرة 


„Oro 


à» über bem König (Rang).‏ الملك 
„vor“ (Zeit, franzöſiſch avant) (Gegenſatz: Sa):‏ قبل )14 
vor (Chrifti) Geburt.‏ قبل الميلاد 
„vor“ (Ort, franzöſiſch devant). Beſſer braucht‏ قدام )15 
آمام man dafür‏ 
ARE vor dem Haufe.‏ آلدار 
„gegen“ (Richtung, lateiniſch versus):‏ =+ )16 
all += nach Weſten.‏ 


x wird auch als Subſtantiv in allen Kaſus mit fol- 
gendem Genitiv i in der Bedeutung „wie, ungefähr“ gebraucht: 


Lef و‎ 6 


Audi أو‎ 5-5 ein Mann wie ۰ 

x — پٽڪو‎ c 7 مرت‎ ich bin an gegen hundert Mann 
u bunbést Mann) vorbeigekommen. 

17) ورا‎ „hinter, jenſeits“ (in letzterer Bedeutung 
das Gegenteil von " „O: | 

hinter ihnen.‏ ور 

xd وراء‎ hinter (jenſeits) den Bergen. 
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5. Häufig folgen zwei Bräpofitionen hintereinander. 
Natürlich muß dann die zweite, wenn ſie urſprünglich ein 
Nomen ift, in den Genitiv treten, z. B.: 


von zwiſchen ihnen, d. h. aus ihrer Mitte.‏ من بینهم 
o von über, b. h. oberhalb.‏ فور دق 

us من‎ don unten, b. 5. unterhalb. 

E من‎ Don bei, von — her (franzöſiſch de chez). 
Ee si von auf, von — herunter. 


9 ° 9 A 
من دون‎ oder بدون‎ 6, 


Übung ۰‏ 
Ae‏ إن ر جلا من النجا ر A8‏ منه كيس فيه Bl‏ دينار 


-7-29f‏ ** 2 و 3 0 uns‏ 8 م و و 
فارسل دلالا ينادى عليه $ لاسواق ( آن رجلا كان قد 


ي æ o >> 325 £ -Á o‏ و 


۳۹ فاخذه A‏ بيته ووعد 8 صندوق 5 855 A‏ السوق 


- 
WW م‎ > Joo s A no so 


UM‏ 7 لعل آحدا مسال WU KA‏ سمع الُنادى 


2 922 5 


تقدم اليد es SE,‏ وجدت کیسا Eet‏ 0 علامته ad‏ هو 
SOS‏ له الدلاگ علامته فوجد‌ها مطابقة له فقال الرجل نعم 
عو sb‏ می A‏ داری ide OI ANN‏ وم 
الرجل الصنذوق nales‏ الیش فاجبت الدلال آمانته مع كونه 


4.03 5.0.5 


ققهرا خير متهم به قال d‏ يا رجل آذقب معی وسلمه إلى 


— — — — — — 


co — — === ws — 


— — (Pp — — —— ———— ͤ— peur — em 
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OE £ .‏ وه - .. w‏ 
صاحبة وانا اسعی لك عنده علوان جزیل فیضی مع الدلال 


حتى أوصله الى صاحب اليس qud,‏ بل جمیل على 10% 


.9 م 


- e . £ s - s © و‎ à 292 Aë 
الوجل ,قال إنه يساح حلوانا جزیلا فاخد الليس وافتقد.‎ 


obl,‏ أن TES A dux‏ منه de Sb‏ الرجل اند قد 
يشتمه آمام الناس فغصب الرجل وأسمعه کلام جافيًا فساقد 
صاحب اتليس Al‏ دار الحكومة وشکاه إلى احاکم sch‏ بواقعاذ 
Ae A „‏ من الليس 


“|” Ó. 


فاستتطّق الحاكم الیجل S‏ بالقضيّة كما جری وان احاکم 


Ss... OE > , » E v e š . e 
بتجی عليه‎ cl ان صاحب اللیس يريد‎ A رجلا ذڪيا‎ 


eO «<‏ 2 > م و s aÉ‏ - 9“ 
lb‏ فقال له يا فلان el‏ اعلم dl‏ من أكابر الناس ولا أشك. 


غ صد گلایک ن لا تک زرا وا شل يسا ف امت 


o . !‏ و .0 5 - r q e 3. OŠ‏ £ 
هذا الرجل المسكين لانه لو اراد أن خون لکان* ASi‏ 
٠ N E O | is -‏ ااه K‏ * ° 
الليس برمته ولا يسال عن صاحبه Më Aen‏ آری أن 3 
الليس غير كيسك فارجعه إلى الرجل لبحفظه عنده à]‏ ان 


1 {ber Ó ſiehe Lekt. 45, 2; ſiehe auch Left. 47, 5. 
Arasiſche Srammatil. — 22 
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ss 0 o 


يظهر صاحبه وانت قنش de‏ ڪيس عند غيره Sb‏ 


— on R je} له عا‎ — e A مولای‎ b التاجر وقال‎ 


3 Io 3 y: 


Maz‏ فوقه Wës‏ فقال y‏ مكن هذا 565 لاه لا جوز 


pp - we D e < x Ë 


AA‏ غير مالك فلج التاجر عليه Š‏ ذلك فغضب وأمر عليه 


بالضرب malt Ad,‏ منه وقال للذى وجده & AA‏ الليس 


ES 2 


وتعرف به JAUS‏ ودع هذا اخبیت G‏ على كيسه الذی 
kiss K Mi Siet‏ , الطمع sl P R ler KE‏ — 


Übung 84. 
Ich habe an dieſem Tage unbeſchreibliche Freude emp⸗ 


funden [ich Babe... geſehen رشاع‎ was nicht beſchrieben wird 
d ber Freude]. — Ich werde mit dir über diefe Sache 


SE 39 ſprechen. — Ich wurde ſehr beunruhigt von ber Cin- 
ſichtnahme in Ihre Korreſpondenz, welche an Seine Hochwohl⸗ 


geboren unſern Herrn, den Vater ankam ورد)‎ Partiz. Akt.), 


Gott beſchütze ihn!, und obgleich [trotz meines Seins ich wandte 
ab] ich annähernd von dem Gedanken Seiner Hochwohlgeboren 
(zu ergänzen: des Vaters) abgewandt hatte, was ihn beun⸗ 
ruhigte, ſo konnte ich nicht meine Gedanken beruhigen durch 
das Geringſte, was möglich iſt, und deshalb ſehe ich mich 
beunruhigt [des Gemüts! bittend, die Güte zu haben (Verbal⸗ 


ſubſtantiv) (mit meiner Benachrichtigung ([إفادة]‎ mich zu be 
nachrichtigen, und wir bitten für euch die Fortdauer der Ge⸗ 
ſundheit und des Wohlbefindens. — Mich hat betrübt dein 
Unwohlſein, welches ich erfahren habe [was ich gewußt habe 
von deinem Unwohlſein], und ich habe Gott gebeten, daß er 
dich in kurzem das Kleid der Geſundheit anziehen laſſe, denn 
er vermag alles [er ift über jede Sache mächtig]. — Vielleicht, 
daß dir unſer Herr bringt, was dich erfreuen wird. — Der 
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Scheich wunderte ſich höchlich über unſere Antwort. — Ich 
freute mich über deine Geſundheit und Wohlbefinden. — Ich 
hatte [e8 war bei لدی‎ mir] einen heftigen Schnupfen. — 
Und die Bitte [ba8 Gebetene] von dir ijt bie Darbringung 
meiner Dankesbezeugungen an unſeren Freund, dafür, daß | 


er mir einige Bücher überjanbte [für على‎ ſein Senden mir 
einige Bücher!. 


45. * 


- A نو دوهن 1ن‎ 7 E 
تامس والاربعوی)‎ 2j (الدرس‎ 
Adverbia. 


1. Die Adverbia werden ebenſo wie die Präpofitionen 
in eigentliche und uneigentliche eingeteilt. 


Die eigentlichen zerfallen wieder in untrennbare (aus 
einem Buchſtaben beſtehende) unb alleinſtehen de. 


Eigentliche Adverbia. 
2. Die eigentlichen untrennbaren Adverbia ſind: 


a) [ Adverb, um die Frage zu bezeichnen (— Je) 
(ebe Left. 2, 5), arabiſch حرف الاستفهام‎ . 
agen, in welchen kein Fragepronomen vorkommt, z. B.: | 

Lë الت‎ (oder EE 2 Lë haft bu dies getan? 


Aber: Lë La = wer hat dies getan? 
ام‎ — 1 Doppelfrage, ſiehe Së 


b) س‎ Adverb, um bem Imperfektum Futur- 
bedeutung zu geben (fiehe Lektion 13, 4). 
Es iſt aus Ee „am Ende“ verkürzt. 


ll 


id) werde e8 ۰‏ (سوف gii‏ س 


22* 
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c) Û Adverb der Verſtärkung, zuweilen mit „für⸗ 
wahr“, oft gar nicht zu überſetzen, z. B.: 

fürwahr, ich habe es getan!‏ لفعلتة 

Beſonders beim Energicus (j. Gett 15, Ende): 

Js pos fürwahr, ich werde dich ſchlagen! 

Auch beim Schwur: 

dal „bei deinem Leben!“ (beim Schwur wird das Wort 
mit fatha geſprochen, ſonſt mit damma: Be 

Außerdem wird $ oft vor das Prädikat in Nominal- 
ſätzen geſtell, welche mit ol eingeleitet werden (ebe ol 

Ebenſo leitet es oft den Nachſatz von Bedingungsſätzen 
mit p ein (ſiehe Left. 47, 5). 


9. Die eigentlichen alleinſtehenden Adverbia 
ſind: 
a) S unb E (verwandt mit UL Bebe Left. 46, 2, b) 
„in jenem Falle, dann, alſo“, z. B.: 
UI تروع‎ laßt uns alio gehen! 
b) St (entitanben aus | unb 3 „nicht“ (in der Brago: 


م و و 


lt 3t ſoll ich es nicht tun? 
Ebenſo Em entſtanden aus f unb si f 
c) A) „oder“: 


d — | ى‎ oder?“ (in der Doppelfrage, lateiniſch 
utrum — an): 


x og ود‎ 


er 1.57 ſoll ich's tun oder nicht? 
d) 5 EH aus | und. Ú) „nit“ (in der Frage): 


ef ¿>‏ و 


ul haſt bu es nicht getan?‏ فعلته 
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c) إن‎ „wahrlich, gewiß lich, fürwahr” (f. Lett. 17,4). 
إن‎ leitet Nominalſätze ein, das Subjekt folgt im Akkusativ, 


das Prädikat, meiſt durch die Partikel Ó verſtärkt, folgt im 
Nominativ, z. B.: 


Jat بدا‎ o. We I 
Aon; fürwahr, Beid ift verftändig ! 
[CM Lë إن‎ 


Mit Suffizen: ژنه‎ wahrlich er; A und نی‎ wahrlich 
ich; 1 unb D wahrlich mir. 

f) Us} (entftanden aus E und Ú) „nur“. 

Es ſteht ſtets voran. 

g) آی‎ „daB heißt“ (= <. 

h) اين‎ „wo?“ 

d = „woher?“ 

Wa i „wohin?“ 

a „wo aud) immer”. 


i) مل‎ „aber vielmehr, nein im Gegenteil, 
ſondern“. 


k) A „ja gewiß“ (als Antwort auf negative Sätze). 
]) كم‎ „dort, dort unten”. 


m) vor dem Perfektum drückt bus Bollenbete 


unb Beſtimmte der Handlung aus, oft mit „ſchon, nun“ 
meiſt gar nicht zu überfetzen. 


vor bem Imperfektum bedeutet „zuweilen“. 
n) dE „nur“ (wird ſtets n 
o) Gs „niemals“. 
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Steht nach einem Verbum im Perf feftum mit Negation, z. B. 


u. 30 


ich habe ihn niemals gejehen.‏ ما راید قط 

p) كل‎ „durchaus nicht, keineswegs“. 

q) لا‎ „nicht, nein!“ 

1) Als Verneinungspartikel للنفى)‎ 3) vor dem Indikativ 
des Imperfektums in Futur⸗ i Präfensbebeutung: 


3.08 


J ich tue es nicht und werde es nicht tun.‏ افعله 


2) Als Adverb zum Verbieten (لا للنهي)‎ bor bem Modus 
apocopatus mit Imperativbedeutung: 


2 م6‎ © e 


J tue es nicht!‏ تغعله 
p N) (fiehe Left. 42,‏ انس Generell verneinend‏ )3 


2, i) „es gibt nicht“. Das Nomen folgt im Akkuſativ ohne 
Nunation, z. B.: 


E Jes gibt kein Entrinnen. ` 
d لم‎ nicht“. 


Verneinungspartikel vor dem Modus apocopatus, welche 
ihm die Bedeutung der Vergangenheit gibt, z. B.: 


e er tat nicht.‏ عل 


s) لیا‎ noch nicht“. 

Es folgt darauf der Modus apocopatus. 

t) nicht“. 

Entſtanden aus J und e zu ergänzen dazwiſchen 9 X 
„es wird nicht fein, daß“. 


Es folgt darauf der Konjunktiv, welcher die Bedeutung 
des Futurums annimmt, z. B.: 


2032 و 


e ich werde es nicht tun.‏ افعله 
۰ ما u)‏ 
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Verneinungspartikel! vor dem Perfektum und Imperfektum. 


Anmerkung. Über M als Verneinungspartikel 1. Lekt. 46, 2c 
Anmerkung. | 


v) „wann“. ۱ 
Auch bie Konjunktion „wann“ in Temporalſätzen. 
w) esi (felten عم‎ „ja!“ 
Entſtanden aus نعم‎ „es ift angenehm geweſen“ scil. „was 
du gelagt halt“. 
x) قل‎ Adverh, um die Frage zu bezeichnen. 
Gleichbedeutend mit | (ſiehe Lett. 2, 5). 


2,025. 


Te عل‎ haft bu e8 getan? 
In indirekter Frage bedeutet es „ob“, z. B.: 


POT هل‎ dl benachrichtige mid, ob du mich 
erwartet haſt! 

xo (entftanden aus Lë und J „nicht“ (in der Frage). 

y) „hier“. | 

Verſtärkt: Lëlz (aud) geſchrieben Gei „da hier“. 

2) ë juo unb Up „dort“. 


Uneigentlithe Adverbia. 
4. Die uneigentlichen Adverbia find Nomina. 
Viele, deren Akkuſativa als „ gebraucht 
werden, ſind Indeclinabilia auf u, z. 


0.5 9 O. Q P » Q> ü 
بعد‎ oder من بعد‎ „nachher“. حیت‎ „wo“. 
ی ` ۳ من و‎ M i “ 
ما — بعد‎ noch nicht“. من حیث‎ , woher“. 
» 9. ۳ 
۱ TER 50 0 5 in“ 
oder من قبل‎ „vorher“. = إلى‎ „wohin“. 
ge? as | „obers UZ „wo aud) immer" 
°° .. ” 4 
شرق‎ « $5» ot | halb“. . EN 
و ده و‎ 0.0 Ein ber Redensart — لا‎ 
| „untere عير | مر‎ 


RR, 7 š "a ۱ g 
VAM „wo | halb“. „nichts Anders, nur dies, fo”. 
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5. Die meijten uneigentlichen Adverbia ftehen im 
Akkuſativ (ſiehe Lett. 42, 2, c. e), z. B.: 


XA „wenig“. - | 
1 „ [eines Tages. 
ما‎ SS fetten". | JE 
: a نذأت بوم‎ 
„viel, febr". Am 
کثیر‎ ” ſeh Si „heute“. 
كثيرا ما‎ ۰ Lé „morgen“. 
Séi 7 Glo „immer“. 
SE | “ليل‎ „bei Nacht“. 
داخلد‎ ۰ Ri lr 4 
e" | | نهارا‎ „bei Tage“. 
خارجا‎ „außerhalb“. يمينا‎ ۰ 
E „zugleich, zuſammen“. شما‎ „links“. 
. . e. [aur Futurbildung 
جمیعا‎ „alle zuſammen“. a 
in. Ewigkeit (nach | كيف‎ „wie“. 
einer Negation -=> | bisweilen, viel⸗ 
"| ,niemala "). 2 | leidt". 


de gibt nichts Gleiches“)‏ 3 سى ما J (entftanben aus‏ سیا 
(vom Nomen ox „Zeit“), in Zus‏ حين — „beſonders“.‏ 
NG Aas: „dann, dazumal“ (ſiehe EI ebenſo:‏ 
„dazumal'. ۹‏ , | 


27 


"SAT „durchaus, ganz und gar”. 


T 

R Lm P bald — bald. 
s e © E $ e > 
واحيانا‎ — di ۱ 
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Ahnlich وحد‎ (mit Suffixen) „allein“, z. B. وحدى‎ „ich 
allein“, UE „er allein“ ۰ 
Anmerkung. Über einzelne Verba, welche häufig 17: ۶ 
durch Adverbia überjebt werden, wie عسی‎ uſw., Bebe Left. 30. 
~ ۰: Qe unb Xs „vielleicht“, oft mit Suffix, 
z. B.: sie) „vielleicht er“, V (fetten. Ih „vielleicht ich“. 
E „wenn doch!“ (ateiniſch ASÊ) Mit Guffizen - 
لته‎ „wenn er doch!“, (ليتى ) لیتنی‎ „wenn id doch!“ 


übung 85. 


o° 5‏ ص 5 es OE‏ و ç 8 s. Nds‏ °- 
فى الومل فجعل يسير إلى أن وصل إلى خيمة فرای s‏ 


- م 


5 é s s رن‎ <© ¢ s مود‎ Eo 
التجوز‎ de ell باب الحيمة کلبا ناثيا فسلم‎ des تجوزا‎ Sech 
منها طعاما فقالت الخجوز أمض إلى ذلك الوادی‎ Cb, 


o e o£? - © > © o 


Labh كفايتد لأشوى لك منها‎ AN من الحيات‎ Abel, 
الحيات فقالت الجوز‎ Aach الرجل أنا لا أجسر أن‎ Jue 
من‎ Mé معك فلا خف فمضیا وتبغها الکلب‎ Abel Ub 
ciel تشوی‎ bës حاجتهنا فأذت العهوز‎ A8 الحيات‎ 
الحا بدا من الائ وخاف أن يبوت من الجوع‎ a غلم‎ 
dia فقالت‎ dl منها‎ CES عطش‎ iip ثم‎ Kë والهزال‎ 


2 


العین فآشوب séch‏ الى العین dl Ae‏ مرا مالحا ولم 
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° 


- ` وه و 8 ۳ ۳ - .o$‏ » 
S=‏ من شربه بدا فشرب وعد إلى الکجوز وقال اجب منك 


x E 


EA‏ الجوز ومن مقامك 8 فلا الکان وأغتذائك بهن 
aalt‏ فقالت الجوز كيف تک وود بلادکم Š Ge JUS‏ بلادنا 
الخور الرحبة الواسعة والفواکه اليانعة والیاه AR‏ والأطعية 
الطيبة واللحوم السمينة والنعم الكثيرة والعیون | 
ذه د ei Oso‏ دو و 1 so.‏ 448 
حت یخی ai JPL,‏ عليكم وإذا کان كم SE LIS‏ 
كن 2 82.00 -2 o E‏ ۳ 
أمواللم واستاصل (حوالکم . من بیوتکم وأملاککم 
AS duis‏ یکون ذلك فقالت DI‏ يعون ذلك plebi‏ اللطيف. 
والعیش الظریف واحلوی asch‏ مع الجور والظلم سيا ناقعًا 
U LA‏ مع LI SL dos Wo gh‏ 
النعم بعد Sei‏ الهذی الصاكة ok‏ 

(315321) 

übung 86. 

Wahrlich, er kennt die arabiſche Sprache mündlich und 
ne [in bezug auf Sprechen und Schreiben]. — Erlaube 


mir, daß ich von Zeit zu Zeit jenen zuverläſſigen Sklaven, nein 
vielmehr den treuen Freund Sa'id lebe! — Die Geduld ift bir, 


o Freund, unumgänglich nötig. — Gamile ſagte: „Vertrauſt 
du ]61 bu vertrauenb] auf jenes, o Sa 109۳, da ſagte er „ja“. 

— Hoffentlich wird euch die Reiſe angenehm ſein, denn das 
Land Agypten iſt ein heiteres Land, beſonders in der Jahres- 
zeit des Winters. — Ich flehe dich an bei dem Kopfe deines 
Vaters, daß du mich aus dieſer Not erretteſt und deinen Leuten 


— — — MÀ — — 
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befiehlſt, daß fie mich bon dieſem Orte hinbringen, wohin ihr 
wollt. — Er erlaubte uns zu wohnen, wo auch immer wir 
wollen. — Ein Teil von uns reiſte nördlich, und ein Teil von 
uns reiſte ſüdlich. — Wie ift möglich, daß jenes fei? — Es 
ſagte der Fürſt: „Iſt ſie die Fürſtin Salma?“ Er ſagte: 
„Ja, Fürſt“. Da erbleichte der Fürſt [e8 kam auf (Verbum 


mit Akkuſ.) das Geſicht des Fürſten das Erbleichen] wider‏ عله 
Willen. — Das Beſte iſt, daß wir dahin zurückkehren, wo wir‏ 


waren. — Bonaparte (بونابرت)‎ reiſte von Agypten heimlich in 
ſein Land in den letzten (Tagen) (ſiehe Lektion 33, 1, Anm.) 
des Jahres 1799 nach Chriſtus, da rüſteten ſich die Mamelucken 
und die Einwohner Agyptens alle zuſammen, die Franzoſen 
zu bekriegen [zur Bekriegung (Verbalſubſt.)], nur konnten fie 


fie nicht (pi) daraus vertreiben („,>1). — Sie beide gingen 
zuſammen in die Wohnung, wo er ihnen bereitete, was nötig 
war (if) — Es kamen zu uns einige Bewohner des Dorfes 
und fingen an, mich zu fragen: „Woher?“ und „wohin?“ — 
Ich ſtieg dazumal von dem Rücken meines Pferdes herunter. — 
Ich fagte zu ihr: „Was denkſt bu, folen wir [bie] Feind- 
ſeligkeit zeigen und ihnen (Akkuſ.) Widerſtand leiſten oder nicht?“ 
Da ſagte ſie: „Nein, wir ſollen nicht Widerſtand leiſten“. Da 
ſagte ich: „Mijo, was tjt zu tun [das Tun]? Soll ich ihnen 
meine Waffen und mich ſelbſt übergeben, damit ſie mich zum 


Gefangenen machen h und vielleicht mich töten?“ 


46. Sektion. 
۳ و‎ -0E00. و‎ E و مه‎ os E 
(الدرس السادس والاربعون)‎ 
Konjunktionen. 


1. Die Konjunktionen zerfallen ebenfalls in untrenn⸗ 
bare und alleinſtehende. 


Die untrennbaren ſind: 
a) und b) و‎ und ف‎ ۰ 


Man nennt ſie arabiſch abe حرف‎ „Verbindungs⸗ 
partikel“. 1 
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5 verbindet Wörter oder Sätze in völlig gleihordnen- | 


der Weile; E welches nur felten einzelne Wörter, gewöhnlich 


Sätze verbindet, zeigt einen Fortſchritt in der Erzählung 
an und iſt deshalb oft durch „und jo", „und dann“, 
„und alſo“ zu überſetzen. 


Man gebraucht es meiſt zur Verbindung von zwei Sätzen, 
wenn ein Subjekts wechſel eintritt. 


Smit folgendem Konjunktiv bedeutet „ſo daß“. 


Über das O beim Prädikat von Nominalſätzen mit 
ul ſiehe lef in dieſer Lektion. 


Über das E im JtadjaBe von Bedingungsſaͤtzen ſiehe 
Lekt. 47, 5. 


mit nachfolgendem Nominalſatz oder Suffix bedeutet‏ فان 
„denn“ (eigentl. „und wahrlich“).‏ 


zwiſchen zwei Sätzen, deren zweiter ein Nominalſatz‏ و 
mit Partizipium oder Imperfektum iſt, iſt oft mit „während“‏ 
zu überſetzen (der mit F eingeleitete Satz ijt ein ۲‏ 
Hal Sag, We: . „ Zuſtandsſatz“), z. B‏ 


5 وهو باك 
D b Beid ftanb auf, während er meinte‏ 
Bos .. (Beid ſtand weinend auf).‏ موه ره 


cs‏ يبكى 


Auch mit Subjektswechſel: 


Beid ging weg unb Amr blieb‏ ذعب زین وعمرو باق 
E cuba 8 PS: Amr blieb).‏ 


ذعب زید وعمرو یبقی 
aus, wenn ein Verbalſatz folgt:‏ و Meift ۳ das‏ 


2 s 0, 


Zeid kam, während er lachte EE‏ جاء وید يبضحك 
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Auch ſteht das ۲ (sch ek zuweilen bor 


einem Nominalſatz, der kein Partizipium oder Imperfektum 
SE 


V جاء ;> وبیده‎ e8 fam Beib, während er ein 


e - 


Schwert in feiner- Hand hatte (e8 fam Beid mit einem Echwert 
in der Hand ). 


Über „ als Präpofition mit dem Akt. in der Bedeutung 
„mit“ f. Leit. 42, 2 J. 


Über, mit dem Gen. 1 „bei Gott“ f. Lett. 44, 3 A. 3. 

c) ل‎ „damit, bat: (fiehe die Präpofition J Lekt. 44, 
3, A. 4) mit folgendem Konjunktiv. ۱ 

In berjelben Bedeutung verſtärkt: 3 er mit Ber- 
neinung: SH كيلا‎ „damit nicht, bap nist 


H UN as er kam zu mir, damit er das Geld 


fordere (um das Geld zu fordern) ſiehe Lekt. 14, 3). 
` mit bem Modus apocopatus (oft nur in der dritten 


Perſon vorkommend) drückt die Aufforderung aus: 
لیکتب‎ er ſchreibe, fol ۲! 
Tritt die Partikel ف‎ hinzu, fo wird das Ó vokallos: 
— (fiehe Lekt. 15, 3 a). 


2. Die gewöhnlichſten alleinſtehenden Konjunk-⸗ 
tionen find: 


a) A „als, da, nachdem, weil“ mit folgendem 
Nominal- oder Verbalſatz. ۱ 


b). 15} „wann, fo oft, wenn“ urjprünglid tem. 
poral, jeboch ſehr oft in konditionalem Sinne gebraucht 


(ſiehe Lekt. 47); in indirekten Fragen bedeutet Di „ob“. 
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A unb ój bedeuten auch „ſiehe da!“, „ſiehe ba kam!“ 


und zwar folgt auf J ſtets ein Verbalſatz, auf HI ein 
Nominalſatz, in letzterem Falle folgt das Subjekt entweder 
im Nominativ oder mit der Präpoſition u (fehe Left. 44, 
3, A. 1), alfo: 


. ( Hebe, da kam ein Mann! 


E o- 5 65. 
رجل (برجل) قد أن‎ Sj 
LA „wenn auch immer, jedesmal wenn“ (f. Get. 47). 


c) e „wenn, ob“ leitet Konditionalſätze oder indirekte 
Fragen ein (ſiehe Left. 47). 


als „und wenn, wenn auch, obgleich“. 
Durch die Partikel Ó verſtärkt: ox „fürwahr wenn“. 


Anm ertung. s gibt auch eine Negationspartikel ( 3. B. 


— Pi رأبيت منها‎ Dol nicht habe ich von ihr etwas geſehen, das. 
ich verachtete. 

d) y j (entftanden aus ol und J) hat folgende Be⸗ 
deutungen: 

1) „wenn nicht', 3j, „und wenn nicht“, d. h. „ſonſt'; 

2) „außer, nur“ (mit vorhergehender Verneinung). 


20 > 


(Dieſes S J nennen die arabiſchen Grammatiker Uu حرف‎ 
„Aus nahmepartikel“ z. B.: 
| An 3j d لا‎ e3 ift tein Gott außer Allah. 
Es entſpricht mit der vorhergehenden Verneinung dem 
franzöſiſchen ne — que und bem ſpaniſchen no — sino. 
NET „da — Sofort“ (nad negatibem Cab). 


s€ š + 


ع j „außer daß“, b. h. „mit der Maßgabe, daß“ Í.‏ أن 


— 
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- 


e) U (entftanden aus ol und Ú) nur vorkommend in: 


rel 
9 e „entweder — oder”. 
ما — وإما‎ 


f) ki „was betrifft, aber“ mit folgendem Nomina⸗ 
tiv, das Prädikat wird ſtets durch ف‎ eingeleitet, z. B.: 


63 م ر‎ -Ioe 


SE جيل آلشیخ فهو جيل‎ W wag aber den Hermon: 
T jo ift er ein hoher Berg. 


f was ben Hund betrifft,‏ الكلب فلفیته 8 الطريق 
ſo traf ich ihn auf dem Wege (nach arabiſcher Auffaſſung ijt.‏ 
Pia alles Nachfolgende Prädikat).‏ * 


ol „daß“ mit nachfolgendem Verbalſatz, das Verbum 


ſteht fe immer im Konjunktiv des Imperfektums, felten im 
Perfektum (ſiehe Lekt. 17, 5, a). 


In Zuſammenſetzungen: No „gleich als ob“; لان‎ „dar⸗ 
um daß, weil“. 1 
LI: of » 
Mit ber Verneinung: I (entflanden aus «jl unb Y} 
„daß . N „darum, daß nicht, damit nicht“. 


h) . ol f „daß“ mit folgendem Nominalſatz, ein etwa 
ſpäter folgendes Verbum ſteht im Indikativ. 


Mit Suffixen: We ,baB et", E oder il „daß ich“, 
fa Ge B] „daß wir“, uſw. In 4 ift 8 Pit häufig, 


£i 


„daß es“ (ſiehe Let. 48, 5, Anm. 2).‏ = آلشان 


In Zuſammenſetzungen: oí 
-RÍ 


„gleich als ob“, „es ift, als ob“. 
کانما‎ ۱ | 
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۳ » „deshalb weil, denn“. 
LIS dod eh = 


,nut baB, mit E Maßgabe bab, in-‏ إلا غير أن 
deſſen, eg‏ 


i) Y noder", 5 — ما‎ „entweder — ober" (fiche LÉI 


KI im ber Bedeutung ,e8 jei denn, ge bat ben Kon- 
junftiv nad) fich. 


k) — (ſeltener Pé „während“ „temporale Konjunktion. 


D 2 „darauf, hierauf“ ſtets vor einem ganzen Satz 
ohne vorhergehende Konjunktion, häufig folgt darauf zur Ver⸗ 


ſtärkung 7 
m) pu „bis, bis daß“ (= a An, auch jagt man 


AS mit Nominalſatz‏ آن 

n) کی‎ unb لکی‎ „damit“ mit folgendem Konjunktiv. 
Mit Verneinung: N und X „damit ۰ 

o) ox unb ox „aber“, letzteres nur vor Nominibus 
im Akkuſativ und Suffixen: لکنه‎ „aber er", ax oder لکنی‎ 
„aber ich“, — oder لكنا‎ aber wir“. Auf لکن‎ folgt da⸗ 
gegen des Nomen im Nominativ. 


p) ul „nachdem, als, da“ mit Perfektum, doch oft 
am Deutſchen durch das Plusquamperfektum wiederzugeben. 


q) 2j „wenn“ in Bedingungsſätzen der Unmöglichkeit 
(ſiehe Lekt. 47). 


۳ „ dasfelbe oft mit Bedeutung „wenn doch!“ (utinam), 
vor Nominibus und Suffixen. 


a „obgleich“. 
Mit Verneinung: ; 3; - l „wenn ۰ 


46. ۰ 353 


r) Ú „fo lange als“ (das ſogenannte Sad ما‎ 
„das ما‎ ber Dauer“), oft in Zuſammenſetzungen dem 8 „daß“ 
gleichbedeutend, z. B. Ú x; „nachdem“, Uin und Gus 
„während“, ما‎ [ec „bevor, ehe“ (ſtets mit Imperfektum). l 

Häufig dient es auch zur Verallgemeinerung, z. B.: 
a5] | „wenn immer, wann Ü Jia „wann immer“. 


° “ 
en. immer ۰ 272 ۰ 
كلما | إذاما‎ „jedesmal ۰ 


Es folgt dann das Perfektum oder der Modus apoco- 
patus in der Bedeutung des Präſens. 


s) „ „wann“, مقی ما‎ „wann immer“. 


t) oder مد‎ ۰ 


übung 87. 


TM UC NUN wo‏ | لإقامة Zo‏ وعزم على pex becht‏ صاحبد 


ر 8320 و و > 


Ze TNT‏ جملة من النقود واجواه 


o d 
9 š ۰ ی‎ ۱ C d 
| 5 


e‏ عن موی M‏ أن برجع قلف سم منه صاحبه ذلك 


e 


€ SO 2 - X. 


استحى أ يقول لد geo A‏ عندی کو من ان بظی آذ 
نامع فیها فاشار عليه 9 یضعب Sc‏ اتقاضی (ah Al‏ وذهب 
الى القاضى وقال له 5 [es‏ غریب xil S, ME Ak‏ 
م ° و È - 2» «€ e‏ و De 20-2 bos‏ 
قدرها H‏ من النقود وانجواهر وارید أن أسلمها خضرة مولانا 
pt‏ لجفظها A‏ أن Eh‏ احج وأستلمها ee‏ 


1 In ber Abficht ber Wallfahrt kam er in eine Stadt. 
Arabiſche Grammatik. 23 


EN 


+ 
ar k xa 
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N oi‏ هذا المقناح وأقتم عذا الصنذوق وضعها فيه وأغلق 


— 
o v o 


السندوق جیدا. ففعل وسلم الفتام Al‏ القاضی وسلم عليه 


-—- es 


U ال القاضی‎ GSS Eë Aë قلما قضی‎ eh 


A o£ . OE 


S این‎ oe کنر‎ MT عندى‎ bt, FON 3 A .له‎ Aë 


— 
w 


9 لك DN‏ عددى tadi Sch‏ معد E‏ الرجل زد 


?220£ 


Al وذهب‎ AL š DEN هذه‎ Š Ac, Jo Ae, — 


بعص الاه راء امقربين A‏ الملك une,‏ بتلك القضية Sox.‏ 


3) 09 TEE 


أنه فى غد Al BERN‏ اتقاضی وججلس De 8 S‏ بقصی: 
ELE -ob‏ 


اخری JA MEX AES‏ الشتخص صاحب iui‏ عليهما 


el lan‏ فلمًا كان XUI‏ ذَقب ذلك الأمير 


i et Al‏ كجانبه h zen NU‏ — من 


= 


e ef 8 


0 s 


ali لك إن شاء‎ m له هو‎ Jub تشریفنا بفدومك خير‎ Af 


تعال فقال ما هو d Aë‏ الامیر Af‏ ف یلد امس AU b‏ 


م 
که „ ۶ ه 


xe‏ لبد cud] Fa, omit p We‏ وأردت ان 


D © PI > wë 0 € -‏ و Da‏ ی 


Zah‏ وإذا هو Ach‏ أن ALS‏ عنذه فلما آختلیتا أشار 


o ماي‎ H a ww e (9 0 A 3 58 


ن جح a‏ العام القابل وبريت X‏ یسلم xt‏ 
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Deeg i48 d AL ROM M aus 


A on e A at o o — 


فاستشارن فى ذلك EE‏ عليه vd‏ يسلمها جنابك Í‏ 


عندك من . و العفة والصداقة T‏ تسليبها لبعض 


PIU ° ost e. 9 20 ی‎ Se - 


الذوات فرعا بهل TES‏ آو تطمع فس 8 Mus kel‏ 


9 20. s O. E - - <. QÉ اه د‎ 


dn أنه بعد‎ Sch ذلك الرای‎ vn حو ذلك‎ ids 


2 ء 0 م‎ s O v A ۳ 


dan R‏ بذلك 


- CR 


A ol اتقاضی‎ ER er. Ü As, nies مام الفاضى‎ Mir 


Af, AA ee, , MÀS 2, dos U 


2027-2 s کے‎ 


A3, Uf, S قال له القاصی عم يا‎ pes ads انم‎ VC 


PELO 


KDI‏ عند النوم وعرفتك وعرفت آمانتد AP‏ هذا المغتا 
واستلم أمانتك sb‏ وسلم وانصرف وانضرف ذلك الامیر 
Lei‏ خلما مَصَى الميعاد الذی وعده القاضی CHI‏ ذلك 
لامیر A L,‏ شا Le d Jue Alb A‏ القاضی OS‏ 
ما عرفنا تخلص منك XP‏ الرجل الغریب الحاج إلا لب 


3 


wo) we 2 HS e‏ صما مد م 


Lt JUL‏ بأجمعها فإذا ملکتها بأى شی: أخلصها فعرف 
xke Li‏ — 


. 23* 
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übung 88. 

Was aber Gamile betrifft, fo ging fie aus dem Saal in 
den inneren Hof, und ſiehe da, neben der Tür des Saales 
(war) eine große Tür. — Niemand ſieht ihn, ohne daß er 
fih zu ihm hingezogen fühlt [er an S feine Liebe fih hängt 


(Paſſiv)]J. — Was aber La id betrifft, |o war er erſtaunt über 
(O) den Fürſten, weil er in ſeinem Leben (Akk.) nicht O einen 


Mann wie ihn geſehen hatte. — Und als ſich der Fürſt zur 
Reiſe nach Agypten entſchloſſen hatte (Perfektum), rief er ſeine 
beiden Söhne, damit ſie ihn begleiteten. — Und während ſie 
dabei [in jenem] (waren), wurde an die Tür (Nominativ) 
geklopft, und ſiehe, da kam der Diener. — Ich habe nicht in 


meinem Kommen ein Gutes geſehen, jo daß (O) ich zurückkehre. 
— Und die zwei und wer mit ihnen (war), gingen immer 
weiter [hörten nicht auf zu gehen], bis fte kamen zum Teich der 
Ezbekije, und ſiehe, ſie war ein Garten, welchen ein Kanal 
umgibt. — Und es war, wenn er ſein Roß ritt, wie wenn er 
und der Sattel ein Stück (wäre). — Während ich ein Buch 


[eins por ber Bücher] las, ſtieß ich auf ben folgenden Caf. 
— Nachdem alle ſich entfernt hatten, ging ich in mein Zimmer. 


— Ich war nicht () mit meiner Rede fertig geworden, als 
[bis] ich den Laut des Abfeuerns einer Flinte hörte, da machte 
ich mich zur Verteidigung bereit, ſobald ich die erſte Perſon von 
ihnen ſehen würde (Imperfektum), weil es mir einleuchtete, daß 
es nicht eine Sache gab [nicht (war) von einer Sache], welche 
uns die Rettung ermöglichte uns in den Stand ſetzte von der 
Rettung], außer jenes. — Ich erlaube jenes nicht, ſo lange 


du mir nicht' (9) geſagt haft, wie du heißt [was dein‏ (ما) 


Name ift]. — Ehe ich meine Rede vollendete (Imperfektum), 


ſah ich meinen Freund. — Benachrichtige mich, wann du hier⸗ 
her zurückgekehrt bift. — Darauf befahl ich Haſſan, daß er mir 
große Steine bringe, damit wir für uns eine Befeſtigung bauten 
(Imperfektum), welche uns ſchützt vor den Waffen der Feinde. 
— Die Freude hat mich angegriffen, bis das ſie vom Über⸗ 
maß deſſen, was mich erfreute, mich weinen machte. 


— 
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47. Sektion. 


vo‏ آلسابع وا ربعون) 
Bedingungsſätze.‏ 

1. Die Bedingungsſätze beſtehen aus dem Nebenſatz 
(gewöhnlich Vorderſatz, die eigentliche Bedingung, daher arabiſch 
b "Bebingumg") unb bem Haupt: oder Folgeſatz 
(arabiſch gl oder جواب‎ „Antwort“ ). 

. 2. Der Nebenſatz Gi wird durch die Konjunktion 


(arabiſch (حرف آلشوط‎ a (oder DL welches urſprünglich 


temporal iſt) eingeleitet, wenn die Bedingung im Bereiche der 
ä liegt; durch 2 wenn fe un möglich ۰ 
| 3. In Konditionalſätzen ſteht ſowohl im eigentlichen Be- 
dingungsſatze als auch im Folgeſatze das Perfektum oder der 
Modus apocopatus im Sinne des deutſchen Präſens. 
Es ergeben ſich daraus vier Fälle: 
a) Im Bedingungs⸗ wie im Folgeſatze ſteht das Perfektum: 


ARA us M5 ذهب‎ el wenn Beid geht, gehe ich 
mit ibm. 


b) Im Bedingungſatze Debt der Modus apocopatus, 
im Folgeſatze das Perfektum: 
E 
c) Sm Bedingungsſatze ſteht das Perfektum, im Folgeſatze 
der Modus apocopatus: 


SS ost Ae ذهب‎ ol. 

d) Im Bedingungs⸗ wie im Folgeſatze ſteht ber Modus 
apocopatus: 

22 o 5 $90. O مه ه‎ O 

IRA اذوب‎ z يذهب‎ cul, 


Anmerkung. Nach S im konditionalen Sinne wird ber 


Modus apocopatus faſt nie gebraucht. Bei E ſteht das ۲ 
(ſelten das Imperfektum Indikativ) im Bedingungs⸗ und Folgeſatz. 


١ 
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4. Wenn das Verbum die Bedeutung ber Vergangen⸗ 


heit haben fol, muß ( vor das Verbum im Perfektum 
geſetzt werden, z. B.: 


A OLOF و‎ 


5l jos x „nimm die Entſchuldigung‏ کت اجومت 


an, wenn ich ein Verbrechen begangen habe“. 


Auf a folgt das Perfektum ſowohl im Sinne des deut⸗ 
ſchen Konjunktivs Imperfekti als auch Plusquamperfekti, jedoch 


kann in letzterem Falle auch کن‎ davorgeſetzt werden, z. B.: 

z > . sab - هما م‎ 2^ "T . O0. 

menn bein Herr‏ الو شاء ربك جعل الناس امة واحدة 
gewollt hätte, jo hätte er bie Menſchen zu einem Volke gemacht‏ 
(Koran 11, 120).‏ 

5. Wenn der eigentliche Bedingungsſatz (شرط)‎ mit أن‎ 
beginnt, jo muß der Folgeſatz SE oder جواب‎ in hen 
Fällen mit ber Partikel S eingeleitet werden: 

a) Wenn er ein No minalſatz ift: 


JOEU 


5 فالامر‎ Ai) راد‎ 1 1 Jl wenn er jenes will, jo Debt ihm 


der Befehl zu. 


b) Wenn er ein Verbalſatz m ber einen Bun] ch, Be: 
fehl oder Verbot ausdrückt (das Verbum alfo im Imperativ 
oder Modus apocopatus ſteht): 


d Aë La cual, إن‎ wenn du Beid ſiehſt, fo fage ihm. 

c) Wenn er ein Verbalſatz iſt, welcher mit den Partikeln 
EM Geck , Ú (richt), 8 (nicht) anfängt: 

rc o] menn er ftiehlt, fo‏ * سرق MED dl‏ لد من قبل 
hat ſchon vorher ein Bruder von ihm geſtohlen (Koran 12, 77).‏ 


(Hier hat AS die Wirkung, daß das Verbum des Folge⸗ 
ſatzes Perfektbedeutung erhält.) 


o adiu و‎ — A EEE E — ` 


١ 
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Statt ف‎ kommt auch zuweilen A J oder E „ſiehe da!“ vor. 
Wenn der Bedingungsſatz mit ۳ beginnt, jo fann ber 
Folgeſatz mit ber Ber jt ärk ungspartikel Geingeleitet werden: 
بومننه‎ at AR „u لو را أن ون‎ wenn er hätte 


Verrat üben wollen, ſo di er den Beutel in feiner Geſamt⸗ 
heit genommen. 


6. Zuweilen wird der Folgeſatz fortgelaſſen und muß 
dann aus dem Zuſammenhange ergänzt werden: 


A مرت‎ 3. Me s e ان‎ menn bu von 
deiner Rede zurücktrittſt, (jo ift es gut;) und wenn nicht, jo 
befehle ich, dich zu töten. 

„Wenn nicht“ heißt إلا‎ 5 c 3 p 5 Kn 4 


Wenn auf E ein Nominalſatz folgt, jo kann man jagen: 


- 


11 
ام‎ 
e 


— 


SÉ wird aud) in der Bedeutung „wenn doch“ gebraucht, 
um einen Wunſch auszudrücken. 

8. Als Bedingungsſätze find auch ſolche aufzufaſſen, 
welche eingeleitet werden durch: 


0 220 


jj. „wer, wenn jemand“ Ü „wo auch immer“ 


T (mit folgendem Ge- مهما‎ „was aud) immer" 
ی‎ l nitiv) „welcher, wenn Sie 5 
irgendein.“ bann 
* مر‎ 5 ee aud) 


Set „welcher aud) immer" متى ما) مناما‎ immer“ 
ما‎ „mas, wenn etwas“ Ne „wo“ 

EXC „jeder, ber" os „wo auch immer“ 

۲ كيف „jedesmal, wenn“‏ كلما 


? Ov مه‎ wf م‎ 


„wo“ „wie auch immer 


“ 


J ² um!. EE NEE Q 
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und einen verall gemeinernden Sinn haben. In ihnen 
ſteht aljo im Haupt- wie im Nebenſatze das Perfektum 
oder der Modus apocopatus im Sinne des deutſchen 
Präſens, z. B.: 

` جال نال‎ wer (wenn jemand) ſucht, der erlangt. 


„Anmerkung. Zuweilen ſteht an Stelle eines Bedingungsſatzes 
mit ( ein Imperativ im konditionalen Sinne, z. B.: 


- D 9 


lebe zufrieden (wenn du zufrieden Yebit),‏ عش قنعا تكن ملکا 


ſo wirſt du ein König ſein. 


ign s9. 


we Ten - 2 OE >‏ من 


— أن | ll E‏ چار us‏ جار فاخبرنيم عن En Sole‏ 
كان ذلك رغما عنی س قلت ن استظيرت على الاعداء کار 


Ee — بسیر ولکن | روچ عسهر‎ f إن‎ DO 


إلى قمة الجبل ليراقب اللضوض GS‏ و لا ذلك Lä‏ كان 


ç عو‎ 


آمت سريف آمام F daier‏ 


0 


* sb -— I, N is = rum لك‎ 


A 242 ده‎ 0 T 
o0 أن‎ 


1 Siehe €. 5 6, Anm. 4. 
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< و . نو » 


انکم E‏ لم bas‏ السب ر تعرضوا e um‏ 


rad كان آحد‎ LA wa Ees فارسل‎ ¿a ies 
Ae ما يشاء فين‎ "ss قال الامیر قلیفعل الباریه عز‎ — 


M على ذلك ولا فالامر‎ xou i] صكتى‎ ef, air 
و := ت فاستلم قيادة فوا العرب — إننى ۳۴ إن آکن‎ 


ut‏ عن dub,‏ ومدینننك ML‏ جهدی Š‏ إيصالك البها 


6 ۵ ه مه 


cl إذا ألم الانسان مصيبتان $36 أن تختار‎ OL 


w e 3 ه‎ 2 


52 De % e - e e e o 
ل إن قسم لى الله نصيبا للنجاة بقدر أن خلصنى بطرق‎ 

w مس‎ o م‎ : "^ L - وه‎ DE 4 £ o Ba " 2 
ze البعر‎ ds وسط‎ Š اراد أن يهلكنى‎ oh كثيرة‎ 


Së - 


قلا مفر عن cb‏ القلب بين الصحب ب ahei‏ شافد 


.. NE 


و ت - < ° مد ر 2 w‏ < مه " 

مقرة لك A‏ والفضل س كان الرجل حب الشرف 7 
و o 2 SEN o‏ ه ۵ - O U ° x‏ < 
یکن فارضا — ن قبلت (fo ift e8 gut)‏ وی لم تقبل b‏ 
اقبا — GE‏ جد Al — A>,‏ بقيت مص على Jolis‏ 


8222 


1 [on ۳ „er ift erhaben!“ der Left. 48, 3). 


۲ 5» am hal. O ا‎ 
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o È.. 
الضابطين‎ RU يوم موتك س لو لا‎ àj فسانقك جزاء عصيانك‎ 


Ne 3 9 ۵ ۶ 


N‏ 3 حوله لكارى ذلك اجمهور قتله فى الطريق حت 


übung 90. 

Wenn die Sache ſo iſt, werde ich dich vorzüglich [eine 
vorzügliche Ehrung] ehren und dich zum Häuptling über alle 
meine Männer machen. — Wenn bei euch ein Mann vorüber⸗ 
geht, ſo benachrichtigt mich und Gott wird euch [ein Gutes] 
vergelten. — Ich ſprach bei mir [in meiner Seele]: Wenn 
Gott mir einen Ausweg zur Flucht leicht gemacht hat, ſo iſt 
es gut, und wenn nicht, ſo (ſteht) ihm der Befehl (zu) und er 
mag tun, was er will. — Als das Licht des Morgens glänzte, 
wurde mein Geiſt erfriſcht, obgleich ich an der Rettung ver⸗ 
zweifelt hatte. — Wenn ich gewußt hätte, daß ich dich an 
dieſem Orte zufällig treffen würde, ſo würde ich allen meinen 
Eifer angewendet haben, um dich zu empfangen [in deinem 
Empfang]. — Wenn du mein Verlangen erfüllſt, jo habe ich 
dir eine ſolche Gefälligkeit zu verdanken [jo ift dir auf mir von 
der Gefälligkeit was], von welcher die Könige der Erde nicht 
das Gewicht eines Atoms aufwiegen können, und wenn du 
meine Bitte abſchlägſt, ſo wirf mich in dieſes Meer! — Wenn 
ich dich (Fem.) jetzt von deinem Vater fordere, [o ift kein Zweifel, 
daß er mich zurückſtößt. — Wenn uns das Schickſal widrig iſt, 
jo bleibt uns nur [jo ift uns nicht wenn nicht] das Zuflucht⸗ 
nehmen zur ſchönen Geduld und das Vertrauen auf Gott 
(übrig). — Wenn ſie [ben] Eigenſinn zeigt, jo zeigt er ihr 
[die! Grauſamkeit. 
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EO 3‏ 0 و 


(الدرس lä‏ وآلاربعون) 
Interjektionen.‏ 
(خرف 5( 
Die Anrede wird eingeleitet durch die Rufpartikeln:‏ .1 
und e gem. Lost (bod) wird zuweilen das Maskulinum‏ 
با für das Femininum gebraucht) oder Lol‏ 
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Auf Se unb be با‎ folgt das Nomen im Nominativ 
mit Artikel, z. B.: | 
Sit با بها‎ o Schüler! (ſiehe Lekt. 16, 4; Lekt. 42, 1, c). 


Auf با‎ folgt das Nomen, falls der Angerufene anweſend 


und das Nomen durch keine nachfolgende Beſtimmung deter⸗ 
miniert iſt, im Nominativ ohne Artikel, und zwar ohne 
Nunation (ſiehe Left. 16, 4; Left. 42, 1, c), z. B.: 


ده % 3 


XL Ú و‎ Knabe! = Ú Muhammad! 


Iſt ber Angerufene abweſend oder das Nomen durch 
eine nachfolgende Beſtimmung determiniert, ſo ſteht es im 
Akkuſativ, z. B.: 


Sas Go» Nachläſſiger! (ganz allgemein, ohne an eine 
beſtimmte Perſon gerichtet zu ſein). 


M با طائعا‎ p du, ber du den Berg erſteigſt! 
NI DUE 4 D Abdallah! 


Anmerk gn I. یا‎ wird zuweilen, wenn das folgende Nomen 
mit einem alif beginnt, ohne alif geſchrieben, z. B.: 


Ev = E 
باخی‎ o mein Bruder! Jol willkommen! 
Beſonders zu merken: 

£ > 
o mein Vater! 


. اهدده 
o Mutter!‏ با اماد 


w > 


w o mein Herr! (Gott) (ebe Left. 43, 5, Anm. 1).‏ رب 


Ld 


Anmerkung 2. Häufig wird bie Vokativendung ab 2 ge: 
braudjt, 3. ۰ Le L o Ding (FJem.)! 


Anmerkung 3. Über Ü mit folgendem A welches fi in É 
verwandelt, fiehe Left. 44, 3, A. 4, Anm. 2. 
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2. Ginige ber EE Interjektionen ſind: 

APEPEEU 

oh! Gewöhnlich hat bag folgende Nomen die Endung‏ وا 
f aber d (in der Pauſe), z. B.:‏ 

Pé وا‎ ober وا اسفاه‎ o Jammer! 

$e وا‎ 0 Wehe! 

EE wehe! — Auch mit ۰ G wehe dir! 

Merke noch die Interjettiong-Subftantida یب‎ ps und 
وبل‎ (da8 legte ift das gewöhnlichſte) auch mit Suffixen, z. B.: 

dl pii bir! 

wehe dem Beid!‏ ول لزید 

Anſtatt es ſagt man auch mit ۵ "Ms. 

Bebe ba! (franzöſiſch: voici, voilà].‏ ها 

1559 ſiehe, ba ift er! (franzöſiſch! le voici). 

w^ auf (franzöſiſch: allons), mit ber Präpofition <, z. B. 

auf, laßt uns gehen! i‏ فيا بد 

ER entfernt! zurück!‏ قیهات 

a E EE 

zi bravo!‏ بح unb‏ بح 

n Ab (eigtl. pu des 98 الي‎ „das befte”) Heil! 

Jsb oder Al a.b Heil dir! 

NO fomm Ber! — (wie ein Imperativ‏ جرا (aud)‏ علم 
konjugiert, alſo: pe fommt Der!)‏ 
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gib! bring her! — (ebenfalls wie ein Imperativ‏ هات 
konjugiert, alſo Fem. Aë bring her! [dem. J). — Eigentlich‏ 
iſt es der Imperativ der IV. Form von EU „kommen“.‏ 

hüte dich! hütet no) — oder: nimm!‏ دونکم دون 
fi Lekt. 44, 4, 10)‏ دن 0 DEn — (Bon ber‏ 
E Anm.) | |‏ 

Ju] إياكم‎ hüte dich! fiel e euch! — (Alleinftehendes Pro- 
nomen im Akkuſativ, bebe Left. 43, 4, c.) 


3. Einzelne Nomina werden im Akkuſativ mie Inter: 
jektionen gebraucht (ſiehe Leit. 42, 2, m, Anm. 2), z. B.: 


J Ist willkommen! 

LE fonberbar! 

langjam!‏ مهلا 

ve willkommen! 
محبا بك‎ willkommen dir! 
وطاعة‎ U, (eigentl. Hören und Gehorchen) zu Befehl! 
G ES (von d Unglück) wehe dir! 

Daß einzelne defektive Verben zu Ausrufen benutzt werden, 


wie عسی‎ „vielleicht, hoffentlich!“, نیت‎ D „o daß doch!“, ift 
ſchon früher (ſ. Lekt. 30, 4. Lekt. 45, 5 am Ende) bemerkt worden. 

4. Viele religiöſe Ausdrücke werden zu Ausrufen ver- 
wendet. Beſonders häufig vorkommend: 


ui oder D L ober ſehr gewöhnlich له‎ Gott! 
sf ii ái bei Gott! | 


e e e 


A er Gott fei Dank! 


AW ما — شاء‎ Gott will! hoffentlich. 
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Ti Jim Namen Gottes, des All⸗ 
um A حن‎ i ai — | ۱ 
M ۳ ober A7 5 eigentl. ich flehe Gott um 


: d Hilfe an) Gott bewahre! 
العظیم‎ d لا حول ولا قوة الا‎ (eigentl. es gibt keine Kraft 


und keine Stärke außer bei dem erhabenen Gokt) um Gottes 
willen ! (höchſter Grad ber Verwunderung und des Schreckens). 


(eigentl. was Gott will) Gottes Wunder!‏ ما شاء الله 
(Verwunderung).‏ 


50 y id) bitte Gott um Vergebung! (wird gebraucht, 


um beſcheidentlich ein Lob abzuwehren, oder um eine Behaup⸗ 
tung ironiſch zurückzuweiſen). 


Stehende Beiwörter zu kii find: 


zi 
تعال‎ (eigentfid) Perfektum VI. von Me) Gë 
۱ |" ilt erhaben! 


SS er ſei ۲ 
Übung ۰ 1 

املا بع یهن یت کی ها Ets cU‏ 
gi‏ دون الغرس UG — Sprichwort)‏ علم العرب بقدومن 
unu Vi‏ ترحين 5 Wo ol A delt‏ 
wall SES al‏ فقلن PUN‏ تزيلكم E‏ العرب 
rus‏ یاعلا بكم یاعلا بكم س قل الامیر هيا بنا أيها العرب 
فين بنى عدوان قد توا لغزونا A‏ من الکلام المحرض 


wa. 29‏ و - CR » £ 2.9 Bag‏ 
على RR‏ ودوتکم عولاء MOUSE‏ الذیی Il‏ لغزونا — قال 
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PEG 


> e e © 


— dal آقترب‎ os d — AC cR - Lë احمام‎ 


e we UP 


0E » 9 


G 5 —‏ صوق قائلاً Ke‏ ما LAG‏ الاب وما فده 


. 90€. z x€ > 


ee - Kl, p SR عزیزی ساموت‎ 8 Sg — OR) 
فى‎ len البوادی والقفار وجمع‎ A Lis العلى اجبار ر الذی‎ 


o‏ البعار س هات ما بدا لك س قال à ex‏ الخى كان 


39 e 


T HT‏ لیتنی لم 2 8 باوت راحتی AA,‏ بقية 
النوتية یفولون طوق للقبطان الذى el‏ من هذه الاتعاب 
os keck di —‏ أحاط فى التعس Aia‏ 
d‏ ما حیلّی le‏ ما العمل أقطلى يا de‏ دموعا علینا وأفض 
يا بكر أمواجك وأغرقنا وارحنا من هذه العيشّة KERN‏ فقلت 
نیا آنهضی Ka‏ المكبوبة فان الله لم 5 UJ‏ الموت 349 


© و‎ D 0^2 


مركب مقبل — يا ليتنى مت Ü‏ كن A Uds‏ الجر 
لم el‏ يتمم کلامه وقلت لا حول ,3 all yj rx‏ العظيم 
Ae H‏ زد نحل qa‏ طرحت cy de cl‏ 


ولگ Us‏ لها من sb‏ لم دق "c‏ الکری دقيقة Säck‏ — 


Wa K = „ .. 
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Übung 92. 


Kommt her, o Araber, unb folgt der Spur [geht سار‎ in 
der Spur] jenes Mutigen! — Auf, laßt uns im Garten 
ſpazieren gehen! — Ach, o mein Gott, was iſt dies für ein 
ſonderbarer Zufall, welcher mich mit meinem Freunde in dieſem 
brauſenden Meere vereinigt hat! — Wehe, fürwahr die Unglücks⸗ 
fälle greifen mich an und drücken mich nieder, ach! warum 
bedrohſt du uns, o Meer? — O, daß ich doch unter den 
Arabern getötet worden wäre! — Geprieſen ſei der Erhabene, 
der Mächtige, welcher uns vor den Gefahren beſchützt hat und 
uns vor den Kümmerniſſen bewahrt hat und uns nach Beirut 
wohlbehalten von den Schäden hat zurückkehren laſſen! — 
Ach! o mein Lieber, wer hat dich an dieſen Ort gebracht? — 
Wehe, über den beunruhigenden Traum! 


49. Sektion. 


2.0$00- د‎ % 0 08 5 
Einiges von der arabiſchen Metrik. 


250-0 3 ۵ 


e‏ العروض) 
Profa heißt auf arabifd) , ES 5 (, Serftveuen"), Poeſie‏ .1 
(„Ordnen“). — Sehr beliebt ift auch die Reimproſa‏ 2 
(arabiſch WI |‏ 
Ein arabiſches Gedicht Gea) wan jaway ben Reim‏ .2 
GH wie ein beſtimmtes Versmaß i oder =) auf.‏ 
Das Versmaß iſt quantitativ.‏ 


| 
| 
| 


49. Lektion. 369 


Als Eu Silbe gilt bie offene, als lange bie ge: 
ſchloſſene (fehe E. 8 13. 1). Als geſchloſſene gilt auch bie 


offene Silbe mit langem Vokal oder Diphthong, z. B. di با بو‎ 


mit andern Worten: kurz iſt die Silbe mit einem Buch⸗ 
ſtaben, lang die mit zwei Sudiltaben. 


Anmerkung. Das Perſonalſuffix s ift anceps (doppelzeitig); 


das Pronomen ór wird ب‎ — und — ~ 00 
9. Jeder V ers e Plur. eal) beſteht aus zwei Halb⸗ 
werfen hi ‚oder desch Am Schluß des Verſes, in der 


Pauſe . ſiehe E. § 15), fällt die Nunation fort, zuweilen 
wird auch der Endvokal ganz ausgelaſſen. — Bei längeren 
Gedichten nimmt der erſte Halbvers an dem Gemeinreim teil. — 
Gedichte im Regez-⸗Versmaß (ſiehe 5, b) haben oft feinen 
»Gemeinreim, ſondern es reimen immer nur die Hälften jedes 
Verſes. Zuweilen wird am Ende des Verſes der vokalloſen 
Silbe der Vokal des Gemeinreims gegeben. | 

4. Zur Bildung ber Versmaße werden folgende iu di 
verwandt, welche mit Hilfe ber drei Buchſtaben ف‎ £ J be: 
‚zeichnet werden: 


— ى ب فعولن a)‏ 

ع ب ع قعل b‏ : 
c) c d qq VP‏ 
ع ع ب مفاعیلن d)‏ 


Arabiſche Grammatik. 24 


— 


FEE — e Gg te Wa e J (uU ا‎ 8 


370 Zweiter ۰ 


Diefe Füße können mehrfache Veränderungen erleiden, 
und zwar kann: 


a) aus „ werden Aen دب‎ — 
b) aus 5 werden تت قعل‎ 


o5 9293 
Da 0.0) وه‎ 2095 

c) aus مستفعلن‎ — werden f مفتعلن‎ — ~ ~ — 
ب‎ 22) 


— — — — 


o9 م‎ | [o ges —— ةا‎ 
d) aus مفاعیلن‎ ~ — — -- | 2 
ت مفاعیل‎ — — — 


e) aus le لات‎ werden ee Ne 


ET | ب — = — مفعلات‎ 
f) aus مفعولات‎ — — — ~ werden —— 


Q 50 e A 
% A 


t 
مفاعلتی‎ — — — — 
© و‎ 2.222 


g) aus ( ~ — ~ werden 


O هس و‎ e A 


(felten)‏ — ~ — ~ مفاعتن 


GA e we 9 o2) 2.095 
h) aug متفاعلن‎ ~ — — ~ — werden متفاعلين‎ — — ~ — 


Tritt am Ende eines Verſes Katalexis (Abwerfung 
der letzten Silbe) id jo verwandelt fi ~ — — in ~ —; 
— ~ — in —— um. 


49. Lektion. 371 


Auch für die Katalexis können in den nach 7 Abfa 1 
bleibenden Silben bie üblichen Änderungen eintreten. 

Die Versmaße werden gebildet durch Wiederholung 
desſelben Fußes oder durch Zuſammenſtellung verſchiedener. 
Im zweiten Falle ſind nicht immer alle Anderungen der Füße 
geſtattet, andere dagegen überwiegend, vergl. das Versmaß 
. 

Über das Einzelne ſiehe Freytag, „Darſtellung der 
arabiſchen Verskunſt“. Bonn 1830. 


5. Die „ arabiſchen Metren ſind: 


dis‏ ضام 


a) قارب‎ E 


D 2 59 925 52 DA 2 م‎ o 9. 


v فعولی‎ BT BT 


meiſt mit 8 فعو‎ im zweiten, nicht felten auch im 
erſten Halbverſe, z. B.: 


wem 


e Quo ° ET 


م 3 e 0 Zu e we D‏ و e Q0.‏ = م 


Fb ai وملك‎ ١ 


„Wie manches Unheil haſt du abgewehrt und wie ande 


Gerrit haft du beſchützt, jo bab fie feft war.“ 
(Bon Ibn al-Mu tau.) 


b) Jf (bej ſonders un bei Lehrgedichten; ein 8 
Gedicht heißt dann Gef 


Da 02.02 QQ و‎ 05.02 D J 0.0.5 
D A ee ^. 


e r r 


Dä و ۵ دن‎ O) مان‎ O) Dä 0.0) 
2220 * ۰ See 


Z. B.: . وم صر‎ 982» e we 
حمد هو اجن مالك‎ Su قال‎ 
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Es jagte Muhammad Ibn Mâlik: ich preiſe meinen 
Herrn Gott, den beſten Herrſcher.“ 
(Anfang der Alfije des Ibn Malik.) 

Bei dieſem Versmaß iſt die Cor des letzten Fußes 
(Verwandlung von — — ~ — in = + —) ſehr beliebt. Wo 
kein Gemeinreim vorhanden, al pue letzte Fuß der erſten 
Hälfte an der Katalexis teil, z. B.: 


9 20.0 


js‏ راجی ,= الغفور 
pt:‏ بن معط ل من عبد النور 


„Es fagi der, welcher feine Hoffnung ſetzt auf feinen barm⸗ 
herzigen Herrn: Jahjä Ibn Muti Ibn Abd Ennür." (Aus 
Eddurra el-Alfije des Jahjä Ibn Abd Elmu'ti Ezzawäwi.) 


220 و 


c) الھزے‎ "EN 
pass مفاعیلن‎ 
Z. B.: 
e S e » ے 3 مه‎ 
من * خرص‎ y 


„Arm ift der Gierige, reich ijt der, welcher zufrieden ift.” 
d) % 5i (gewöhnlich mit Katalexis " beiben Halbverſen): 
تن فاعلن‎ ENDE فاعلاتی:‎ 
تن فاعلن‎ EE فاعلاتن‎ 
Z. B.: ee O ta -OJ مہ‎ - ° 
الدنيا فمن عدانها‎ cub 
de من‎ dels تخفض العا‎ 


„Wirf weg bie Welt, denn es gehört zu ihren Gewohn⸗ 
heiten, daß ſie ben Hohen erniedrigt und den Niedrigen erhöht.“ 


49. Lektion. 373 
e) EN (Taft immer mit Katalexis). ® 
مفاعلتن مفاعلتن فعولن‎ 


Z. B.: 
€¿ Fo م و‎ O س‎ 
منهم‎ Eu لانام‎ | (38 D 


2 من 


as bu bie Menfeen -— ber bu bod) zu ihnen 
gehörſt, (Io ift das) wie wenn ber Moſchus ein Teil des Blutes 
der Gazelle iſt.“ 


f) O (auch mit Katalexis des pues Halbverſes): 


3. B.: 


Da PE 


قلبی جدثنی بانك متلفی 


روحى فداك عرفت ام لم تعوف 
„Mein Herz ſagt mir, daß du mein Verderber biſt, meine‏ 


Seele gebe ich für dich hin [if dein Opfer], du weißt es oder 
weißt es nicht.“ (Omar Ibn * 


g) Ja sadi: 
مفاعیلن‎ o فعولن مفاعیلن‎ 
فعولن مفاعیلن‎ OL فعولن‎ 
Am Ende des erſten Halbverſes ift bie Verwandlung von 
مفاعیلن‎ in U Regel. 


DA Po r e 
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Am Enhe des zweiten Halbverſes kann Katalexis eintreten. 
Z. B.: E 


o 


- .© © م - D — we‏ 
قفا نبك من ذکری u‏ :. 


Uog 


J * GC بسقط اللوی‎ 


„Bleibt ftehen (zu ergänzen: ihr zwei Freunde), laßt uns 
weinen über die Erinnerung an ein geliebtes Weſen und einen 
Lagerplatz am Ende des Sandhügels zwiſchen Ed-dachül und 
Haumal.“ (Imruulqais.) 


h) 4 e. الس‎ (zuweilen mit Rataleris des zweiten Halbverſes): 


- 0» Os Q J 0 2 Ge D A 


مستفعلن مستفعلن فاعلن 
duin >‏ و ° 2 ° bës‏ 9 0 فاعلن 
dëi HUN:‏ الردى B.:‏ .3 


° , PPM 2 - of. 
, موه و مه‎ 


لا حمل آلزاد لدار الكريم 


„Es ſprach zu mir die Seele: Zu dir ift gekommen der 

Tod, und du hältſt dich im Hauſe des Ungehorſams (der 

Sünden) auf, nimm als Wegzehrung bie Frömmigkeit mit», 

*ba ſagte ich: «Höre auf, nicht wird Wegzehrung in das Haus 
des Allgütigen gebracht» .“ (Abû Nuwas.) 


`j) 1 Gatalexis am Schluß des zweiten Halbverſes‏ م 
häufig):‏ 


025 رن قث , وه O‏ ون 0 
مستفعلن فاعلن مستفعلن فاعلن 


we 0 p © ی‎ © 5 ° ۶ - D ) 0.0) 


مستفعلن فاعلن مستفعلن فاعلن 


49. Lektion. 315 


B M 
. vo 


p واخيل والبیداه‎ (MU 


9 رخ سم 0س م‎ O04 Q š wi e 


STE‏ ا PUN‏ وا لقلم 


| „Die Nacht und bie Pferde und bie Wüſte kennen mid), 
und das Schwert und der Gaſt und das Papier und die 


Feder.“ (Al-Mutanabbi.) 
k) کرت‎ J i? | | f 
Z. B.: 
Ow م‎ WE من د سان‎ 
قللدجاجة ريش‎ ` 
PER. 


„Bilde bir nicht ein, daß bu im Dichten werden wirft 
wie wir; oenn das Huhn hat Federn, aber es fliegt nicht.“ 
(Ibn Ad-Dahhän.) 


AO‏ © م و 
: المنسرح )1 
REES,‏ 


65 0 دوه‎ 3 o 50 Da eo 


er 


e 


Doch ijt die Regel, daß ۱۱۵۱ des G und des zweiten 


U 3 0.00 Da da 


Gin jedem 6 مفعلات‎ (----) un . 
(- ~ ~ —) eintritt, z. B.: 


376 Zweiter Seil. 
I > موه‎ - PI. £- و‎ -OÈ 
ابعد نای — البخل‎ 


في آلبعد ما لا تکلف ANE‏ 


Die weiteſte Entfernung (das ſchlimmſte Fernſein) der 
Schönen iſt das Geizen (mit ihrer Gunſt), indem ſie ſich fern⸗ 
hält, (das ift etwas), Selen Überwindung man Kamelen nicht 
zumuten kann (man durch Kamele nicht erreichen kann). (Sinn: 
SE der Geliebten ift ein unüberſteigliches Hindernis, 
während die phyſiſche 9 fi durch Reittiere über- 
winden läßt.) (Al-Mutanabbi.) 


ی 


695 e 0» De D و‎ 


فاعلاتن مستفعلین فاعلاتن 


„Wenn die Leidenſchaft in das Herz des Verliebten ein⸗ 
dringt, ſo kann jedes Auge den Beweis davon ſehen.“ 


Ne (Al-Mutanabbi.) 
n) المديد‎ : 
l فاعلاتن فاعلن‎ 
pisi قاعلاتر. تن فاعلن‎ 
3. B.: TEE Leona 
به‎ 20 Jie للفتی‎ 


Ne iu 9 - 


„Der Jüngling hat Verſtand, mit welchem er leben kann, 
ſofern der Fuß ſein Bein richtig leitet.“ 
Die übrigen Metren kommen äuperft felten vor. 


` 49. Lektion. 377 
i | 
Übung 93. 
Beiſpiele zu den gebräuchlichſten Versmaßen. 
| v "A 
ر الفراق‎ d ee 
نیرانه بالکبود"‎ (els 
(المتنیی)‎ 
zi 
: SES EN Lë SEA فد‎ 
آلافای خمس‎ Lë جاتر"‎ 
ja 
لیس من يقطع طرقا بعللا‎ 
MAT نما من يتقى الله‎ 
5550 
— d زمار‎ EIS j فلو بر‎ 
مفرقه حسامى‎ pt ues > 
MUI 


1 Siehe Lektion 30, 5. 


۱ جبا‎ in Parentheſe gebraucht „ſonderbar!“ 
3 Dichteriſch ijt dieſer gebrochene Plural als Triptotum behandelt. 


۱ 


i Zweiter ۰ 


) -- ° zag% xe 
و‎ 5 5 3 


lobi | 


° O Foe S 


5 غدرت 8 CA‏ بعهدها 


- 


w. 308 ۲ 
(N) 
* - 2400 2. 
درومین درك المعال رخيصة‎ 
OD 7 - ° O09 o e , - „ SM 
حل‎ Bäi E) دی دون آلشهی من‎ P 
و‎ “š £ 


„ 29 025.5 


لاعمت باشاتم f‏ — 
Qus‏ بحر ف الدجی آلناجم 


d S وکلما حاولت‎ 


f 


Jesi p‏ آلمترف الناعم 


KI oda ge alt 


T S 


2.060€ o- 


A aii S‏ ف آشاتم 


of 


en 


1) Siehe Lektion 7, 2. 


49. Lektion. 


„9-0. Gu 2 UR cs 
À de CSS | cos 45] 
N. ° š E. - s - en 
oci عو قلبى على الشوق الدی‎ 
1 55 093 ° من‎ 222 - m - 
المرع يدر‎ P كل ما‎ Le 
3924 ے و 2 » 797 م‎ w o o2 
| ہما لا تشتهی‎ c ۳ جری‎ 


f‏ سم من c‏ : خاطر 
Sor‏ و و 
| ربع Š‏ صنوفه 
e 0 7‏ - 32302 1 = 
غإن زال ربعد 
o 2 o‏ 9 2 
Ji‏ باق حروفه 
ee e T Lr‏ 
(غوال (Auflöſung:‏ 9— 
s90 - » © e‏ ی - 225 ۳ 
فقلہن el‏ الفغى شاک اعند 
> هم os 9 w w‏ 220.0 
W‏ فى الشح KE d‏ 
Oq <‏ و > % E]‏ .. 
الشمس قى حلت السماء وما 
= © 5 وم 095 oO . we A‏ | 
ums‏ بعدفا عن احدق 
ý > 8‏ 
اخفیف 
f DEE‏ 
E uS‏ — $0.20 - © م صا مه Q:‏ > “| 
وقضى الله بعد ذاك اجتماعا 
e 2 0 e o 200.0.‏ 202.079 3 
فغنوقنا حولا LO.‏ التقینا 
o A 2 o.‏ م8 o oo‏ 


1 Eine Vierzahl von Buchſtaben. 
2 Siehe Lektion 44, 3, A. 1. Anm. 


379 


ل چا چم ”5 گر — — 


380 ; Zweiter Teil. 


übung 94. 


$5 سس © م 


قیل إن ER‏ كارن له عدو فبينما هو سائو ذات يوم فى 
D uM‏ 2 هو بعدوه فعلم الشاعر أن عدوه aS‏ لا A‏ 


= * ل که و | 


ققال له با هذا UP‏ اعلم أن المنية فد حضرت Le,‏ 


au‏ آنت قتلتنی Al vast‏ دارى وقف بالباب وقل 


ألا ايها آلبنتان إن GSG‏ 
فقال Lé‏ وطاعة كم نه dë‏ فلما فرغ من قتا P‏ الى 


وکا ن للشاعر WU AE‏ سمعا ذلك مند A]. T lt‏ 
S‏ 2 م š‏ £ گم و . 


قم تعلقنا Aye‏ ورفعتتاه إلى احاکم فاستقره فاقر ناه 


* all xU 4 0222 
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Wörterver zeichnis 
für die arabiſchen Übungsſtücke des zweiten Teils 
(arabiſch⸗deutſch), nach Stämmen geordnet. 


NB. Die eingeklammerten Vokale a, i, u hinter dem Verbum be⸗ 
zeichnen den Vokal des zweiten Radikals im Imperfektum. — vs. = 


Verbalſubſtantiv. 


Wo deſſen Bedeutung nicht beigefügt iſt, hat es die⸗ 


Telbe wie das Verbum, n. pr. = Eigenname. 


Fragepartikel. 
fol (mit Verneinung) ۰ 
zl Blur. Nadel, Stachel. 


AJ Kamel (Koll.). 


We Sohn. — X T Tochter, 
Mädchen, f. . 
ol (J) Bater. — ابو نواس‎ 


n. pr. Hofnarr des Haran Ar- 
raschid. 


-— 


i (i) kommen. 


= 


Gemieteter, Knecht.‏ أجير 


ped Friſt, Tod. 

Ss F. co] einer. 

AS (u) nehmen, befommen. — 
(mit Imperf.) anfangen zu. — 
VIII. für ſich nehmen, machen. 


902 


— vs. AS$ Nehmen. 


Gefangennahme. 


I > mu 


| اخو‎ 3 Tes Me Et 1 
= آخر‎ unb أخير‎ letzter, Ende. 
— ن اخ م‎ * bis auf den letzten 
Mann. 


5 (h Pl. 55 und زخوان‎ 
Bruder 


nec Bildung. — ادیب‎ gebildet, 
anſtändig. 


Ap als, ba (Konjunkt.). — فإك‎ A 
dazumal. 


DI Bebe! — 


un alſo. 


— HI wenn, ob. — Ir 


e X. um Erlaubnis bitten. 
أذنى‎ IV. ſchaden. 


T 3 WL ly Gre, andere. 
6 s 


D (a) ſchlaflos fein. — vs. 5 31 


Soz 6 E 
Kriegsgefangener. 
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6.5 


— (a) fid) Betrüben. اسف‎ 


Betrübnis. 


0^0 MEZ. 


SA EN Alerandrien. 


a Pl. Af Name, |. سمهو‎ 
الإسماعيلية‎ bie Ismailije (neuer 
Stadtteil in Kairo). 


Doso 


duo Stall. 
Jue! X. ausrotten. 


AT u. verſichern. — V. ver- 
ee fein. 
So 


$t (u) effen. — va. SI 
M ber, bie, das (Artikel). 


C F. i Pl. الدیی‎ 
welcher, =e, -8. 

KT Schmerz. 

5j Gott. — kh Allah, Gott. 

M eg zu, nach. — أن‎ 4j bià 


E 


10 


el Mutter. = آمام‎ vor (Präp.). 
P (u) befehlen (Ak. der Perſ., 


Sor 
a 


e 


[I 


EX Befehl, Ordre, 3 SET je 


ER mit (ب‎ 


9 

Angelegenheit. — آمیو‎ Emir, 
8 » 

Fürſt. — أمير الومنین‎ Be⸗ 


herrſcher der Gläubigen. 


| 
nur 
- * £ 
e 
| 


Wörterverzeichnis. 


geftern.‏ امس 


5 
o o 


II. hoffen.‏ امل 


" VIII. fid) on auf. — 


M 


Sicherheit. — Su Zuverläffig: 


6 


keit, Depoſit. من‎ "e gläubig. — 


۳ +Ë 5 
05 Lr. 33 


"I und.» ol daß. 


e 


c wenn. — y J 8 o wenn 
nicht, ſonſt. — إلا‎ = J nur. 
(wahrlich, fürwahr. — x 
DI id. 


. OZ 


bu (M.). — ell bu Di‏ انت 


S S. 20 


bei Plur. قاس‎ Menſch, ili! 
Mensch Weib. 


3! Engländer (Koll.). 
„ E: 
261 Pl. Seil unb G Gefäß 


S كين‎ 


Ji Pl. اال‎ Familie, Bevölke⸗ 
sog 
rung, würdig. — Wf mil: 
fommen ! 
oft 
el ober. 
J jetzt. 


um 0 
sl und sie) ach! 


2f. 
ماوی‎ ۰ 
was aud. 
o 


(Awo. 


S< GËT? 
, el Sem. XÎ was für ein (mit 
Gen.). 


slaf ihn (. Lett. 48, 3). 


Lal o! G okativ . 
u (Präp.) mit, durch, in, an. 


a) ſuchen (etw. " 
y Pl. كار‎ unb ڪو ر‎ Meer. 


6 . 
ez? geizig. 
=. 3 و‎ 
AA V. fid) zerteilen. — O Aus- 
weg. — من‎ * Jes iſt un⸗ 
umgänglich nötig. 


VIII. anfangen. 

So., 

Ach Vollmond. 

hervortreten, (gut) ſcheinen. —‏ بدا 
Wüſte.‏ بواد Pl.‏ بادية 

Ss (u) (اجهه)‎ b GE 


بر Pl. ۳ d J‏ برد Festland, Land.— kq‏ بو 
APRES Steppe. ۱‏ 


d sj Schöpfer. 


52 (u) ۰ 
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* IV. Blitze ſchleudern. 


III. ſegnen.‏ برك 


2 we H we . 

p Barmakide.‏ مکی 
205 6 

A3 Weile. 

وه د 6 


pem Garten. 
8 8. 
بطل‎ Held. — 3Jlas Nichtstun. 


„ : 
VIII. fij entfernen. — 
65 ون‎ S 


Ferne. — W weit, ent- 


EE — * nach (Präp.). — 
a ES nachdem. 
i o. 


3 einer, einige, einander 
(Left. 43, 8). 


SA Hä, 
A (a) bleiben. — IV. zurück 


63. 


behalten. — E unb Nee Reſt. 


e (i) weinen (über RW — v8. 


۴ 


SL umb Ss Ortſchaft. — بلاد‎ 
Pl. بلدان‎ Qand. 


(u) erreichen, gelangen zu‏ بلغ 


بلو 3 III. verlaſſen.— „ geftern. | (Akk.). — vs.‏ برح 


EE EE d 


TTT TT o a.m PATET a‘ em 
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T ſcheckig. 


Jingerſpitzen.‏ بنان 


oc 


Pu AT‏ بنون ol Pl.‏ (بنو) 


S نم‎ o 


4 
S -" wë 
بنات‎ Tochter, Mädchen. 


G) bauen. — VII. für ſich‏ بی 
bauen.‏ 


5 . 
ee heiter. 


ص 


. (بوب) باب‎ Nl. آبواب‎ Tür, Tor. 


a und i) bie Nacht zu⸗‏ بیت) بات 
bringen. Ed Pl. C2 Haus.‏ 


عدن اد 


weiß.‏ أبيض 
(A verkaufen.‏ بلع 


م 0 مات ,0 we‏ 


(Präp.) zwiſchen. — eins‏ دمن 
(Ronjunft.) während.‏ 
U wehe dir!‏ لك 


& (a) Du gehören zu. 


p Pl. SE Kaufmann. 
we (Präp.) unter. 
WE weich. 


dä (u) verlaſſen, zurücklaſſen. 


et „ Thermometer. 


S 6 _oz 
تعب‎ PL اتعاب‎ Müdigkeit, An- 
ſtrengung. 


Sohn. — أ بن‎ unb es Pl. 


۱ 
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S0 


۰ تعس 


(i) vollkommen fein. — II. und‏ نم 
IV. vollenden.‏ 


- e ص‎ 


me ۰ mn 
ez, 


E 5 Rache. 


-E 


En 4 
— o) 


Rache nehmen ۰ 
8 . 
ſchwer (gravis). 
5... © -- 
X333 f قلات‎ 
6 ° - 6 5 5 
تلم‎ Pl. z تلو‎ Schnee. 


CR 


e darauf. 
Re Pl. MES Preis. 
pc IV. loben ۰ ds). ES 


zweiter.‏ تان 


2 


ےہ D‏ ےں S‏ 
۰ تیاب Pl.‏ توب 


pe Rieſe, mächtig. 


Berg.‏ جبال PI.‏ حال 


AL (i) neu ſein, fid) anftrengen. — 


ke — neu.‏ جیا 


SL. هس‎ 2 


Wols” ۰ 


6s. 


Sc Krug, Topf. 
c جر‎ Verwundung. 


— ø 


£ y> V. ۰ 


bein. = 


1. 


۳ 


Í 
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(i) laufen, fließen, geſchehen.‏ ) جری 


6 6. 


— vs. جرى‎ 

527 — nm. جزاثر‎ Sub auch 
Luſtſchloß bei Kairo. 

N reichlich. 


25 p (Si Lohn, Vergeltung. 

V. auskundſchaften.‏ جس 

(u) I. unb VI. wagen. —‏ جسر 
ye Kühnheit.‏ 


6,0. 


Sida'far (n. pr.).‏ جعفر 


(a) madjen, (mit folgendem‏ جعل 
Imperf.) anfangen zu.‏ 


hart, grob.‏ „( كاف 


J G) erhaben fein. — IV. Ber- 


ehrung bezeigen. — جلیل‎ ete 
haben. 


figen, fid jegen. EN‏ رن جلس 
Sitzung.‏ 


9 glühende Kohle. 


> (a) verſammeln. — IV. be: 
fließen. — VIII. {i ver- 


8 - 


ſammeln, vereinigen. — => 


Geſamtheit, alle. — Zei 


| © . 
Ganzes. — = Pl. جوامع‎ 
Moſchee. š : 
Arabiſche Grammatik. 


E 


S _ T] »‏ ے — إلى 
جميل — Kamel.‏ جمال pl.‏ 


ſchön, Gefälligkeit. — . 
Satz, Summe, Anzahl. 


Volksmenge, Publikum.‏ جبهور 


O 207 
Garten. 
5 


50. 7 
> und جانب‎ SC Menge. 


— جانب‎ ober جنب‎ neben. 


— جنات‎ Hochwohlgeboren, 
Gergen (Zitel). 


ر و S‏ 


Truppe.‏ جنود Pl.‏ جند 


pe V. fälſchlich beſchuldigen. 


60. Í S - 9 
> Eifer. — اجنهاد‎ Fleiß. 
جاب‎ ( ) IV. antworten, 
entſprechen. 

>x 0 E 


اجو ل Glat.‏ جيك — Roß‏ جواد 
vorzüglich.‏ 


u) tyranniſieren (in.‏ جور) جار 
_ 6 .50 


de). — pera UHR جار‎ 
Pl. خان‎ Nachbar. 
جاز‎ Gaz: u) erlaubt jein. 
جوع‎ Hunger, جائع‎ hungrig. 
جول) جال‎ u) umherſchweifen. 
5 — Pl. جواهر‎ Juwel. 
جر‎ Gize (bei Kairo). 


26 


— dm m 


...... PF ̃ DE CNRC E 
— , — em e 


886 
wo s 2 
wi DI IV. lieben. — vs. 
@ ¿ G Pr 
unb =" Liebe. — حبیتب‎ 


- 


S .oE 
Pl. Freund, (bei Dich⸗ 


tern) Geliebte. — احب‎ [teber. 


G, 95 


— Geliebte. 
d. Plur. i ſchwanger. 


Pe bis, damit, fo ۰ 


6 
E 


- 


. s. A 
حے‎ (u) 7 vs. e 


ek z> Pilger. — . 
Al-Haßgag, Statthalter des 


Khalifen Abd el-Malik. 


- + d 
e 


)u( verbergen.‏ چپ 


II. erzählen.‏ حدت 


I s æ 


1 حدیقد — Bit.‏ حدق 


GP >> SE 


سے ص 


x y> Wärme, Hitze. — yr heiß. 


h ach! 


II. SR‏ حرض) 


S 85 هن‎ 
حرف‎ Pl. er und احرف‎ 
Buchſtabe. 


Ce VIII. ehren, ۰ 


903 


(a) traurig fein. — (‏ حزن 
5.08 


Pl. ( Traurigkeit 


— de gemäß. 
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6.0. ee eue - 

Seufzer. — m> h‏ حسرة 
o wehe! |‏ 

6. 


pes Schwert. 


IV. Wohltaten erweiſen. —‏ حسن 


uere Schönheit. — حسی‎ 
ſchön, Haſſan. — dise eine 
Schöne. | 


Ó“ e e 


(u) erſcheinen (vor Gericht),‏ ححضير 


kommen. — IV. bringen, kommen 


laſſen. — ا‎ Gegenwart, 
„ Hochwohlgeboren (Titel). 
ee? Glück 


l 

or 

PE 

; Mac IV. eintreiben (Geld). 
۲ 

| حفص‎ E Beiname des Kalifen 
B Omar. 

ba (a) bewahren, ſchützen. 


- 
we 


per X. verdienen, ee fein. 

5 SÉ Pl. 
حکام‎ Richter. — RA Km Re- 
gierung, Gericht. — حكيم‎ 


Arzt, Weijer. 7 
< (i) erzählen. — III. ähneln. 
* o 
j> (u) löſen, ſich niederlaſſen, 
حلال‎ erlaubte 
S we © رت‎ 
حل‎ DL 


6. 


TA Weisheit. 


bewohnen. — 

cx 
65 رم‎ 

Ort. — xL Stadtviertel. 


Sache. 
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80 „ S وهر‎ 51. $. 
حلو‎ für. — حلوان‎ Geſchenk. | >) Sehe. — > Gtabt- 


ſüßes Gericht.‏ حلوی 
Sob.‏ چام 
XF (a) loben, preiſen. — 6‏ 


S درج‎ 


Achmed. — A. Muhammed. 
— 2 rot. 
حامل‎ ſchwanger, trächtig. — LE 
Laſtträger. 


e Pl. حاجات‎ und X 
Bedürfnis. 


Dis (حوط)‎ IV. urigeben. 


(Je) IIT. verſuchen.— VIII.‏ حال 
ieu fein, übervorteilen.‏ 


sO -s 


„2 Kraft, Jahr. — حول‎ 
(on ) um herum. — m Pl. 
et Zuſtand, Sachverhalt. — 
Ul als (oni). -- le gift. 
eye ift unumgäng⸗ 
lich nötig. 


wo. 


(a>) II. verwirren. — V.‏ حار 


ن ر 


fi) verwirren. — Bez mer 


legenheit. 
e 
حين‎ Zeit. 
pu II. leben laffen, begrüßen. 


6.. 


— X. Dë ſchämen. — . 


viertel, Niederlaſſung, Stamm 

(Araber). — EE. Schlange. 
Schurke. 
pc IV. benachrichtigen. — Be 
f L9 st Nachricht. 


Ring, Siegelring.‏ خانم 


G 


Diener.‏ خادم 
.9 
Thebivial.‏ خدیوی 


c (u) herausgehen. — IV. her⸗ 
S در‎ 


ausnehmen — vs. «حروج‎ 


E? 


x خص‎ (u) angehen, betreffen. — 
| WS ſpeziell. 
| خضب‎ II. färben. 
MN 
أخضر‎ grün. 
خطر‎ III. bu (etw. ). — 
خواطر الا خاطر‎ Gemüt, Be- 
finden. 
خفی‎ IV. verbergen. 
حَليل‎ Freund. 


IL und IV. befreien, ۰‏ خلص 
bekommen. — V. ſich retten, ſich‏ 
herausziehen, loswerden.‏ 

25* 
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" ص‎ S, — 
خلف‎ V. zurüdbläten. — 41 


Nachfolger, Kalif. — Pe Ge: 
ſetzesverletzung. 


(u) erſchaffen.‏ خلق 


(u) leer fein. — VIII. allein‏ خلا 


fein. 
65 زر ۵ م‎ S 0. 
حخمسة‎ f. حمس‎ fünf 


(> VII. erftiden (intranf.). 
خاف‎ ad a) fürchten. — 


GE unb SR Furcht. 
$ Me G. o verraten, betrügen. 


So. 


y^^) VIII. wählen. — >‏ ) خا 
Gutes, beſſer.‏ 


y‏ (خیل) خال 
pE pe (fol) Pferd.‏ خی 

Pl. = Zelt. 

Ser Tigris. 


V. fid) einbilden. — 


0 


4 د‎ 
¿e> Finſternis, Nacht. 
e° A > 


M (u) eintreten. — دخول‎ 
Eintritt. 


S 0 


2 Panzer. 


65 s0 


Ó درن‎ Sti (altes Arzneimittel 
als Gegengift). 


| 
1 
ik 
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" ® 
eS VIII. behaupten. — X. rufen 


laſſen. — دعولا‎ Einladung. 


? Matter, SMS 

PI. S za Träne.‏ دمع 

55 ( (دمی‎ Blut. 

„s. Pl. دنانیر‎ Denar (Gold 
Se 

(u) ſich nähern. — Bis Welt,‏ دنا 

. 


9 م ی 


III. überfallen. 
dunkelfarbig. 


HDI Pl. sho Unglück. 


323 » 


Daud, David.‏ دای 


[d 


Pl. E Haus.‏ دار 


(u) ۰‏ (دوم) دام | 


°O 


A 
دون‎ biesjeit8, vor, ohne (aud 
A we e A 
HD). — دونك‎ hüte dich! 


nimm! 
> » I 
ذلك = فإك‎ 
E (a) aufbewahren, ۰ 


ی e‏ یی 


(i) fließen, vergießen (Tränen).‏ درف 


r #2 o 


d (u) erwähnen, erinnern. — 


- © 


V. fub erinnern. — تحكرى‎ 


Erinnerung. 


— 
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PL (o) aufgeweckt. 


Aus Jem. dl Pl. ول‎ Lene 
ze "1 
.وی ذنب‎ 


ب ع © 


pom (a) geben. — vs. KE 
col Pl. Se Perſon. — 


JUNE 
ذأت یوم‎ eines dd 


BE ذوق)‎ u) ſchmecken. — IV. 
koſten laſſen. — مداق‎ Ge- 


ſch mack. 
رو‎ 
راس‎ Kopf, Anfang. 


e ( (یو‎ ſehen, für gut finden. 


6_ £ 
— IV. zeigen. — 2 Sehen. 
5 E 
— Eh Meinung. 


~ 


v pen. — را‎ vielleicht. 


La 3 (u, i) binben, berbinben. 


D 0 5.05 6 os 
Sai f. ell biet — E Pl. 
S Or 


e Viertel. 


zurückkehren, zurücktreten.‏ - رجع 


— IV. EE 


E Pl. ic, Mann. >, 
„Fuß. a 


2 und — >) geräumig. 


ume 7 Reife. 


82 
E GrlaubniB(jjein) — رخیص‎ 
billig. š 


2, ر‎ (u) zurückgeben, erwidern, ver⸗ 
N 


PON رد‎ ſchlecht. 


Pl. |‏ رسول — IV. moo‏ رسال 


Dan 

Prophet.‏ سل 
D o» , % £‏ 
Volljährigkeit. — Au, $‏ , 
ber Khalif Harûn ar-raschid.‏ 


€ 


Blei.‏ رصاص 


II. mit Edelſteinen beſetzen.‏ رصع 


d E befriedigen.‏ رضی 


CIE (a) weiden. — III. ۲۶ 
nehmen auf. — راع‎ Hirte. — 


Weide.‏ مر 


SCH 2 (a) wünſchen (etw. 8). 


wider Willen,‏ (بالرغم) — عن 
trotz.‏ 


(a) aufheben, ee —‏ رفع 


VIII. fid) erheben. — رافع‎ Er- 
Lea Vorweiſer. 


G > III. begleiten. 


S III. beobachten. 


۴ 
| 
| 
| 
E 
1 
۳ 
f ^v I. unb IV. donnern. 
| 
p 
x 
E 


d II. ffiden.‏ رقع 
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6 . O ر ۵ر‎ Ge 2 
ر کب‎ (8) reiten. — مركب‎ Schiff. زان‎ (j) II. ſchmücken. 


Ka Mittelpunkt EN (a) fragen (nad mS bitten. 


(u) laufen.‏ رکض 


6 £5 
— سواد‎ Frage, Bitte. 


ع 20 


Geſamtheit. سیب‎ Pl. VW. Urſache. 
E 6 nb Eee er fei geprieſen (Gott)! 
4 e 60. 
— سابقا‎ 1 
p (i) merfen. — مرمی‎ Wurf, ) سبق‎ 9 früher 
Projektil. 


CC NE (kleine) Moſchee. 
4 c 2 ns x ipid laffen. : Í 7 
— VI. und X. ſich ausruhen. d erfreuen. — . Bett(geſtell) 


— Kot" Ruhe, Bequemlichkeit. 5 „ 
SE d — froh. 
— s, Pl. Wind. — | ... ۱ 
T 2 2 سرح‎ (a) des Morgens auf bie 
را‎ Pl. ed; Geruch. Weide gehen. — II. Gs 
6 وم‎ ` 
)ر " راد‎ IV. wollen. — ع مراد‎ pr IV. fid) beeilen — s= 


Wunſch Wille. ſchnell. 


NM GE Ge Dach. 
SN Suda (n. pr. f) — 


(es, u) ۰‏ را رام 
.9..0 
x< dE Caatort, Feld.‏ 


[I 
9052 6 


(325 Ramelname. ساعد‎ Oberarm. 
6 s ji 
Ls; omi 7 
GE zw (a) fid) en 


Pl. 5 [ Blume. 0 
y^ II. m — Nw Reiſe. 


als Wegzehrung mits | 6 _‏ ۰ (زود) زاد 
nehmen.‏ 


S و‎ 


Lüge.‏ زور 


Ld 


idi 9 Schiff.‏ سغينة 


Wd سقط‎ (u) fallen. 
Jf; (Js; a, u) aufhören — IV. - ۱ 
| Chr machen. ) I. und IV. tränken. 
o5 (2«5 i) N ſ. ver⸗ 


mehren — X5 Zeid (Name). Eiſenbahn. 


— —— ³² “lt. s r 


Oz Os مه‎ 55. 
xx Weg. — HANS XX. 
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< (a) trunfen jein. — vs. pol 


(u) wohnen, ruhig werden. —‏ سکن 


Wohnung.‏ مسکی 


Pl. PONN Waffen.‏ سلاح 


S 
€) 


Sultan.‏ سلاطين gr.‏ سلطا 


II. übergeben, grüßen (jem.‏ سلم 
dei — VIII. übernehmen. —‏ 


E Grup, Frieden. — KM 


S 09, 


SE — مسلم‎ Moslem. 


xis wohlbehalten. 


J sO.» 


Soliman, Salomo.‏ سلیمان 


(u) vergeſſen — II. Drëtten,‏ شا 

SS Gift. 

oO (a) erlauben. — III. edel 
mütig ۰ 

(a) hören. — IV. hören‏ سمع 


s © e 


laſſen. — , zu 
Befehl! 


ou EL) = 
سین‎ Butter. — fett. 


" 6 o -O 
Lew II. nennen. — اسم‎ Pl. S eal 
Name, Nomen. — olew Himmel. 
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bos Pl. اسنان‎ E oux Alter, 

S2 E 

| Lebensalter. — MW Pl. — 
„ 


Pl. سنون‎ unb ستوات‎ Jahr. 


Schlafloſigkeit.‏ سهاد 
leicht (facilis).‏ سهل 


„ Abel. — i3j zu Unglück. 
ساق‎ Cs سوق‎ u) treiben Geen 


كه - 6 


| 

| 

و | 

| 

| 

E e سهم‎ Pfeil. 
füfren. — Pl. Se 
Markt. سوق‎ Ó 


i) reifen, gehen. — A‏ سیر سار 
unb p Weg, Reife.‏ 


Gg 


Syrien, Damaskus.‏ شام unb‏ شام 


e شامی‎ Syrier, ſpriſch 


Nt Zuftand. — Be È Betreff, 


(a) fatt fein oder werden.‏ شبع 


De = شباك.‎ Fenſter. 
شتم‎ (u) en 


E Pl. Lei Baum (Koll.). 


- o 2 


| 
| 
Ë 
; شبك‎ VIII. id verfnüpfen, ber: 


Me: Tapferkeit. — چام‎ tapfer. 
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l. ME Perſon. 


6 


heftig, ۰‏ شدید 


Schlechtes, ſchlechter.‏ شر 


E (a) trinken, rauchen. — vs.‏ ب 


S8 07 


Zw.‏ با 
ر e‏ 


Straße.‏ شوار ع Pl.‏ شارع 
SE II. beehren. — Ké Ghre.‏ 
G‏ 


— شریف‎ edel, erhaben. 


taufen.‏ 1 شوی 
Do e‏ 


Haar. — Er Dichter. 


(i) heilen.‏ شفى 


(u) ſpalten, unangenehm ٩۰‏ شی 


رم م ی 63 


— e Unglück, Beſchwerde. 


JM rötlich 
(شقو) شقی‎ Pl. "UCET elend, 


verrucht. 
شك‎ (u) zweifeln. 


ecg 


Ee (u) danken. — N Dank. 


(u) klagen (über o» ber- |‏ شک 


klagen. 


M (Paſfiv) ۰ 


x (u) riechen. 


Š o. 


Sonne.‏ شمس 
Vereinigung.‏ شيل 


-OÉ‏ و 


grau.‏ آشهب 


(a) bezeugen. — III. 8,‏ شهد 
B. o.‏ 2 
شهادة - in Augenſchein nehmen.‏ 


Zeugnis. — شافد‎ Pl. شپوں‎ 
Zeuge. — Eel (Waben⸗) Honig 
شها‎ VIII. verlangen, ۰ 
(شور) شار‎ 111. und X. um Rat 
fragen. = IV. hinweiſen auf, 


=. Yo 
raten. — 8 Š; مشو‎ Rat. 
-OT 


Pl. 31521 Sehnſucht.‏ شوق 
TUS. (i) braten.‏ 


be: a) wollen. — ? 5‏ شاء 
و 52 
Pl. "e Sache. — ein‏ 
wenig, etwas. ;‏ 


S 09. A م‎ e 
شیم‎ Greis, Cei.  لبج‎ 


° % » 


Berg Hermon.‏ الشيخ 


xe . 
صاتحب‎ Pl. اماب‎ unb V 
bet Befiter, Freund. 


y» Wüſte. 
6 0 6 و و‎ 


صدور .ال صدر 


—— — 77 > — — nulli 
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O o 


IV. treffen. —‏ (صوب) Aufrichtigkeit — 331300 pue‏ صحرق 


Aufrichtigkeit, Freundschaft — مصيبة‎ Pl. le Unglück. — 
e aufrichtig. — صديق‎ 8 
مشاب‎ Unglücksfall. 

Pl. أصدقاء‎ Freund. ۲ 
2203 صوت‎ Pl. ۳ el Stimme. 
eo VI. zuſammenſtoßen. | ° ۱ 
u. 8 NE Bild. 
IV. beſtehen auf. nr 
NC | Lo (AA i) L, V. und VIII. 
pm ausdrücklich erklärt werden. jagen, erjagen. 


P i) werden.‏ ( صار 


Offizier.‏ ضابط (i) zubringen. — "vy. ver⸗‏ صرف 
ه 9 fügen. — VII. ſich entfernen.‏ 


9. $3 ege ۱ : ii ضاجر‎ Unruhe. 
صعو بخ‎ ierigkeit. e 
۱ (a) lachen. 


do 8 ſchaden. 


- (u) ۰ 


ef p o 


„e Jugend, Kleinheit. 


Em (i) E e = VIII. fi‏ رب hören auf.‏ ۰ صغا 
J- Of I‏ 
gelb, blaß. ; aufregen. — S* Schlagen,‏ أصغر 


ea ON, 
صفق‎ II. mit den Händen klatſchen. ضعف‎ Pl. i pen Doppeltes. 


(e. g IV. verlieren laffen-‏ ضاع brav, fromm.‏ صاخ 


S0 


SLO II. beten. ضيف‎ Pl. ضیون‎ Gaſt. 


| 
۳ ſtark, kräftig. | (ضيق) ضاق‎ V. Pë bedrückt 
m e, | ` fühlen. 
: | 
| 


` و ۵ و 
Sr Kiſte, Koffer. (III. übereinftimmen.‏ 


- 
ص ص °“ 


o (a) machen, anfertigen. "E ; 

= 92 1 c? (a) niebermerfen. 

| 2 80 و و 6 2 6 ضنوف Pl. — und‏ صنف 
PL „ und % Weg-‏ .3 

Klaſſe, Gattung. طريق‎ Qr كن‎ 


| 
: 
| 
| 
| 
| 
| 


394 


طعام — IV. zu effen geben.‏ طعم 
Ni S =‏ 
Pl. xa»! Cpeije.‏ 


(u) fordern, ſuchen.‏ لب 

ib (u) ZE hinaus- 
gehen (auf de. lb Anblick. 

( IV. loslaſſen, ſchießen. 

(a) begehren. — — Hab⸗‏ لمع 


ſucht. 


Gehorſam. — l, Lx‏ طاعة 
zu Befehl!‏ 


(Ó pre u) IV. verlängern. —‏ طال 
۳ 6 و © 
۰ طويل — Länge.‏ طول 
i) gut jein ober‏ طیب) طاب 


we o 


werden, fid) beruhigen. — — 


gut. — طون‎ SE 
طائر‎ unb ch Pl. Db Vogel. 


8 Gazelle. 
s y angenehm, bequem. 


909 


jb IV. dunkel werden. — 
Ungerechtigkeit, Tyrannei. 


ob (u) benfen, glauben. 

m- (a) ſcheinen, erſcheinen. — X. 
bie Oberhand gewinnen. 

ue (u) anbeten. 


3 0. 


ead ous 
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Abdallah. — Zempel. 
عبر‎ VIII. hochachten. 
Be ‘Abbâs n. pr. — ۳ 
_ اعباس‎ bie Abbaſſiden. 
تچ‎ brauſend (Meer). 
جب‎ (a) I. unb V. fid) wundern 
nd (من‎ — IV. gejalfen. — 
we: EE — ge 
adv. ſonderbar. — . wun⸗ 
- جیباز‎ 96 CSL 


wunderbare Sache. 


derbar. 


$$ (i) unfáfig fein Gu (D. I 
5 pe; PI. ER alte Frau. 


E11. ſchnell machen. 


SE Mangel (an Gen.). 

SE PL. Shoe Feind. 

DSG füB (Waffen). 

We Araber (Koll.), n — 
D 89518. — als Arabi 
Name). — m أعر‎ ein Araber, 
Beduine. 


(i) barbieten, übergeben. —‏ عرض 
. 6 

V. fid) einmiſchen. — عویش‎ 
breit. ° 
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(i) kennen, wiſſen.‏ عرف 

مر و s‏ 

ze (i) mächtig fein. — += teuer, 
wert. ١ 


(i) ſich entſchließen (zu de).‏ غزم 
vam IL trösten.‏ 


ſchwer.‏ عسير 
G 2 Soldat.‏ 


9.. 

۰ عسل 

6. 5 y 200 
عاصية‎ Hauptftadt. — المعتصم‎ 


und — Namen von 


Khalifen. 
S o 


Las (عصو)‎ 6100. — „was 
Auflehnung. É 


(a unb u) beißen.‏ عض 


(a) durſtig ۰‏ عطش 

das IV. geben 

II. SE bezeigen. —‏ عظم 
Knochen. —‏ عظام Pl.‏ — 
vortrefflich, außerordent⸗‏ عظیم 
lich.‏ 

S š 

Keuſchheit, Treue.‏ عفد 


(عوع (u) verzeihen (jem.‏ عفا 


Oe (i) berufen (Verſammlung). 


—— —— a a nM M a ص م ا‎ 
— —u ö.. — 


Ne Pl. Oe Verſtand. 
M unb es) vielleicht. 


IL aufhängen. — IV. ent:‏ علق 


zünden (Feuer). — V. fiğ feft- 
halten (an D. 


a) wijfen. — II. lehren. —‏ علم 


63 م‎ s e 
IV. wiſſen laſſen. — N= 
Kennzeichen. — عانم‎ weije, 


62. 
gelehrt. — p ſehr gelehrt. — 


ودس 65 


Lehrer.‏ معلم 


hoc éi del mM Gipfel.‏ عال 


en hoch, laut. — à 
erhaben ijt er (Gott). — SE 
Pl. معال‎ hohes Ziel. 


. على‎ PrP.) auf. 


2 - 
عام‎ öffentlich, allgemein. 


ous VIII. ſich verlaſſen auf. 


60.5 


pr Amar (Name). — عمیر‎ Demin. 
des Vorigen. — EM blühend. 
عمل‎ (a) tun, Wirkung haben. — 
ne Pl. A Handeln, Tat. 


D e 


¿ye Präp. von (vom Ort, engl. 


from), anſtatt. 


rn — 0) D 
— n nnn e Pew KEN Weigel, Tu ”يڪ‎ A ka EE ET 


2o Ro 1” 


unc 
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ei 6. =a 50. 
عند‎ Präp. bei. — عناد‎ Eigene | عین) عان‎ II. le — os 
É i 6 و‎ OE 6 
finn. Pl. (as) unb Ges Auge. 
(Fe Hals. Quelle. — SS krank. 


1. betrügen. 
e. 


AE 1۵116۲ Tag. — XE morgen. 


5 عنوار‎ Titel, Adreſſe (eines Briefes). 


p (i) angehen, betreffen. 
Le VIII. fi nähren. 


6 55 6 


v2»; £ Sonnenuntergang. — غریب‎ 


Pl. däi fremb. 
غرد‎ I. und II. zwitſchern (Vögel) 


«s (a) TUE — III. Vertrag 


ſchließen. — Hie Vertrag. 


ole (2er u) zurückkehren, werden 
(eft. 30, 12). — IV. zurück⸗ 
kehren laſſen, wiederholen. — 


65 ر‎ - 5 s o S oo 
عادة‎ PL عوائد‎ Gewohnheit. Os Ziel. 
عوم) عام‎ u) schwimmen. — عام‎ 5 IV. ertränken. 
Jahr. : 
"m E reichlich. 
عان‎ (o * III. und IV. helfen. "x " 
— X. um Hilfe ۰ VR pt. G Gazelle. 


i) tadeln.‏ عیب) عاب 


So 


Š ee us l غزو‎ Raubzug, Angriff. ۱ 
as BL اعبباد‎ Feſt. الميلاد‎ tub RM. مه‎ a 
Weihnachten. mn x „ ke TM 
Dag er ift ohnmächtig geworden. 
عاش‎ ( i) leben. — V. fid) o SZ 
ben — erwerben. | — (a) zornig fein oder werden. 
— عيش‎ und عيشة‎ 8 na © را‎ 
| س‎ Os Zorn. ۱ 
Kühe Goſewort ee) Aiſcha x غلط‎ (a) verfehlen, fi tüujdjen. 
(Frauenname). — ا‎ Gehalt, | دی‎ e 
El hart reden (zu O). 
Lohn, Pl. معایش‎ Lebensunter⸗ | > 1 
halt. TE IV. zuſchließen. 
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65 وم‎ S .o ۱ 
غلدم‎ Pl. غلمان‎ Burſche. 


5, S 5 o » . 
غم‎ Kummer. — معموم‎ ۰ 
S2 


Schaf (Koll.)‏ غنم 
reich.‏ آغنیاء Pl.‏ غنی 


(O u) tauchen.‏ غا 


i) L und V. ۰‏ —( غاب 
weſend ſein, ſich entfernen. —‏ 


v Abweſenheit. 


Gous 
عير‎ anderer als, un=. 


S 


NE höchſter Grab. 
> unb, und fo, nun. — نان‎ denn. 
6 وخ‎ x 


O Herz. 
قنم‎ (a) öffnen. — „Li Schlüſſel. 


. 00 © مه‎ 
II. ſuchen (jem. oder 


„ ø 
. 
® 0 


KUS Empörung. 

Burſch.‏ قنی 

E (i) fliehen. — مقر‎ Entrinnen. 

v. fih anſehen (etw. Le).‏ فرج 

c? (a) ſich freuen. E 3L 
Re Freude. — 5 froh. 


6$ OE 


5 Pl. افراس‎ Pferd, Stute. — 
فارس‎ Pl. BAR Reiter. 


Ke مغر‎ ) (Polfter-)Mtöbel. 


D 22 


er fertig fein (mit. o» =s 


ص 


leer.‏ قارغ غ 
A II. trennen, vereinzeln. —‏ : 
III. verlaſſen. — VIII. ſich‏ 
-.$ 


uu — ثرق‎ E — 
ES Trennung. — D 


TE 


Partei, Abteilung. مغرو‎ 
Scheitel. 


Ge L Europäer (Koll.).‏ نم 
Pl. 3 we Güte.‏ 9 

pr.‏ فعل — (a) machen tun.‏ قعل 
dni Tat, Verbum.‏ 

PES dëi Biper. 


@“ “= 


AB verlieren. — VIII. Ver⸗ 
lorenes ſuchen. 


arm, bedürftig.‏ فقراء Pl.‏ فقي 


V. denken, nachdenken (über‏ فکر 

= SS Pl. JUST Gedanke. 
2 T 3 ^ 
XU Pl. , Frucht, Obſt. 


G PP : 
فار‎ ein Gewiſſer, N. N. 
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Mund.‏ قم 


nt G u) erlangen (etm. S), 


b) fid) retten.‏ لنفس) 


Lë a) X. aufwachen. —‏ فاق 
U oben, auf.‏ 

(nur mit Gen. oder Suff.)‏ )5.5( فو 
Mund.‏ 

8 (Präp.) in. 
während. 


— فیما‎ (ant) 


IV. ergießen. ۱ |‏ (قبض) فاص 

uc Grab. | 
„bi Kapitän. | 

(a) annehmen. — IV. heran-‏ قبل 
fommen (an Le). — js bor‏ 


(Präp.). M fommenb 
(Monat ufw..). “ 


fe) Asien: <=:‏ قتل 


— 


6 رن‎ 
MS Tötung. 


° _ 
— getötet. 

(Verſtärkungspartikel beim‏ قد 
Perf.) ſchon, (beim Imperf.)‏ 
manchmal.‏ 


50. 


> (i) können. — قدر‎ Wert. — 


fähig, mächtig (zu dex‏ قادر 


- 
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ی II. anbieten. — V.‏ قدم 


— Ankunft. — ندیم‎ 
Pl. 2 alt. 


(i) erfriſcht werden (Auge). —‏ قر 
IV. bekennen (ett. N. — X‏ 


zum Geſtändnis bringen. — 


3 


مقر — Augentroſt.‏ 3,5 العين 
Refidenz.‏ 
(u) nahe fein. — VIIL fi‏ قرب 


8 


- 


nähern. 


— u nabe. 


6 » 


فریب — (in kurzem.‏ قريب 


64۵ 5 


Pl. i si unb آقارب‎ Ber- 


wandter. — مقر نبا‎ naheſtehend. 
c»? VIII. ſich verheiraten. 


— (i) teilen, zuteilen. 


Quas (i) ſtreben nach, fid) wenden 


nach (Akk.), beabfichtigen. — 
قصد‎ and . Abſicht. 


* Pl. 2 Schloß. 
قضی‎ G) entſcheiden, 


abmachen, ausführen. — 


verfügen, 


+ 
La 


- 


Angelegenheit. — قاض‎ Kadi, 
Richter. 


e IV. tropfen laſſen. — القطر‎ 


© Dë ` 


Self das Land Agypten. 
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(a) ſchneiden, durchſchneiden.‏ قحلع 


— lb قطع‎ megefagern. — 
EE abgeſchnitten werden. — 


Herde.‏ قطيع 


2 (u) ſich ſetzen, fitzen. | 


6. 


Wüſte.‏ قفار 


S0 


„Pl. 
G, BI 
ALLS Karawane. 


— 
م‎ WW e 


۰ قلما 


= وو D‏ ره S‏ 
قلبی — .»و قلوب .81 قلب 
herzlich. NS‏ 


(a) fid) begnügen (mit 9).‏ قنع 


KÉ 0E 


$.9 3] Kairo 
— e 


65 _ 0- 


ïg’ Kaffee. 
RC (قود)‎ ۰ 
قول) قال‎ u) jagen. 


قم u) aufſtehen. — ER‏ قوم) قام 
laßt uns aufſtehen! — III.‏ 


widerſtehen. — IV. ſich aufhalten. 


6 o. 


— قوم‎ Volk, dnd am — 


NE Rang. — dë unb SD 
لا‎ 


— 


62» 


Ee Kraft, Stärke. — Er ſtark. 
M لد‎ 


d wie (mit Gen.). — Lë wie (mit 


folgendem Cat). — É wie 


wenn, als ob. — K ſo, ſo 
und ſo. 


traurig.‏ کیب 


6 m 
Becher. 


x III. tube — M Pl. 
6 E 
أكياك‎ unb dis Leber, Herz, 


Inneres. 


we‏ 2 م 


(u) groß fein ober werden. —‏ كبر 
groß.‏ کبیر 


us (u) add vorwärts füürgen. 


S Pl. کتب‎ Buch. — EE 
Brief. | 


د 80 


„viel. 
Š E: Betrübnis. 


1V. ehren (in. Le).‏ کرم 
Led Schlummer.‏ 

(i) zerbrechen.‏ کسر 
Trägheit.‏ 15 


II. handgemein werden.‏ كفم 


und 2 Bielheit. — كثير‎ 


r EE EE Cal eis 


400 


2 2 8 e o 
کفی‎ G) genügen. — كفاية‎ Genüge. 


BCE 


۲ jeder, alle, ganz. — كلما‎ jebes- 


mal wenn. 
50. 6 رم‎ 
.ا8 کلب‎ CM Hund. 
S 5 
کلام‎ Rede, Wortſtreit. — H 
Wort. | 3 
Mf beide. 


S 0 : 

rotbraun (von Pferden). 
5 و‎ 

é ai Hütte. 


a) auf dem Punkt, nahe‏ کان 
daran ſein zu.‏ 


os G u) ſein. — VB. کون‎ 
. آماکن‎ pst 


6 
كبيس‎ Beutel. 
کیف.‎ wie? 


2 
H o o 


3 Verſtärkungspartikel. — لعل‎ 
SH ſelbſt wenn. 


Û Präp.) für, nach, Bezeichnung 
des Dativ. (Konjunkt.) damit, 


ا 
um zu. — deshalb. —‏ 


vielleicht. — 


* 

J nicht, nein, es gibt nicht, (Lekt. 
45, 3, q, 3). 

^ 


x3. RE: Abgrund (des 
Ei 
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2 IV. bedrängen (jem. dex 
(ës (a) folgen, betreffen. 


ed 81. es greife, 
se. Bart. 


Be Pl. d Räuber. 


S ون‎ d Z 
Fgreundlichkeit. — -äh 
freundlich, angenehm. 3 


(a) I. unb VI. jpielen. —‏ لعب 


Ss .. 
III. ſcherzen mit (AL). — لعب‎ 


Pl. cuit Spiel. 
لفت‎ VIIL fih wenden an. 


(a) IV. werfen. — VIII. fid‏ قى 


treffen, zuſammenkommen. — 


Begegnung.‏ لقاء 
of unb oi unb 818 und ci‏ 


aber. 


o م‎ 


(mit Imperf. und Perfett- 
bedeutung) nicht. 


Se als, ba (Senj.). 


E? 
w 


eJ jammeln, — IV. heimſuchen 
(in. V). 


° e 
al wenn (irreal). 


wenn. 


(es u) tadeln.‏ لام 
of‏ 6 .60 
Farbe.‏ ( .¥1 لون 


7 ولو — 
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. © د‎ 6 ° 
"De o daß doch! (utinam). Ergreifen. — مسکین‎ elend, 
- 0. arm. mE 


nidjt fein.‏ نیس 


` © ده‎ » p IV. am Abend fein, bleiben. 
ليل‎ %1. UU Nacht (Koll.). 


— مساه‎ Abend. 


x nicht. Agypter, ägyptiſch, Kairenſer. 


* (auch geſchrieben) 2 hundert. x مضی‎ (i) weggehen, vergangen fein. 
1 Í مع‎ (Bräp.) mit, trob. 


IV. in ben Stand ۸‏ مکن 
möglich fein. — V. li ben Stand‏ 


wann? wann (Konj.).‏ متی 
N V. erſcheinen (vor sen. —‏ 
(من geſetzt werden (zu‏ 


£. 


Aa (a) anfüllen. 


VIII. gehorchen. - * Pl. 
f Ahnliches, gleiches, wie. 


4552) 


O v Š s. 
XA Friſt, Zeitraum. ماخ‎ gefalgen. — „Ir Seemann. 


6. » 65 و‎ 
سییر‎ Pl. (Stadt. ملك‎ (i) befigen. — II. zu eigen 
909», 


geben — ملك‎ unb ملك‎ PI. 
أملاك‎ een Grundſtück. — 


مليك — Pl. del König.‏ ملك 


Oerrider. — I Königreich. 


Ar feit. 


o: ۵ 


A (u) vorübergehen. — مر‎ Mal. 
— j^ bitter. 
275 Mann, Menſch. — d oder 


SEO. 


T Pl. نساء‎ Weib. xm J مملوك‎ Mameluck, weißer 


„ 
2.908 


e: Pl. ool * Krankheit. | Cp wer? derjenige, welcher. 


"T مریض‎ krank. من‎ (Präp.) von, (nach einem Kom⸗ 


2 E parativ) als. 
ا مسيم‎ ber Meſſias, Chriftus. 9 Se 

- e e 6 o - 

IV. zurüdhalten. — . Tes (Präp.) jeit. 


Arabiſche Grammatik. 26 


und مالا‎ was? — Le dage | هو‎ . ae 
jenige, was, daß. Aaypten, Kairo. — مصری‎ 
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LI 


E^ (a) verhindern. 


Memphis.‏ منف 

p V. wünſchen. — ia Schick⸗ 
ſal, Tod. 

Blut.‏ مهن 


u) jterben. — IV. fter-‏ موت) مات 


6 o. 
ben m töten. — „ Tod. 
e 6 


z^ مو‎ 1. K امواج‎ Welle. 
مال‎ (der) PL. أموال‎ Vermögen, 
Hab und Gut, Kapital. 


Lauch geſchrieben HRS‏ موالبا 
eine Art Gedicht.‏ 
CR‏ » 

(ve) Pl. sl Waſſer.‏ ماه 


JG (kan i) fid) neigen. 


6 o. 


AGE Bellen. 

SR E 

2 Pl. جوم‎ Stern. — ناجم‎ 
ſternenhell 

dai Rettung. 

Le Biene (Koll.). 


. 9 De 


wir. 
ا‎ =) Pl. نواح‎ Gegend. 


e ۵ e 


— + gegen (Richtung, versus), 


ungefähr. 
ندب‎ (u) beklagen. 


| 


ج — — 
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8 ۳ 
Vertrauter (eines Großen‘. 


III. rufen. 
© o - 8 2 o E 
Pl. HA Elender, Zropi. 
© .. 
— نداد یل‎ 


$ 


ww 


narziſſenartig.‏ نو جسی 
(i) hinabſteigen, abfteigen. —‏ توق 
Wohnung.‏ منز j Saft. — Û‏ 9 


SE. © 


(Pl. von ël af) Frauen.‏ نساه 


IV. aitieren, Berfe ſprechen.‏ نشد 


Glüd.‏ ,903 نصیب 


6.0. 2 20 p 

نصاری unb dl yes Pl.‏ نصران 
Nazarener, Chrift.‏ 

e (نصو)‎ Stirnloce. 


D X. verhören. | 
e = leben. 


SEN 


Pl.‏ نعمة — Vieh (Koll.).‏ نعم 


LI 


رهن .° 


— SÉS und 8,58 


mer Schaf. 


= Wohltat. — نعم‎ ja! — 
ذاعم‎ zart. 


Od II. erfüllen (Wunſch ujo.). 
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S وو‎ 
ر‎ +5 Fliehen, Flucht. 
6 ov S که و‎ 


und Vett Seele,‏ آنفس .81 نفس 
ſelbſt, derſelbe.‏ 


nützlich.‏ نافع 


S o. S 33 


Pl. نقود‎ ۰ 
منقوشات‎ ne 
gï durchdringend, ſcharf (Gift). — 


6.9020 A 


Sumpf.‏ مستتنقع 


MS Transport. 
SS - Pl. yc unb pe Fluß. — 
L Tag. 

(a) aufſtehen.‏ تهض 

| نها‎ VIII. zu Ende Wein. 

Matroſe. 


Feuer.‏ نيران M‏ 9 نار 


a) erlangen. — vh àu‏ نو A‏ تال 
fih nehmen.‏ 


(P a) ſchlafen. — e Schlaf.‏ نام 
"e‏ > 
fee! — & fo!‏ ها 


bring her!‏ هات 
A 3 e |‏ 
Harün (n. pr.).‏ هارون 


WC Wehen (des Windes). 
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III. jid) I auf, ans‏ جم 
greifen.‏ 


2 Rauſchen des Waſſers. 


(5 (i) IV. ſchenken, darbringen. 


— E richtige Wegführung, 
Weg des Heils. 


zi A -$1 
LAG F. هیده‎ Pl. 2349 diefer, -e, es. 


c? (u) fliehen. 

jt; Magerkeit. 

Mas (i) regnen 0۰ 

Lë Fragepartikel. 

IV. vernichten.‏ ولك 

komm her!‏ علم جوا unb‏ علم 
fie (PI. Mast.)‏ هم 

x (i) wichtig fein, ſ. kümmern 
um (áp. — 2 Pl. Wc 
Sorge. — Ber beſorgt. 
هنأ‎ fier. — هناك‎ dort. 
فو‎ er. 

1559 fiehe, ba LIN 

E (iebe8-) Leidenſchaft 
9149 Luft, Wetter. 

fie (Jem. Sing.).‏ هی 
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- عاج‎ Lea i) erregen. 
dë هیم)‎ ſtark verliebt fein. 
Lë auf! — Uo Lë auf, laßt 


uns gehen! 


und, Gen.) bei (beim 


o I. 
Schwören). — (XJ, aber. 
i, oh! 
Kë Fagas ſchlechte Folgen. 


- ^ p 


notwendig fein,‏ جب) وجب 


(mit 


Pflicht fein (für Je). — IV, 
veranlaſſen. 


- - ef 3 


(NS) finden.‏ وجل 

که ی S‏ 0 

Schmerz‏ أوجاع Pl.‏ وجع 

M: | 66. 

Ae V. fih begeben. — Ae 
f S 55 + 6. 
VL وجوه‎ 60۳8 — H> 
Ceite, Gegenb. | i 

© . s L 

AO]. einer. — O allein, 
‚einzig. 


O, (a) lieben. 


e ( يدع‎ laffen (mur im ۰ 
und Impkr.). — II. Abſchied 
nehmen (uon, AM). — IV. in 
Depot geben. — es Abſchied. 


Tal.‏ وا 


Wörterverzeichnis. 


af e # A ص‎ 


(Oz) (eigentl. zur Tränke Bin:‏ ورد 
abfteigen) anfommen.‏ 

Nl. do Mefier, Minier.‏ وزير 

L- Mitte. 

mett, geräumig,‏ واسع 


s تس‎ 


Io, یصل)‎ ankommen. — II. 


bringen. — IV. gelangen laſſen, 
führen. 


leben, ftellen, his‏ (بضع) وضع 


o. 


zur Welt ä — مود ضع‎ 


Ke 
p 55 mit Füßen treten. 


8 Pl. a Lag Heimat, Hei- 
matsort. — موطن‎ Heimatsort. 
(یعد) وعد‎ I. verſprechen (Akk. 
der Perſon, Sache mit O). — 
IV. verſprechen. — میعاد‎ rift. 


KE? III. pafjend fein. — VIII. zu⸗ 
fällig ۰ 

EN II. erfüllen (Vertrag uſw. mit 
Sech 


° ©. 0€ 


Pl. Ra Beit.‏ وقت 


SSC °° مت‎ 


(È) fallen, „vorfallen, ges‏ و 
Tat-‏ واقعة ſchehen. e BEI‏ 
beſtand. — RE, Hundename.‏ 
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Halt machen, ſtehen‏ (یقف) وقف 
bleiben.‏ 


& VIII. fürchten. 


e 
＋ 2 


EG (% i. ſtützen. — متكا‎ Ruhe- 


kiſſen. 


2997 م 


p یلد‎ gebären, zeugen. — 
ود‎ pl. , 0 Knabe, Sohn. — 
وا لد‎ Erzeuger, Bater. — ud ۳ 
Al-Walid (n. pr.). | 

% (بلی)‎ IL zum Wali machen, 


fliehen. — مو‎ Herr. — td be 
beffer, paſſender. 


© 20. 


v Ay wehe! 


b oh! (Ausrufpartikel). 


Pl. As Hand, Hilfe. — 


D ص‎ e wë Os 


NH بين‎ bor ihm, in feiner | 


Gegenwart. 


D . 


leicht, gering. 


Jakob.‏ یعقوب 
V. fid) überzeugen.‏ يقن 


۱ بانع‎ reif (Frucht). 


6 ¿€ o. o 


heute.‏ آلبوم — Pl. déi Tag.‏ یوم 


— " einjt. — - ذات يوم‎ 
eines Tages. 


— 3 
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Deutſch⸗arabiſches Wörterverzeichnis 
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Abfeuern إطلاق‎ 

Abſchied nehmen e» (bon Atf.) 
abſchießen Ki 

abſchlagen T i, u 


S .0. 


Abfiht مقصی‎ 


- e e 


abwenden ف‎ i 


2 


Agypten p — Agypter ( 5 pa^ 
Ali (n. pr.) على‎ 


8 
£ 6 
e 


25 G - 
alle جمیع — کل‎ 
5 — 
Almoſen o 


als conj. Ú — (nach Komp.) من‎ 


oder مما‎ (Left. 36, 7) 


Amen! آمین‎ 


an (Datum) 8 — (Stidjtung) Y 
> - ° £ 3 
anderer >,  یرخا‎ 


I نمه‎ 


— 
222 


anfangen zu ASÍ u 


anflehen تضوع‎ (in. An 


angenehm gm — jein حلا‎ (u) 


angreifen S (in. — „ 
(in. Akk.) 


o o e 3 - os o 
ankommen oe ورك — (يصل)‎ > 
۹ m 
(2 2) 


£ D e 
annähernd تقریبا‎ 


8 
Antwort i> — antworten 
آجاب‎ 
. ۶ 
anziehen laſſen „ 


e  ر‎ 
Araber (Koll.) عرب‎ — arabiſch 


ی o9‏ وی 


d£ 
Atmoſphäre جو‎ 
85 
Atom 3,0 


auf rap) Je — auf! بنا‎ Us 
aufhören Ji; u, a 

aufſtehen قام‎ 0 

aufwenden AA, i, u 

aufiviegen EN en 


aus (Präp.) من‎ 


"rti 


es guit: 
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s |Ë ما‎ ۵ 


ausrotten ستاصل‎ 


$ wv 


außer سوی‎ — 3j 
Ausweg J 


bald P * 


2 
- 


- e 


bauen ¿9 d 
e. ر‎ 
Baum (Koll.) DM 


beabſichtigen Quas i 
6 „ 
Beamter 


. De 
Befehl al — beſehlen ps u 


Befeſtigung اس‎ x 
SR fid > — Befinden 
حال‎ Pl. A Get 


befreien خلص‎ 


- 
e W or 


begeben, fih نوجه‎ 


begegnen لقی‎ a (jm. Akk.) 


o - 


begleiten (P ر‎ 


Beherrſcher der Gläubigen „m 


bei لدی عند‎ 
(Left. 44, A. 3.) 


— (Schwur) * 


heide کلان‎ (mit auff.) 
Beirut بير وت‎ 
° 


Beiſpiel, warnendes عبر‎ Pl. pr 
bekleiden کسا‎ (u) 


bekommen KEN u 

befriegen c y 

benachrichtigen SCH — Benach⸗ 
riğtigung SSL} 

bereit, ſich machen Pt 

bereiten Se 

beruhigen "t 


- - e 


beſchreiben ايصف) وصف‎ 
befchüßen حفظ‎ a 


S ہے‎ 20 


Bejen مكنسة‎ 
Befitzen > — Befiter bo 


befonders سیما‎ 3 


beffer en — beſſern Aloi 


2. o 6 


Beite, 8 لاحسی‎ | ۱ 


E عاقب‎ 


ef 


Beſuch sl 


betreffen ad — was betrifft 


33 
Lal (Leit. 46, 2 f) 


[. ^ YO 
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betrüben z< (u) damit (conj.) 5 


$S... 
Betrügen d  Dantesbegeugung تشک ز‎ 
e" " 
Bettler ساثل‎ SE E 


beunruhigen M "E Gil darbieten عرض‎ i 


دك — إعداء Darbringen‏ 


bewahren KN (یقی)‎ "-— 
Beweggrund داع‎ 5-89 Se 
Bewohner Pl. أقال‎ daß ن‎ 0 = (Leit. 17, 5) 
bezahlen دفع‎ 8 dauernd Kb 
bis "s ۲ ۱ dazumal us 
Bitte شون‎ = E — bitten | dein di Sa (mut) 
رجا — 8 + سا‎ (u) | benfen * u 
bitter x beni فان‎ a 


3. 


Bö 8 . "og 
der, bie, das (Art.) JJ — — (relat.) 


d * 5 3E - 3 = 
braufend „Le , t, الذين .9 الّنی‎ 


HUE à ب‎ ` (Reft. 31) 
Brot pet derſelbe Ptr (Left. 43, 6) 
Buch کتاب‎ PE Ss — Bud- deshalb A | 
handlung 2 : bid) 51 f. d (suff.) 
Bürge صابن‎ Pl. dai Diener خبادم‎ 
Burſche e N dieſer , ۶ O, Nl. Es 
Charakter D bir d N, f. لك‎ | 
da J (Re. 46, 1 a. b) — Dorf - 


(weil) A | I | Dſchuneid (n: pr.) NW 


"m * 
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durch = 


edel A225 — deln — 


ehe A 3 
ehren 3 

Eifer جهد‎ 
Gigenfinn EE 


° م‎ 2 
ein, einer, bet eine AZÎ, f. co] 
6 


geg 


, einanber — (Lekt. 43, 89 


einige pes (Left. 32, 5) 

einleuchten e © 

Einfichtnahme طلام‎ j Gn 5 
"e o£ 


Einwohner (coll) Aë 


Eiſenbahn E E سک‎ 
S o o 
Empfang ستقبال‎ j 
Engel SES رملا‎ Pl. ملائكة‎ 
Engländer J sell 


entfernen, fid) Ax) u — [نصوف‎ 


220 ی 
ستعار entleihen‏ 


entſchließen, ſich zu de عزم‎ 


- A 


er قو‎ 
S o 
Erbleichen „ 


۳ 
> o£ 


Erde 0 di , 


Erfolg (von Gott) فی‎ bes 


erfreuen ۲ 
erfriſcht werden pu i 
erfüllen (Berlangen) er i 


- 


9 
erhaben على‎ °? 
erhalten وصل‎ (as) — id erhielt 


Lo, 


e‏ یج 


erheben e بر‎ 8 


P? سے‎ 


erinnern, fid) „JS u (an acc.) — 


Erinnerung Led) A 


£ 
erlauben سمح‎ a — ور‎ G a (etw. 


erlaubt fein j = (a)‏ — (ب 
e OE‏ 


erretten ASA 


erſtaunt pu 

Lr . — DE 
erſter Jet, f. del, Pl. اولون‎ 
euch (acc.) کم‎ f. o (suff) — 


(dat.) ,لکم‎ t f. لکن‎ 


ugs کم‎ , f. = (suff.) 


Ewigkeit 215 


exiſtierende Dinge colo IC 


„u نم‎ 


Estekfie زبكية‎ E 


Fahne ۳ Pl. أعلام‎ 
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Fatima (n. pr.) قاطمة‎ — (oſe⸗ 


À 


tort) De MAR 


OFT‏ م 
Feind SC Pl. SAE — Feind-‏ 
و نار G‏ 


jeligteit le A 


e sÙ 9 
fertig werden زننهی‎ (mit (من‎ 


jeffen ous ° 


Bra Ju 


Fleiß oL — fleißig MS 


6 3-2 


Flucht فرار‎ 
5 — 0 
folgende, ber الا‎ 


fordern طلب‎ u 
9 .. 
Fortdauer دوام‎ 


Frage سوال‎ (nad) (عن‎ fragen 
* 
SNE US 


Frau shal, Pl. 95 e 


وو إلى -.5 


Freude c فر‎ — l 
freuen, = c? a — سر‎ 


os 


Freund صديق‎ BL. dl — 


[I 


Freundſchaft SE‏ - حببيب 
Tromm E‏ 


———  -.. 
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PEL > 


führen d 
IS x a (mit 3 


fünf „ f. pec: — fünf 


zehnte, ber عشر‎ . 
für; Ó É 


ee شفعاء فيع‎ 
Fürft ,امير‎ Pl. Béi — Fürſtin 


S. E 
أميرة‎ 
fürwahr Í (Left. 17. 4) 
5. . D 2025 
Garten AAA — M. 


geben acf es gibt nicht J 
(Lekt. 42, 2, i) — Geben 
last 


Za 


Gebet M Pl. alle 
Ban فکر‎ — ob Pl. 
نون‎ 

. exl 


Geduld E — geduldig pe 
geehrt — 

S8 ہے‎ 9 ust 
Gefabr خطر‎ Pl. 
Gefälligkeit dus 


S E --b 
Gefangener ga, Pl. السراغ‎ 
gehen ذهب‎ a — سار‎ (i) 


1 
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o - 


gehören zu ان من‎ 
D 

Gelb ذراهم‎ 

Gelehrter de, Pl. علباء‎ 
Gemije GH خضروات‎ 


Gemüt X 
gering Ms 


Geſandter pov Pl. . 


geſcheit شاطر‎ 
Geſchwiſter اشقاء‎ 


Geſellſchaft leiſten M (jm. acc.) 


Geſicht Ae 
geſtern امس‎ 
Geſundheit So — CM 


6. > U > 


مشر وبات Getränke‏ 


gewaltig عظيم‎ 


gier Jh 
6 2 
Gewiſſen Za? 


S 50 


gezwungen (= 
glänzen لاح‎ (u) 


6 رم‎ S £» 
Glaube () — gläubig مومن‎ heiter بهج‎ 


Glückſ eligkeit Ul 
Gott Sit — di —! EI 
Gouverneur کم‎ >, Pl. حکام‎ 


Grab X>, 


[I 


سب ef‏ ی 32 


Grauſamkeit قساوة‎ 


O . 6 » 
groß A س‎ Ou — grob. 
Cad 6 = e 
mütig کو يم‎ 


Gruß ES 


qut wb — — Gutes 


S6 > * 
° 


— 
<° 


- 
e WW e e 


Güte haben zu ( 


haben Ó — Aie — ekt. 8,5) 


S o 


Hälfte نصف‎ 

Hand > Pl. os 
handeln (tun) فعل‎ a 
hängen, fi an ka علق‎ 
Haß SC 

Haſſan (n. E خسن‎ 
Häuptling nd رد‎ 

Haus دار‎ — fne 


heftig دید‎ 


heimlich سرا‎ 


° - 


2 
* - 


412 - Wörterverzeichnis. 


ere خرج‎ u ibnen هم‎ 
Herr 5 ihr (2. P. pl) 3l, f. 536 
Herrſcher مليك‎ (dat) لها‎ — (sing. f) فى‎ 


herunterſteigen . i (suf) — (3. P. Pl.) Wi 1 


$m قلب‎ Pl. c G9 (suf) — Ihr کم‎ (ef) 
-0-08 F 
heute es in (c. dat.) Š — (e. acc.) A 


v 9 + 2 - 
hierher إلى هنا‎ innerer = 


o ef e 


hinausgehen > „> u | | 9 م م‎ 
EI a نعم‎ 
hinbringen > i 5  م‎ > 
PM Jahr Am, Ad RN 
Hind (n. pr.) MI 1 


SE - 
Hirte gb Pl. Se, 


e يعوب‎ 
hoch Jle — سام.‎ = höchlich ET SR Y 
I uw 20 £ 
— Hochmut X3 — Hochwohl⸗ | jener ذلك‎ f. Q, 1 اولته‎ 
600161۱, Ew. : سم کی‎ ۱ I 
8 ER E jetzt o9! 
Hof | 1 و د و‎ 
AME 
offentlich al! شاء‎ e J — — => 
Re: ol Jüngling we BL... 6 
Hoffnung x Pl. T 20 
Kairo مص‎ 
ören © a en 
5 سيع‎ i | 80 1, Pl. خلقاء‎ 
Hund = Pl. کلاب‎ — — Hünd⸗ S 1 
en 3 0 Kanal Ar. 
i 6r | | fanone مدفع‎ 
ihm 5 Kapitän قبطان‎ 


ihn s (suff.) faufen D 
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- 


kehren 


wow. + 


fennen عرف‎ i 
6, 0 I 
Kette mu 


klar E 
S o 
Kleid توب‎ 
klopfen فرع‎ (on aec.) 
S 20 


Knabe صبی‎ Pl. ن‎ 


kommen il i — جاء‎ (i) — fonun 


Zao uw T % 
her! | > ولم‎ — Kommen P 
© وو © ان‎ š 
König eM, Pl. ملوك‎ 
können 50 i 
ez. 
Kopf راس‎ 
4٩ وه مر‎ 
Korreſpondenz t 


ve D A S وم‎ 


Korfarenſchiff duos مرکب‎ 


م 6 وس G‏ 


Koften مصروفات‎ 


Krankheit T» 

Gs _ S ه رب‎ 
Kümmernis „AS, Pl. کدار‎ | 
kurz, in kurzem c عن قر‎ 


Kuß ii 


Qand بلاد‎ — zu Lande برا‎ 


——— a ͤ Aäů —.ꝑ —ũ—— —ä——ä— OS——nC nn 


6682. 
Laſtträger . 
S ن‎ 


Laut صوت‎ 
805 6. 
Leben jee — Lebenslauf maw, 


leicht machen Mew | 


- £ 
leihen اعار‎ (im. etto. doppelter acc.) 


— 
e wo 


lernen 
leſen ER 


letzter E f. SH Pl. 62 
Leute A, 

Licht 27 ۱ 

[ieb AF — Liebe 8 m Sé 


- مي + 


[oben z a 
machen e zu جع و‎ a 


mächtig A (einer Sache Le) 
— der f 


S o 


Mädchen & 3 d — ri 
Mamelude j 5 Pl. ممالبيك‎ 
Mann ,جل‎ Pl. رجا‎ — Männ⸗ 


90.9» 


chen رجيل‎ 


=, ERT 


— 
. 
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Markt سو‎ 
0 =, “Q 
Maßen, über bie — لایخ‎ 


9 - - 


Matroſe ی‎ = 
Mauſoleum * 


Do, 


Meer „= 

mehr ES 3 

mein Ges (suff.) 

Menſch Se Pl. Mr 

mich à (suff.) 

Miniſter ER 

mir & 

mit (Begleitung) مع‎ 
telſt) ب‎ 


möglich fein آمکن‎ 
Morgen — 


Moſchee مسجد‎ 


— (vermit- 


Pl.‏ رمسلم 


Muhammedaner 


„ ? © 2 


Se 
6. © 0 
Mund , Pl. افواه‎ 


0950 


dia (n. pr.) maiali 


- 9 


mutig چام‎ 
nad) (Seit) بعد‎ 


OE .0. 


بعد ای nachdem‏ 


S. o S. 
Nadel Sol, Pl. Al 


— Gichtung) ÍJ 
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nähen bu (i) 


Name Ss , 


neben 


nehmen * zu ſich — تناو‎ 

nein J — nein vielmehr بل‎ 

nicht PR لا‎ I — nig is 
pe (Left. 30, 2) 

nieberbrüden صادم‎ 

niemand oc 3 

00 (adv.) Ju 

Not xb. 

nötig fein زم‎ a 

November |i 3i ET 

nur زنما‎ ۱ 

o! Ú — gii (Bett. 48, 1) — 0 
daß doch! يا یت‎ 

56 oy 

obgleich js 


og of 
oder أو‎ — (in Doppelfrage) ام‎ 


Ld 


ی — 


bffnen تنم‎ 2 
ohne daß 1 3j 
Okzident مغر نبا‎ 


5 - 
^ 2 
Orden نیشان‎ 
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e ° < 


iss GE? ie in der leb 

Ort p | Roß جواد‎ 

Page ch Pl. e * | Rüden p 

Partei ریق‎ E rufen Lei u 

pajfieren (geſchehen) جری‎ 1 ruhig of BN 

Perſon تخس‎ rüften, fid) CE J 

Pferd — (coll.) خا‎ Saal 3 

Pflicht (على .66 واجب‎ Sache ° Q — Angelegenheit 
5 20 € Deg . 


Pforte, die pur — الدولة | العلبية‎ ^l 
Philoſoph els Pl. - ſagen قال‎ (u) 
Prediger واعظ‎ Salma m pr.) a 


560. 


Preis (Lob) OX — preiſen, ge- Sattel . 


prieſen ſei! سبحان‎ | Satz i 
a wo Pl. آنبیاه‎ Schaden ape. Pl. أضوار‎ 
Rang 7 Scheich SW 
Räuber Se Pl. ص‎ ſchicken dol 
Rede کلام‎ Schickſal Kä 


Regen مظر‎ Nl. 


8 - - - 


Reife Aw — SE ER — سار‎ 


ſchinden zl, a 
ſchlagen ضرب‎ 1 


pl Reiſender مسافر‎ ۱ Schlauch SR Pl. ve 


reiten رکب‎ 2 


S 20 


Schlüſſel Zur 


6 _* 
Schmerz الم‎ 
ee bús 


S 


Refidenz مقر‎ ۱ 
A cc 
Rettung خلاص‎ 


۰ 
— —ñ—ä0— [ ä—!P— 
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en e 1696 ba! ب‎ X 


ES بل‎ Sitte Ze hà و واتد‎ 


a o 


Treiben — u -- حر ر‎ — Sklave Pl. 


nn کتابة‎ 3 u "s oh Ki 1 


Schule & x . Schüler تلمین‎ TZ gu 

m تلامزه‎ Sohn منت — ولد — زین‎ 
jongen (یقی) وق‎ e | 
ſchwarz Sul, f. سوداء‎ — Soldat (coll.) بعسکو‎ Pl. fe 

Schwärze Dias ſonderbar غریب‎ 
Seekrantheit I مرض‎ ont 
Seele تفس‎ , | Speijen لات‎ Lë Ú 
ſehen ری‎ (a) — شاقن‎ | Sprache Si 
ſehnen, fi إشتاق‎ (tad) ip ſprechen تكلم‎ (über 3) 
ſehr Lei >= جدا‎ Spur A Í 

Stadt مدید‎ 


fein كارن‎ (u) — Sein کو ن‎ 
fein (pron.) Š (suff.) 


2, 9 3 ee 
jeit is ſtark شدید‎ 


Stand, in den — ۲ * 


ſelbſt نفس‎ (mit suff.) (Let. 48, 6) Stein S, Pl. š L= | 


Senden, Sendung * dii ſterben S (u) 
depen, fi جلس‎ i er Aë 
S E s 


ſeufzen 7 i م.‎ 0 od! Stod Las 


fie (f. sing) 2 — (pl.) H f. عن‎ Stolz كبرياء‎ 


ſtoße 
ſtrön 
Stüc 
Stun 
Tüdlie 
Sult⸗ 
Syrer 
Tag ۱ 


o. 


د 
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D 


fope e (auf de) 
Strömen فطل‎ i 
Stunde L 
1011 adv. b 


6 .093 


Sultan pes 
ene v — Syrien الشام‎ 
Tag B Pl. dé — eines Tages 


Teil — 
teuer a. E 


Tinte pe 
50. 


Tod موت‎ 
töten قنل‎ u 


träge ,کسلارن‎ f e 
6095 


Zraum „> 


S o» 
traurig «yj — Traurigkeit 
6025 5 
05” 
s 9f 
trennen Ass! 


8 
treu à. 
trinten شرب‎ a 


Arabiſche Grammatik. 


% > 
tröften Aw 


d troß مع‎ 


- # e 


3 


G مر‎ 


| 9 ر‎ 
Tür باب‎ 
über de 


. übergeben pe 
Abermaß SC - En 


E) 
mn o 


6 o. 


| Übertretung تعد‎ 
um zu Ó 


umgeben bci (etw. ) 
und s — O (ekt. 46, 1, a. b.) 


6. 3 و‎ .. 
unglücksfall mas, Pl. مصائب‎ 


| uns (acc.) Ú (suff.) — (dat.) P 
— unfer نا‎ (suff.) 
unter (wiſchen) Gs 


unumgänglich nona من‎ SS 3 


(Zeit. 42, 2, i). 
een | ei 5s] 


S eg 


Urſache een Pl. اسباب‎ 
Vater آب‎ — M Lk 
Vaterland ob» — 8*0 


ات الوطن liebe‏ 


ده 6 


Verderben d'Aa 


27 
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vereinigen جمع‎ a 
verewigen SE 


verfolgen داهم‎ 
Vergänglichfeit فناه‎ 


vergelten جازی‎ (mit boppeltem 
acc.) 


verlangen طلب‎ u — Verlangen 
Go . 


verlaſſen بارح‎ 

vermehren 9l; (i) 

verſchieden A 

verſchlungen ſein G | 

verſtändig Jsle 

Verteidigung E 

vertrauen G Ga (auf اب‎ — 
Vertrauen Xj 

vertraut fein m a (mit c 


verzweifeln پس‎ a — 09 


RO س‎ n 


viel کثیر‎ 


285 og P 
vielleicht عسى أن ريما‎ 
pe 
vollenden نمم‎ 


Vollkommenheit dus 


x 
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0 


von من‎ — (engl. from) SEN 

5 - که‎ o 
bor (Ort) PS — (= von) من‎ 
د‎ ^ u (bet (ب‎ 


vorzüglich rhe 


wachſam MER 


8 ہے‎ 6. os 
Waffe رسلاح‎ Pl. اسلک:‎ 
Wage ميزان‎ 


+. 


während (cond. — — LX 
wahrlich ey A (Left. 17,4) 

Wali وال‎ 

wann p 

warum ? نماذ!‎ 


مانا — ما was‏ 


Waſſer, zu — y — Waſſer⸗ 
träger سقا؟‎ 


A3 É éi 


Wegelagerer d قاطع الطر:‎ 


wegen بسيب‎ 

e 6 e ER 
Weggehen ذعاب‎ 
ویلاه‎ — j Lë 
6.-o. 


Weide AC dÉ 


wehe! 


2 


weil o 
Mein Med 


A 
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weinen EST i — — machen ES 


— Weinen 2 
20 


weiß ,ایض‎ f. * 


5.0 


Weizen حنطة‎ 
"eg eg 
welcher, =e, es (f, f. Öl, pl. 
آلزین‎ (Lett. 31) 


I 20$ 


Welt so — die Welten ey العالو.‎ 


S > 68 2) 


wenig AAS — ein wenig X3 + 


Tenn el — الك‎ — ۳ — wenn 


۶ 


werfen رمی‎ i— uen == ps 
wert (lieb) x Pl. أعزة‎ 
Wetter 2 


$5 
Wichtigſtes جل‎ 


Widerſtand . — — 00 


o ef e 
- 


CR 
widrig fein Ale (im. acc.) 
wie? كيف‎ — (gleichwie) d — 
So E. 


J سب‎ — wenn کر‎ 


e 


o ee 3 


wiegen وزن‎ on 

40 so. 
Willen, wider Willen غما عند‎ 7 
Winter شتا‎ | | 
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90 2 
wir کی‎ 
wiſſen علم‎ a — ei — Kiffen 


ſchaft Je. 01. علوم.‎ 


ىس © 9 


wo — wo auch immer 
920 ç; „ OË o 


- من این woher?‏ حیتما 

wohin? EN 1 سب‎ DRS 3 

I. — wohlbe⸗‏ وت 
halten *‏ 


095 


wohnen سکن‎ u — vs. K. — 
Wohnung A BS 
wollen شاه — آران‎ a 


wundern, fib) — (über (من‎ 


Wijte 2! 4 
Gos s 6 o 
zehn ,عشرة‎ f. „me 
و ه‎ ۵ 5 


zeigen m 


5 o. 
Zeit «9. — von — zu — من‎ 


ص 


o “m 2 De 
>i Al وت‎ 


zerreißen u 


zerſtreuen Ms 


Zimmer e = 55 25 غر‎ 

zu (praep.) Š = Al 

Zufall SPEM — zufällig treffen 
صادف‎ 
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9. o Goos 29 
Zufluchtnehmen إعتصام‎ (zu ) Zuſammenſein 88. 


.. Se S 5 
zurücktehren Oe (u) — >; i — zuverläſſig أمين‎ 
s .908 20 3 220 
— laſſen ارجع‎ ۱ zwei UE f. oU 
. 8 ۰ 
. 2 u. w 
zurückſtoßen LSLS u رد‎ Zweifel شك‎ 


e‏ © مه 


zuſammen bea — zwiſchen بن‎ 
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.322 .68 إستفهام | .889 .68 .36 

O 56. 58, 61, 271. 273. سم‎ 360, 278. 279. 
XE ns. | سم آلاستفهام‎ 68, 322. 
cy] 19. 48. 58. 271. 286. 308. | میس‎ 


Si 2 ci 65—67. 322. 
arum SEH Be 269. 270. 


1 .270 سم التصغير 
e] 8‏ آجنس 


Alt Sa 237 ff. 


2] 48, 56. 61. 271. 278, 
6 o$ 

.1 ,48 اخت 

zw 

A} 223, 

e o و‎ > sÉ ü 

0 .2 اخوات ( 

„LESS 143. 144. سم آلفاعل‎ 105. 106. 261. 265. 
266. : l 


ŠJ 349. 350. 359. م نت‎ d 
سم‎ 275, 


Jiti exl 110. 261. 
والزمان‎ Qo e^] 268. 269. 


„ آلنسیة‎ e 978—974. 286. 301. 
N 120. 302. l 


tj 324. 349. 350. 357. 359. 


61 (5p 0 


mo | N zl 70—73. 274—916. 
زستفعل‎ 116. 189—140. ng ۱ 
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02» ه © مه ن و‎ ۵ 

USE اسم‎ 278 dt 117. 
o و‎ © 0.0 

۰ افعوعل .266 .954 سم مرة 
۵ ی A we Zb‏ ی ۵ 

.117 إفعول 261 “Í‏ مصدر 

.32 .31 آل 8 إسم معني 

29. Do WT? 


.322 .228—281 اسم موصو 
,322 .65—67 91 

so- 0 

222. 223. 

.313 .67 .55—58 .52 إضافة 
.94 إعراب 

ff.‏ 304 إعراب الاسم 

.190 افتعال 

.183—184 .116 افتعل 

E 120. 

.189 .116 افعال 


8 . 
.194 .115 افعل 


.283 .276 .275 .78 .72 .71 افعل 


286. 288. 296. 305. 
ه‎ O و‎ O£ 

6 .73 .72 افعل التفضیل 
۵ ی a‏ 
.139— 187 .116 افعل 
0. 6 
.120 افعلال 
Ë‏ 220 % 
.216 إفعلل 
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Mist 117. 


0 .144 .91 التقاء الساكنين 
u‏ كيد ^ 
CE II‏ 
A S =‏ - و 
8 .282 .10 آلف بصورة dall‏ 


ی ۵ 2 


S. 6 = l 
الف مقصورة‎ 11. 20. 282. 8 


6_ » O> 


80 ET 20. 283. 
آلمسی‎ Js 77 ff. 


s Zeg 30 CH 


ff.‏ 88 .77 الفعل المضارع 


SE 109. 110. 


<É‏ و 


x المشار‎ 


> 90.05 


.8 العلوم 
P.»of‏ ره 
.0 الموما sc‏ 
Al 63. 326.‏ 

oft i 

.340 .389 ام 
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„1 58. 302. 

Kë 

.352 .361 اما 

AR 9. 

.333 أمام 

A 77. 108—105. 
آمسی‎ 222, 3 

J 96. 111. 351. 

.359 .358 .357 .350 ,ان 
II. 112: 312. 851. 852.‏ أن 
cj] 110. 111. 310. 312. 341.‏ 
"T‏ 
Ait 120. ;‏ 
.182—188 .116 انفعل 
.88 نیت 

„ 96. 352. 

CEM 

.389 .841 اين 

Li 369. 

( 68. 229. 369. 

G 229. 9 


E 
Lol 105. 310. 362. 868. 
c» 894. 350. 364. 


Ast zb 324. 
A zb 324. 
بات‎ 222. 223. 


€5 


5 y 78. cn 


.219 .218 بس 
p‏ 

.316 .315 33 
.316 آلاشتمال 


wv 900 - 


.316 — من الكل | 


.316 الغلط 


۳ من‎ ji ER 316. 
6 
بسیط‎ 874. 875. 


6, 

.242 بعسع 
.2333 

6 o. 

.321 .314 .242 بعض 
.222 بقی 

.341 بل 

.1 بلی 


6 o. 
میت‎ 369. 


PE 


(2333. 
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PI مه‎ x 6. © 


Ua 352, ۱ E PER 152. 195. 
تفعیل | ,352 بینما‎ 120. 

u 625. SH 

6. . L sali 333. 
. 1 


6 ره‎ 
jas? 265. 811. 


6 » 2 ۵ ی‎ - : 
م بوطخ‎ % 3. 34, 9^ e 
تا‎ 344. © “o, 
2. Aas تو‎ 315 
۳ 24. « l % 2 ` ` 
E ثم‎ 341 
تأبيد‎ Ouf 265. 815. e? 
ثم‎ 2 
WS تاکید‎ 315. : 
$^ o 8 da 212. 
S د 9 مره „ 5 ۱ 5 تاکید‎ 
١ | جار وجرور‎ 3 
NEI? ` | = 49 ff. 313—315. 
dei 888. 3 9|;> 859. 358. 
. 0. mM 50. 
جزم .838 لحت‎ 94. 


EU | KA= B. 12. 


.14 .13 .12 تشدید 


HEI? 


| ja> 223. 


SEI 285. ff. 


.985—988 .39 .38 جع RN‏ | .129—130 .116 تفاعل 


JE كح‎ 
G) so . - 
تفضیل‎ 73, 78 376, E Es 1 5 79.1104 111. 
115. 127—128. d e KL 348. 349. 

Ys 120. Ek فعلية‎ 3 . 2 79. 111. 


- م‎ © o2 


ˆ > ه 
.314 جميع : .918 MAS‏ 


8 .387 جواب 
.349 .348 .311 حال 
‚SD 96. 826. 327.‏ 
N= 334.‏ 
AS 173. 175‏ | 


y حرف‎ 315. 828—826. 


.357 خرف SÄI.‏ 
.362—365 حرف التداء 
.348 .347 حرف عطف 


x£= 9. 

o حورف ل‎ 23. 
MA - 8. 
s 5 


e. 
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5,.03 Daa 


> 4. 


.61 .6 حم 

.334 حول 

E 343. 369. | 
L 343. 359. 
344. 


se e 


8 
79. 110. 310. 311. 


60. 


.818—315 خفض | 


D » 
خفیف‎ 376. 


.222 .221 دام 
.365 .894 دون 
355 .6 
tó 65.‏ 


8 — 
S 321. 


.286 .246 .57 .56 ذو 
$t.‏ 

.209—211 رای 

.815 .314 رب 


m le ال‎ 


| 


| 
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م م 45 

.372 ,371 رجز 

ء © 45 

gi) 49 fl. 94. 909. 810. 


„„ 


.372 رمل. 

Lio 

Ilz 220. 222. 

Ur 90. 839. 344. 358. 
211. 212. 


رد G‏ 
.12 .6 
.358 .944 .339 ,90 سوفد 


.314 25 
.213 .212 شاه 


2 
„„ 
— 73. 
> 


S0 
b شر‎ 357. 358. 


» و4 
.54 صاحب. 
.223 .222 صار 


274-6 .230 .70-78 صفنز 


6, 
Ne 229. 


63. 


wo 8. 


.319—322 .60 ضمیر 


س © ود 6 
.320 .310 .78 .60 ضمير متصل 
8 © 


30 .310 .60 .40 ضمير منفصل 


- 


LI 221. ۰ 
طول‎ 364. 

6 

J 373. 374. 


EU 18. 310. 


Ee 311. 832. 


^ie 220. 221. 222. 
60. " 


271. 


S 5». 
عروض‎ 368. 
@ o e 85 


.366 عر وجل 
.365 .346 .919 عسی 


.60 
.847 عطف 


h 


~ 


„ QA ed 


r 


6-1 CA c. 
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„le 918—219.‏ 
6 علم العروض 
.327—328 .62 .52 على 
.329 .328 عون 
Ae 61.834—885.‏ 
.335 عوض 


50. 


.321 .315 عین 


.358 .351 .349 .847—848 .96 ف 


eb 115. 122—193. 


. 6 
.252 .106 .105 .80 .79 .70 قاعل 
.292 .291 .274 .266 .265 .261 


293. 295. 296. 298. 309. 


.348 فان 
Mar‏ 
x= 8‏ 
\ _ 5 
.120 
U 256.‏ 

FN 275. 286. 302. 
D 
فعالى‎ 256. 


.115 .76 قعل 
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js 70, 90. 115. 


.115 .90 .76 فعل 


* 115. 120 — 122. 


.80 .79 .15 فعل | 


£ نت م و 


fi.‏ 178 .164 * اجوف 


je 77. 108—105.‏ آلامر 


.219 فعل )| 


5 -9 


T * 217. 218. 


.142 فعل —— 
.142 فعل تھے 


S. 30» و‎ 7 © so 


6, 30 وو‎ e 
فعل لامد مهمو زا‎ 159. 


3 S o 


.310 فعل متعل 
De‏ .6 
ff.‏ 164 فعل متال 


62.» 
oce e 114. 115. 


e Go 


— 2 فعل‎ 114 ff. 
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- - 3 50 


ff. 165.‏ 142 فعل مضاعف 


. Ja na. 164 fl 


6 36 


i^ فعل‎ 142. 150 ff. 
Ki فعل‎ 164. 190 ff. 


835 


255. 


ae 71. 275. 282. 295. 299. 


305. 


2205 


217. 
Ns 71. 275. 283. 294. 


.271 رل 


_ 6 
.290 .289 .288 .274 .71 فعيل 


°” 


292. 294. 295. 


60.) 


270. 
Š 0.3 
فعیلل‎ 270. 


6^ Eé 


.270 فعیلیل 
bi 341.‏ 

,6 فو 
DES‏ 

G 52. 829—890. 


6. e . 
X435 368. 
قبل‎ 335. 


AS 31. 91. 841. 358. 
we 5 9 
قدام‎ 5. 


dcs 
قط‎ 341. 342. 


.100 .99 .96 .91 .90 .85 .84 كارن 
.358 .311 .310 ,999 .106 .104 


S. Ow. ۲ 
ms 8. 
5, 

.815 .818 کل 
.342 كلا 


M ; 
کان‎ 314. 315. 


.852 .96 کی 

.859 .344 كيف 

LAS 359, | 
كيلا‎ 388, 

Ô 101. 110. 840. 369. 


! 


A 52. 62. 96. 100. 264. 325 — 


^ 826. 349. 


J 91. 342. 


.842 .101 .100 3 النهي 
.344 3 سیما 


J 96. 349. 351. 

O 

Ki 350. 

ES er Nd SCH 
لعل‎ 312. 345. 


.9 لقب 
.359 (لكن) لکن 


eg‏ كه 
.351 .349 .96 )3( لا 


Ge 96. 349. 352. 


^j 100. 342. 

U 100. 342. 352. 

8 .342 .96 لو 

.359 .368 .357 .352 „ 
.359 .359 الى أن 

.365 .345 .312 لت 
.324 .228 .222 .218 ليس ` 
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(Negation) 81. 324. 342, 343.‏ ما 
.358 


Le (Pronomen) 68, 229. 353. 359. 
— آلدیموه‎ La 353. 


.333 ما بين 
U 221.‏ دام 
Lola 77 ff.‏ 


8 2 - 2 


s 975. 
TO 79. 110. 309. 


095 م 6 0 و 


,315 مبدل — 


EN 240. 253. 804. 343. 
a 2229 


310. 


G60. 78. 310. 319. 320. 
S8 _ 

۰ متقارب 

da 848. 353. 359. 


4 مثل 

.375 میت 
S 114. 115.‏ 
os 818. 3 398.‏ 


8 0 


D 30. s 
8 20. 


ME 94. 95. 112.‏ مرقوع 


8 ره و G‏ 


.111 .94—96 مضارع منصوبا 


.55-58 .53 مضاف 
.313 .55-58 ,53 مضاف sall‏ 


6,0» 

.310 مضمر 
7 مطاوع 
.331 ,330 مع 


8205 


.304 معرب 
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Ogs 8 239 
80 0 مفاعله‎ 120. 
Go, 6.05 
219, OY 88. 285. 
6 ۳ 6 ور‎ 
مفعال .376 مدیی‎ 269, 270. 
Aa 332, 353. ec 
SE ＋ 0 
.. 95 م‎ © > 
E Wë 9. dia 268, 269. 
94, 95. 112. 309. 319. 
S مفعل‎ 268, 269. 
مرید‎ 144 ۰ A 
Seos 00 269. 270, 
2 18. 230. S.o” 
* m 8, rs 269. 270. 
106. 190. 260— 265. | IA 268. 
72 6,0. >» ورج‎ 
مفعل | مصدر ميمى‎ 255. 256. 
1 6 هو‎ 
d مفعول .369 مص‎ 110. 261. 275. 
مضارع‎ 77. 88 f. ^ . 510 


Don 9 5o. 
مفعول مطلق)‎ 964. 265. 311. 


ی ° 


,359 .229 ,68 من 
.881—882 .72 .62 .62 من 
X 332. 353.‏ 


و ور 6 

it 375. 376,‏ 
وه . 9 
.305 منصوفا 


2 
S 0. 


.319 .310 .111 .94-96 منصوب 


320. ۱ 
S8 205 
منفصل‎ 40. 60. 310. 819. 8904 


,359 مهما 


— 


— — — 
e A — سس سح‎ — — 
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20 362, 
€s 


35 م‎ ۵ i ` 
xj 978—274. 286. 301. 302. 


© o. 
uai 49 ff. 94. 310—313. 


,343 نعم 
.219 .218 نعم 


3 o. 
نفس‎ 315, 321. 
o SÉ و‎ © 
نفی آجنش‎ 312. 42, 


y 100. 101, 342,‏ 
,2 نيف 
.364 ها 
S 366.‏ 
.1 هجاو 

MÀ 66. 

255 372. 

JV 86. 68. 848. 


EU 


s 16—20. 31.‏ الوصل 
.343 هناد هنال فنا 

Lë 364. gd 

847-8349 .325 .312 .96 و 
E 373.‏ 


0 ون 
.9 واو احال 


,6 وراء 


6 o. 
6,0. 
e, 16. 


Gos 


.369 .93 وقف 


2 ولو 


.4 (ویل Leide,‏ ویب 


G 63. 105. 310. 312. 862. 863. 
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Abkürzungen 24. ۱ 
Abſolutes Objekt 264—265. 311. 
Abſtrakta 278. 

run 70—73. 274—276. 282. 


Adverb ber Verſtärkung 340. 
Adverbia 339 —345. 
„ „ alleinſtehende 340—343. 
„ „ eigentliche 339—343, 
„ „ nuneigentliche 343—345. 
„ „ untrennbare 339—340. 
Akkuſativ 49. 50. 310—818. 344. 
Akzent 22. 
Alphabet 1. 
Anfügung 52. 53. 813-815. 
Anrede 63. 105. 869—368. 
Artikel 31. 32. 
Ausnahmepartikel 350. 


Bedingungsſätze 357—360. 
Bruchzahlen 255. 
Buchſtaben 1. 

„ „ Ausſprache 4. 

„ „Einteilung 7. 

„ „Verdoppelung 14. 


Datumbezeichnung 246. 

Deklination 49—53. 55-48. 304 
—308. ۱ 

Deminutivum 270—271. 

Demonftrativpronomina 65—67.. 


Diptota 51. 52. 805—308. 
Distributivzahlen 256. 
Doppelfrage 339. 340. 
Dualis 38. 285. 


Eigennamen 278—279. 305—306. 
Einheitsnomen 36. 282. 

Elativ 72. 73. 276. 

Energicus 101. 340. 


Femininum 34—36. 280—283. 
Fremdwörter 283. 287. 988. 


Futurum 90. 
„ exnaktum 91. 


Gattungsnamen 278. 
Generelle Verneinung 312. 342. 


Genitiv 52—53. 55—58. 313— 
315. 


Genus commune 280. 281. 
Halbvers 369. 
Imperativ 103—105. 


Imperfektum 88 ff. 


Indeclinabilia 240. 253. 304. 343. 
Indikativ 94. 

Infinitiv 106. 

Intenfitätsform 275. 
Interjektionen 362-366. 
Interrogativpronomina 68. 322. 
Intranſitives Verbum 310. 


Kardinalzahlen 237 — 242. 
Katalexis 370. 
Kollektiva 36. 
Konjunktionen 347 — 353. 
„ „ alleinſtehende 349—353. 
„. „ untrennbare 347—349. 
Konjunktiv 94 — 96, 
Konkreta 278. 
Kojewort 271, 


Lebensalter, Bezeichnung 247. 


Metren 371—376. 

Metrik 368—376. 

Modus apocopatus 98—100. 
„ energicus 101. 340. 

Monate 244 - 246. 

Multiplifativgahlen 255. 256. 


Negation 81. 91. 95. 100. 
ge en partitel 100. 342. 343. 
50. 


Negative Sätze 324. 
Nomen, Ableitung 260 ff. 
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Nomen, Bedeutung 278. 
Nomen agentis 105 — 106. 261. 
265—266. 


Nomen deminutivum 270—271. 


Nomen der Beziehung 248—274. 
301. 302. 


Nomen instrumenti 269 — 270. 

Nomen loci et temporis 268— 
269. 

Nomen patientis 110. 261. 

Nominalſatz 79. 110. 111. 

Nominativ 49. 309. 310. 

Numerus 38 ff. 280 ff. 

Nunation 11. 


Objekt 310. 
„ „ abfolutes 264—265. 311. 
Ordinalzahlen 252—254. 


Participium perfecti passivi 110. 
261. 


„ praesentis activi 105—106. 
261. 265—266. 

Partikeln 323 ff. 

Paffivum 108— 110. 

Pauſe 23. 364. 

Perfektum 77—78. 

Permutativ 315—310. 

Perſonalſuffixe 60—63. 320. 

— 60 .40 „ سي 


Pluralis 38—40. 42—44. 46— 
48. 285—296. 298—302. 

Pluralis, gebrochener 42—44. 46 
—48. 288 — 296. 298—302. 

gefunder 38. 39. 5‏ ی 


Plusquamperfektum 85. 
Poefie 328. 
TM 79. 85. 110. 222. 223. 


Prädikatsnomen 311. 
TRE 52. 31—63. 323— 


„ „alleinſtehende 326—332. 

„ „ eigentliche 323—332. 

„ , uneigentlidje 332—336. 

„ „ untrennbare 324—326. 
Prohibitive Negationspartikel 100. 
e 49. 60-63. 313. 


— ee 


„ , alleinſtehende im Akkuſativ 
319—320. 


Arabiſche Grammatik. 


Promomina, alleinſtehende im No⸗ 
minativ 40. 319. 
„ „verbundene 60 — 63. 320. 
Proſa 368. 


Reflexivpronomen 321. 
Reimproſa 368. 

Relativpronomen 228—231. 322. 
Relativſäte 2283—2831. 

Religiöſe Ausdrücke 365—366. 
Reziprokum 321. 

Rufpartikel 310. 312. 362 — 363. 


Silbe 20. 369. 

ee 311. 
Stoffnamen 278. 

An > Tagesbezeichnung 


Subjekt 79. 110. 309. 312. 


Tranfitives Verbum 310. 
Triptota 305 


Verallgemeinerung 353. 359. 360. 
Verba, aſſimilierte 164—169. 
„ defektive 190—202. 


„ „doppelt unregelmäßige 
208 —214. u 


„ „ Einteilung 142. 
" casa Hd 160—154. 157 


„konkave 183—183. 
„kranke 164 ff. 
pur geminatae 143 
„ mediae hamzatae 157— 
159. 
» primae hamzatae 150— 
164. 


tertiae hamzatae 159— 
1 

„ „ ſchwache 164 ff. 

3 eds 217—218. 
Verbalſatz 79. 111. 
ma 106. 120. 0 


„ „Bedeutung 263. 
„ „ des یی‎ Verbums 106. 
261—263 
des erweiterten Verbums 
120. 
.. 263—264. 
Verbindungspartikel 347. 348. 
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Berbum 75 ff. 
„ der Verwunderung 219. 
„ „einfaches 114. 115. 
„ „ erweitertes 114 ff. 
„ „ intranfitives 310. 
" mit Suffixen 83 ff. 
„ „ tranfitives 310. 
Verneinung 81. 91. 96. 100. 101. 
„ „generelle 312. 342. 


Verneinungspartikel 342. 343. 
350. 


Vers 368. 
Versmaße 371 — 376. 


] 
+ 


u 
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Verſtärkung 315. 
Verſtärkungspartikel 340. 
Vokalzeichen 8. 


Wunſchſätze 219. 220. 


Zahladjektiva 256. 

Zahlwort 237 ff. 305. 

Zahlzeichen 23. 

onem Ortsbeſtimmungen 311 


Zuſtandsbeſtimmungen 311. 
Zuſtandsſatz 348. 349. 
Zwecksbeſtimmungen 264. 314. 
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